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INTRODUCTION. 

Le texte que je publie ici est gravé sur la moitié sud du portique formant 
le fond de la seconde cour du temple construit à Abydos par le roi 
Séthôsis Jer et achevé par son fils Ramsès II; les deux dernières lignes en 
ont été tracées , faute de place suffisante, sur le mur sud de ladite cour, 
faisant suite à la paroi du fond. Il occupe, sur le plan donné par Mariette 
en 1869 (Abydos, I, pl. 3) , l'espace indiqué parla ligne pointillée t'-u' 
(non l' -u' comme le porte, par suite d'une erreur typographique , le texte 
de Mariette, op. cil., p. 11). 

Ce texte se compose de cent v~·ngt colonnes verticales (et non cent set'ze, 
comme l'a dit encore en 1go6 M. J. H. Breasted dans ses Ancient Records 
of Egypt , t. III , p. 1 o 2 , note a); cette différence de quatre lignes vient 
de ce que M. Breasted n'a tenu compte ni des deux colonnes gravées 
devant les jambes d'Osiris ni des deux colonnes gmvées en face de ces 
dernières devant les jambes de Ramsès Il. J'ai reproduit ces quatre lignes, 
et leur ai donné les numéros 6 bis et 6 ter pour celles qui se rapportent 
à Osiris, et les numéros 2 o bis et 2 o ter pour celles qui concernent 
Ramsès Il. J'ai eu recours à ces numéros bis et ter pour ne pas transformer 
complètement l'ancien numérotage donné par Mariette pour les lignes 
2 1 à 1 1 6. A ce propos , je crois devoir rectifiee encore une petite 
erreur de chiffre qui s'est glissée dans le Jivre précité de M. Breasted 
(p. 1 o 2 , notes a etc); ce ne sont pas les vingt et une premières lignes 
qui sont plus courtes que les autres, mais bien les vingt premières lignes, 
la ligne 2 1 étant déjà aùssi longue que les. sui vantes; ou plutôt, si l'on 
rétablit les quatre lignes omises jusqu'à présent, ce sont les vingt-quatre 
premières Hgnes q~;~i ont une longueur inférieure à celle des quatre-vingt-seize 
autres lignes. Ces dernières mesurent, en effet, 5 m. 6o cent. de hauteur, 
tandis que les autres varient enti·e o m. 8 o cent. et 2 mètres de hauteur. 
La largeur des lignes est unifoPmément de o rn. 2 o cent. 



Les lignes sont écrites de droite à gauche ( ._...), sauf les colonnes 1 
à 6, 6 bis et 6 ter, relatives à Osiris, 7 à 1 2 relatives à Isis , et 1 3 à 1 7, 
relatives à Séthôsis Ier divinisé, qui sont tracées de gauche à droite ( .-.), 
dans le sens même des personnages auxquels elles se rapportent. 

Le sujet qui fait le fond de l'inscription, comprenant quatre-vingt
seize lignes' est précédé d'une scene à quatre personnages' dans laquelle 
Ramses II fait à la triade divine Osiris-Isis- Séthôsis Ier l'offrande de la 
Vérité sou~ la forme JL, et ce sont les légendes explicatives de cette 
sdme d'offrande qui forment les vingt-quatre lignes hiéroglyphiques plus 
courtes que les autres. 

Quant à l'inscription même, elle contient le compte rendu ofliciel et 
authentique de toutes les constructions ·et fondations entreprises par 
Ramses II dans la ville funéraire d'Abydos pour le culte de son pere 
Séthôsis Ier défunt; elle nous donne aussi, par la même occasion, l'histoire 
de la jeunesse et de l'avenement de Ramses II. 

Elle est ..en assez mauvais état de conservation, principalement au début 
et à la fin de certaines lignes, et l'on y releve quelques fautes à la charge 
du lapicide. 

Deux publications ont déjà été faites de ce texte depuis l'époque · où 
Mariette, en 1 8 58, déblaya le temple d'Abydos : 

1° La premiere, en 1867, par M. G. Maspero, d'apres une copie prise 
sur les lieux par Th. Devéria, et communiquée à M. Maspero par Mariette; 
l'ouvrage, autographié, ·est dédié à Mariette et intitulé: Essai sur r~·nscrip
t~'on dédicalotre du temple d'Abydos, texte , traduction et notes, suivi d'un 
Essai sur la jeunesse de Sésostris, par G. Maspero (Paris , Franck, 1867 ). 
Les quatre lignes tracées devant les jambes de Ramsès Il et d'Osiris y ont 
été transcrites et traduites, niais non numérotées (p. 5-6). 

2° La seconde, en 1869, par Mariette lui-même, dans son grand 
ouvrage Abydos, Descriptz'on des fouilles exécutées sur l'emplacement de cette 
ville ( 2 vol. in-folio, Paris , 1 8 6 9 et 1 8 8 o) , au tome I, pl. 5, pour la scene 
d'offrande, et pl. 6-g, pour l'inscription proprement dite. Aux pages 11-
1 3 de son premier volume, Mariette a donné aussi une analyse sommaire 

du contenu de l'inscription et la traduction de quelques fragments, et 
aux pages 1-2 de son second volume ( 188 o), il a dressé la liste .des 
errata, assez nombreux, qui s'étaient glissés dans la publication du texte 
en 186g. 

Puis, en 1 8 7 5, l'égyptologue allemand Lau th, alors professeur à 
l'Université de Münich, a étudié à nouveau ce texte, et en a donné une 
traduction intégrale, suivie d'un commentaire assez détaillé, dans la 
Zeitschrift der deutschen morgenliind~schen Gesellschajt, XXIX. Band (Leipzig, 
1876), p. 456-482. Aux pages 46o et 46t il a bien vu que les deux 
lignes 6 bis et 6 ter, 2 o bis et 2 o ter contenaient la fin des discours d'Osiris 
et de Ramses II, mais il ne leur a pas donné de numérotage spécial. 

A pres lui, H. Brugsch, dans sa Geschichte Aegyptens, a donné de ce 
texte une nouvelle traduction, fragmentaire il est vrai , et en grande 
partie copiée sur celles de ses devanciers. 

En t884, M. A. Wiedemann , professeur à l'Université de Bonn, a ett 
l'occasion de citer la traduction de quelques passages de ce texte dans 
son Aegyptische Geschichte (Gotha , Justus Perthes , 1884), p. 418-42o. 

En 1897, M. G. Maspero, dans son Histoire ancienne des peuples de 
l'Orient classique (Paris, Hachette), t. Il, p. 386-388, en a traduit à 
nouveau quelques fragments, et dans le même volume, p. 3 8 6, note 1, 
il a dressé la bibliographie de l'inscription. 

Plus récemment , enfin, M. J.H. Breasted, dans ses Anûent Records if 
Egypt, vol. III, §§ 269-281 , a publié de ce texte une traduction presque 
intégrale (commençant à la ligne 18 de notre numérotage) , précédée 
elle-même d'un résumé de l'inscription et de considérations générales 
sur son contenu(§§ 261-268). 

Le texte qui est donné ici est le résultat d'une revision attentive de 
l'original, à laquelle je me suis livré en décembre tgo5, et grâce à 
laquelle j'ai pu contrôler la copie qui m'avait été communiquée en 1903 
à Berlin par M. le Professeur Ad. Erman, et qui , due à M. le Dr L. 
Borchardt, a été utilisée par la Commission du Worterbuch der agyptischen. 

' Sprache élaboré par les Académies allemandes. J'ai déjà donné ailleurs 



( Zeitschrijt der agypt~'schen Sprache und Altetlumskunde, Band XLVIII, 
1911, p. 53-66) la liste de toutes les corrections qui m'ont paru devoir 
être apportées aux lectures de Mariette, Devéria, Mas pero et Borchardt, 
ainsi qu'une nouvelle traduction de tout l'ensemble du texte (tableau et 
inscription), inspirée de ces corrections. 

Malheureusement l'état de dégradation avancé dans lequel se trouvent 
aujourd'hui les parois où est gravé ce texte non seulement ne m'a pas 
permis de combler toutes les lacunes ni de donner partout des leçons 
absolument certaines, mais encore m'a souvent empêché de retrouver 
des signes et groupes de signes qui avaient été jadis lus avec certitu,de 
par Mariette et Devéria. · 

Ces parties du texte devenues illisibles depuis les lectures de la pre
mière heure ont été, naturellement, rétablies et mises entre parenthèses(), 
tandis que les restitutions , aussi bien les anciennes, dues a MM. Mas pero , 
Er man et Borchardt, que les nouvelles, ajoutées par moi- même aux 
précédentes, sont imprimées entre crochets droits []. Les lacunes sont 
indiquées par les hachures obliques ordinairement employées, et. leur 
longueur a été le plus exactement possible calculée en cadrats typogra
phiques, chacun de ces cadrats représentant l'espace occupé en hauteur 
et en largeur sur l'original (verticalement disposé, on l'a vu) par un 
signe haut ou par deux signes larges superposés. 

Le texte même et les légendes du tablea!l qui lui servait d'illustration 
ont été imprimés en un seul bloc sans aucune coupure ni division. Le 
chiffre servant à numéroter chaque ligne a été répété en marge pour la 
commodité des citations et surtout pour l'utilisation rapide du glossaire. 

Ce dernier a été dressé aussi minutieusement que possible, de façon 
a pouvoir servir non seulement de vocabulaire, mais aussi en quelque 
sorte de grammaire pour le texte spécial d'où il est tiré. 

Les désinences ~~ou"' } ou~,- et:, y font l'objet d'articles spéciaux, 
et tous les différents emplois syntactiques de chaque mot, depuis les 
substantifs , adjectifs, pronoms et verbes de toutes catégories, jusqu'aux 
mots invariables (adverbes, prépositions, conjonctions et interjections), 

' 

ont été soigneusement relevés et classés. C'est peu à peu , et grâce à 
beaucoup de glossaires particuliers du type de celui que je présente, 
qu'on arrivera à dresser, d'abord le dictionnaire d'une époque donnée , 
puis le dictionnaire général de la langue égyptienne. 

· En terminant cette trop long·ue introduction , je voudrais adresser mes 
remerciements les plus vifs à M. le Professeur Erman, qui a eu l'amabilité 
de me communiquer jadis la copie prise par M. L. Borchardt pour le 
Worterbuch der agyptischen Sprache, a M. Eugène Dévaud, qui a bien 
voulu s'intéresser tout spécialement à ce travail en mettant à ma dispo
sition toutes les richesses de ses notes lexicographiques, et surtout à mon 
cher maître, M. Victor Loret , qui m'a souvent aidé de ses précieux conseils 
et m'a spontanément offert de participer à la rev_ision des épreuves. 

J'exprime enfin toute ma reconnaissance à M. E. Chassinat , qui a bien 
voulu autoriser ce modeste travail à figurer dans la série de la B~'bHothèque 

d'étude, dont il a été le créateur. 
H. GAUTHIER . 

Le Caire , décembre 1 9 11 . 



LA GRANDE 
. : . 

INSCRIPTION . DÉDICATOIRE 

D'ABYDOS. 

~4--~.c:=t...!... ~~iL.J [~Jn 8 11 1~0 •+i 6 '"·~,__. 6 ter 
..c::: (a) a t1 1 I.e=,_.,.,.,..~ .:;::-:] l'co=>~ ~ 1 1 , \ a ~ 

111 Restitution autorisée par le contexte et par les traces de ~. 
111 La lacune indiquée ici par Mariette et par M. Maspero n'existe pas , la ligne étant visiblement 

plus courte que les précédentes. 

, (:) c~. MÀRIETTE' Abydos, I, pl. 5 ' lig. 8; non ( 0 Î d ~)' comme dans MASPERO' Inscription 
dedecat01re, p. 8. . · 

(l) -~,pour nous, à savoir Osiris et moi (Isis). 

(•> Restitution non certaine, mais possible; le,__., indiqué par Mariette après J n'existe pas. 

Bibl. d'étude, t. IV. 

g -1 0 

11 



_..._)<( 2 )-c-1-

15-16 

l!J 

20 

2obis 

~ ote!' 

J U~l ~ 1/..Q. ~-~ t. [~ ~Nww~~.J 8 JJ (2) 17 .-.... INwwll. ~ 
.A~...::::::: T ... K } ~ 1 ... ~ [<=:> 1 fi] ~ ~ 1 

/...::::::: '~' ~ ••• (0)(5) 20 .... J ~"\Ill~ 0111(6) u 1\. -J' 
--- ~ rtl( iMIIill ...::::::: .............. 1 A ,.. a JNww~~. ~ J't x ~ 

(IJ L ét' . l L . . 
e-=> a e omis par e graveur. e mot se termme par le plunel 1 1 1, non par ", comme 

dans Marielle et Maspero. 

<~l Restitution autorisée pat· un passage analogue de la ligne 7 9 : } ~ ~ Jt + } ~ -.. 
(· l Non J, comme on lit dans Mariette et Maspero. 

''l Le"'--- est cel'tain ( cf. lig. 4 3) , hien que rendu invisible par le joint entre deux pierres; il est , 
du reste, indispensable au sens. 

(' l C'est la leçon donnée par M. Maspero ; mais le signe ...... est très douteux, vu les faibles 
dimensions du vide qui suit le signe-. 

''l Le signe }( est aussi nettement visible que tout le reste du mot. II ne peut y avoir place 

pour aucun vide entre .. J ~ et le mot suivant; la cassure résulte seulement du mauvais assemblage 
de deux pierres. 

(
7
l Restitution incertaine , mais cadrant fort bien avec les faibles dimensions de la lacune. 

(SJ Restitution préférable , à mon avis , au ::-= de M. Maspero, car il s'agit sur le tablean 
de l'offrande de ~ par la main du roi. -'"l =:::: J, (mlc- i, rrj'offre" . JI ne resle que :;::. 

2 1 

,__,.. ( ... • 1-+-f ~ 
~(sic) ~~...::::::: ... oa 

Pl Ici commence le texte histm·ique, ce qui précède servant uniquement de légende au tableau. 
(' J Non ,_ comme ont lu Mariette et Maspero. , 

• tJ n [-J · · r (' l On ne voit pas trace du mot T lu ici avec doute pat· M. Maspero. 111 1 • _..._ , SI ma res tl tu wu 

est exacte serait un infinitif dépendant de 1 ~, comme ffi r _:_. 
) ....._ A • 

' ' ' Restitution autorisée pat· un passage de la lig. 53, où revient la meme expresswn. 

<'l "<::l:: ,_ est absolument net au lieu de ~ donné par Mariette et Maspero . . 
"'--- ' "'- -

'' ' fustitution préférable à la lecture ~ Il. de Marielle et Maspero. Cf. le même mot à la lig. 32 · 
J1 1 1 d l . 

(7l Le - donné ici par M. Maspero n'existe pas; c'est une simple cassure e a pterre. 

1 . 



rN ) {- . - (:l) +t+ 0 . 
~ ~ l(•te) ~(sic)n n~ 

<=> . 0 Ill a Ill 

~) 

2t r ~ ~ ~ ::(·ic) ~ T~ [fJ ~ c~r-) +. m ~~ ~(6) 1 ~ 
~~4~ 

~(7 ) ~~4.. \\ !t.. l"-- ~ ~ \\ 
..._,.. <:>-..-J.AP.. ·.»_~al[~] .. 1 

<•> Non ::::; _, (Mariette-Maspero ). 

<•> Non ~ 1 •• 

<3> La correction proposée par M. Borchardt à la place de l'ancienne lecture S- o.--.. t t 
( 

f S 1 1 1 1 1 1 es exac e 

c · ~THE • 1· Z.' ft ft' 1907, P· 35, note 1, qui pense que .-... est une fau le d'orthographe pour .--.. 
t'l ' td 3P h' Ill Il' e qu 1 _s agi u 2. a?p 1, non du 2 3 Hathyr ). Le - qu'on voit sur l'original au-dessus du chiffre 1 

est fautif ~t a~parbent a une orthographe première qui a été corrigée par le graveur. 

<~> Reshtutwn due à M. Loret. 
(5) n............ é . . n ............ T 0 1 est cnt en surcharge par dessus T A fautif. 

<6> Le t ' t ' t ' · M · _..._, res ne , a e e omis par anette et Maspero. 

<7> M M · l · · [= t] · · aspet 0 a u ICI ~ ~ "---c ; ma1s = ne peut servir à inh·oduire le régime indirect des 

verbes ~e 4 et ~, et si la restitution ~ 3 était bonne il faudrait lire · plutôt [ 2 3 J .___. 

,_, IÇ~ (~) 
. =-= ,_ l .:=0 

ne.:~éU= J<--,r:~==·~ \~[1JJ'ï 
l!U~=t~J-~''' ~~r;::~=hll~~v:: 
~,.:J~l\t)\~J\~·}'::7,ffit,~J~ Jf\}) ~ 

~(!) 

(sic) 

.&:: ' li.. .c=:. - a [ ~ l .c=:. Ur tl. _,.._1 (3) 

31 

~ ~. 1 r Jt ~ 1 m, Il ~- L~l 1 1 1 
\ 

P l "---c est le signe lu par Mariette , tandis que M. Maspero donne -· Je CI·ois le "---c cm·lain. 

<'l Restitution plus correcte que la lecture =: ~ proposée pat' M. Mas}Jero. 

<'l Restitution autorisée par l'expression analogue de la ligne 32. 

<•> Restitution incer laine. 
<5> Je ne trouve pas trace du signe~ donné ici par M. Maspero après ~1 • 

3o 

31 

<6l L'aile '01\!iiii après }(~ est certaine , au lieu du- de Mariette. 
<'> Il n'y a pas la place suffisante pour restituer ici les mols [ •) rl1 proposés par M. Maspero. 

33 



~ __....__ i EJ f J (61 ) .c;:= 1-=--,_,.. nl!ll!l'1 ~ P:. iWl ...L.. --:- (l) ~ i •lt-J - - .. <fi-~ 1 ~ a • 1 1 1 (sic) ,.,..,_, (*) 1 1 11flJJ:""""::J~a~ 

PJE -l non _ , comme ont lu Mariette et Maspero. 

r•J Et non J- (Mariette-Maspero ). 
r3J L l.. d ' M . tt · e .Jf, onne par ar1e e et omis par M. Maspero, est certain. 

1~~;~j~~~J)~=~:::~~~~::~~~i:~~ 

~ ~~df ~ 319 ~)~~)~.:.: 1{ 1 7~~::: ~3 

(' l Le lit est tourné en sens inverse sur l'original. 

Pl Non ~ ) ~ ~ /] (Mariette-Maspero ). 
(3 J Restitution plus simple et plus vraisemblable que le [~]de M. Maspet·o. 

r•J Non ~ (Mariette-Maspero). 
''l li n'y a de place ni pour ;:::;. (Maspet·o ) ni pour quelque restitution que ce soit enh·e les mots 

-=> ~ ~ 
__. 1 et -E ~· 

r•J Le ---, omis par les précédents éditeurs , est certain. 

38 
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44 

45 

- J 43 ..<t>- ...._ M ...::o--J-(2 1) J ~ o a • ~ ..<t>- - -1l•---~ 
~ 1 j J..l\T0 ,::::= ~ ~ i,~.M:..<t>-[t::J ~,_...,.M: 

2~~=mr4) :ar~~ :ar~ J ~ (5) ~ ,.:,.,... ~ 
Jt -li 1 1 

c0 ~-J~(·)~}:atr=~=):at 4t=.:.Ja~) 

:ar::=ffi J ~7 _::ll~::::ll;-:~) :ll~r)~: 

('l Restitution due à M. Maspero. L'œil est souli{l'né par la paupière, comme~. 
(•) Sur l'original la vache baisse la tête pour regarder son veau. 
('l Ellipse du verbe ~, comme plus loin aux lignes 63 et 1 o6. 

('l Ce mot, omis par M. Maspero, est recouvert en surcharge par les deux signes ~ p du mot suivant. 

('l M. Mas pero a restitué ici [ ~ J } , naxtll (?) ; mais ce ~ot ne saurait convenir ici. 

(•l Et non j p: ) ~ (Mari~tte-Maspero ). 
('l Restitution de M. Maspero. 

rsl Et non ~ J J. 
(VJ La restitution de M. Maspero au début de cette ligne•ne me parait pas satisfaisante. 

(to) Et non !.. ~ (Maspero ). 

(Il) Restitution autorisée par la phrase analogue de la lig. 46 : ~ ~:: ~· 

~~-~~~~wt~~~-J~t t :Il 
-:-(5) (~) 4g 
~ .-....~1 1 

[ m rJ ~ ~)-4 (6) :Il x:_ J :Il~ 
~ .=(7'~f7. ·-~~:Jll)[=]:llr .:.!~;; :~_r•(l~) 

(J ~ ~) ) :Il = ~ (~ ~) 
l'l Restitution autorisée par la phrase analogue de la ligne uo. 

-"L.e-M .. ' . S U:' • Maspero restitue ici après "--- les mots • A~. a restltutwn s appme sur ETHE, rte. 
J'Ill. Dyn., t. 1, p. 21, 1. 10. 

(1) Restitution incertaine. 
c• Le cWterminatif de ce mot est une femme , comme l'exige, du reste, le - du féminin; Mariette 

et Mupero ont lu à tort ']. 

1•> Mariette : -; Maspero : - . Passage obscur. 
<•> Restitution douteuse de M . .Maspero . . 

;' l Le - n'est pas cerlain; il y a pourtant la place d'un petit signe entre le groupe ~ et le signe · ~ . 

Bibl. d'étude, 1. lV. 2 

46 

48 

, ~ , :~ .. -~-·. - ~~~- ':~~ -
( ' ' . - .. · •.' ~ 

·, , 

, . 
·' 



Go 

53 

54 

-l-->( 10 )+t-

5o 

1 
ar<:::>Jll [:] ...... .,...,,l...._...~~ Af [1 1 1] (2) 
, • [:j] • .. - 1 1 1 - • -,-,. "-lt """:""" 

iiMIIII! [IJ-<:>\... [mJ-~5~A ... ~'-=--:àtU~ ~ ........ m 
iiii 1 ...... Jt ~~"""""""'DJc-::J- 1 1 1 1 

-- - -- <:> 

~- ·~. ~ . 
J c-::J 1 .li: <:> ["""""""' l ~ [) J:[:àt]:: (=ffi J) 

[~]~ J :àt r=\. ~ :àt r[~]\ [rJ ~~ 

4._---53 

""-" 1 1 1 

~ J r ~ ~ C":l I-[:A,](6)~ ~ 1 1 1 1(7).A......J~~I.,.I ~~J:""":J 
~.li:~• • ~~c-::J~ Jt, ~ .c=Jal 1 1 

<•J Non=~ (Mariette), et pas davantage;:~ (Maspero). 

'' l Ou peut-étre seulement .:: ! t ~ r o.1r [! ]. 
<3J Plutôt que .;\. de M. Maspero, à cause de la forme :::J_ ~ a- de la ligne 42 • 
(IJ) Il ' d 1 • • _.,_ - , ~ 
. n Y a pas e P ~ce pour un signe entre 1 et ~ 1• En tout cas, ce ne serait pas >~.-.... qu'il faudrait 

restituer, comme l'a fait M. Maspero, mais le féminin _.,_ se rapportant a' l Fl - . f 1 1 · l == , ru 0 , c . p us om , . 
I>J M. Maspero ajoute ici ~ ~ ~' mais il n'y a aucun vide dans le texte. _.,_ 
<•J Addition de M. Borchardt dans1 la cassura de la pierre· elle n'est pas certaine 
<'l N ~ • • • 1 M . ' · on 1 • >~.-.... ( aspero ). 

• 

:àt ~ s ( :__) J :àt ~ ~ ~ ~ 51
5 [~ ~ ~J ( m r) ~ + ~ ::t ~ ~ 

~rta:àt!)Jx1Jffin:::~ J~~ J).!.)~ .. ~ 
~~~-;~~~:Z~~~[~JIJ::=.)~J~T ~)(~) 

r~l1:+~~ ~(J)x_:_~~=[~Jr~ 

~;~\.=(3)= + )J2J(l+~) (4) 517 .. \(\ 1 
~-~-J'7) n [J.J \.. (8 ) ~ ~ ~ i=) [\J'5) r) [~ :r6) A"""""""' .............. (?) l' Jt -==> 

1:: a ("' """""""') a .~~ fi] 0\...l (sic) • V X •• 1\ J 
.-..-1 c:::> 1 1 1 _1\: ~ ~ <:> ~ ..:=> Jt ,_,., • ~ __,__ 1 1 • .lll 

(IJ Les deux mols ':': ont été omis par Mariette et Maspero. 

!'l Le >~.-.... est certain et a été lu par Mariette et Maspero; je crois pouvoir restituer avec certitude 

r.!..., ear il y a place au-dessus et au-dessous de >~.-.... pour un petit signe. 

(l) Même remarque que plus haut (lig. 42 ) au sujet de la forme de l'œil. 
U y avait ici jadis de vagues traces de signes qui avaient permis à M. Maspero de restituer, 

du resle, ':;' 4, face mystérieuse; mais il n'en reste plus rien. 

rest.itution n'est plausible que si l'on admet la suivante, elle-méme assez problématique. 

~~IIIÏIDIÎ4~n incertaine. 

-NIIW!II'e ...J ; la partie supérieure du signe est seule visiblè. 

(1) n- Cll'lain qu'un signe long se trouvait en avant de \.. ' car ce dernier n'occupe pas le 
milieu de la ligne. J! 

<•l Pent4tre ~[~'],comme a proposé M. Maspero. 
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58 - loWNM. ~ 1.. (! ) 
J • @(sic) _~, _1\.(?) 

(ô)1_ 1'/ ... ~'"a J (sic)~M-=-' 7 60 t~· a J 
~ 1 .1.\l/oWNM.~~ loWNM. r ..r:.. (~) 1 ~ 1 ~~ 

~n~r -l~~~ffi•:::2~(~I)~+a~~~~ 
~.._. 0 a~) 61 ~ ~~lJ ~ loWNM. M -=-'~"--J~-===--+ 
-:--.1.\l(al /-===--~~ =~r0~1~0 1 , ...:...1 

\... (s) ~ lll ~ <=> K lll ='-~a • A j j (--... ) ... 
Jt a ~-@Il ~oWHM.~O~~,, ~..ft 

+a~~·::: 

( I l On a voulu lire ici un } , mais il y a certainement un tout autre oiseau, ~. \. ou \.t.. 
('l Et non :::; -. ; le ,__, est très net. 

(3) Non } ;"; W (Maspero ). 

''l Non l _;: ~ ~ JI.) (Maspero ). 

(
5l La faible longueur de la lacune ne permet pas de restituer encore iJ ~ ~ à la fin du cartouche. 

('l M. Maspero a restitué ici = ~ [7.:: •)-. ~ ~] ~ . etc. 
(' l Le ~a été omis par le graveur, mais l'espace nécessaire a été réservé. 

('l La restitution de M. Maspero ~[~"';;'\.JI.) J n'irait pas mal avec la phrase suivante , mais 
le dernier signe visible dans la lacune paraît ~tre plutôt nn oiseau qu'un homme; c'est probablement 
un } , comme a lu Mariette. . 

r~ïfï~~~n~;~~ J~)J ~.:. ()) ~ 
~·J:::::I j) ;~~a . ! ·~=~+);~ 

(1) 

~=~~2~~~f~~(! ~=J=~L)~/~~ 

f~mr~~~=+)~;:;:~[~J 
x__ .L.. 64 

loWNM. r<11ff l : 1 
~ IDt ~(5) + ~~ \f )~; 

__,_ • \... 2 'J ~ ~ ,_,_, • 0 J ~ [loWNM. lïJ 0\.. • ](7) 
,_,_.. Jt ~ a (a l ~ <=> 1 iiMIIi --... ~ Jt 1 loWNM. _ 

65 

1 

[--·](8)-:D:J-~ 
alli 1 J':,. a 

( t ) La restitution de M. Maspero [!-:-::J parait un peu longue vu les dimensions du vide. 

('l M. Mas pero donne ici [ ·~ } ::Jt ~ ::Jt ~ ::Jt ~ 'Jt J ::, qui peut cadrer avec la longueur 

de la lacune, mais où l'on ne voit pas bien le sens à attribuer aux deux premiers mots ~ } ::Jt. 
('l Cette restitution me parait préférable au pluriel ! proposé par M. Maspero. 

'' l Ellipse du verbe ~, comme aux lignes 42 et t o6. 
(5) Le graveur a mis ici - au lieu de -. . 

(•l Et non =; le c::::) est parfaitement visible. 

Pl Restitution due à M. Mas pero, et au torisée par de nombreux passages analogues. 
(SJ Restitution proposée par M. Dévaud. . 
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-f-)<( 14 )-c-i-

~-'li 1 ,_.,.~A A ... .c= 1... _!_ (I ) lll""'* (1) ... <:' 
... U ~ 1 '). <::>,, _...._ fiJ A• • • .c= , , 1 

B...!..(4) ·-
~)[~r5)~ lJT~~~~rll~==lt:~ 1-l:: 
~J~~~J:::*).~ ~~-l~:::t=~~ l.:. 

(fi) [11] ,_. • <::> 41 
_tt ,_.,. .... 1 .MJ• 

<' l Et non U ~ ~ ( Mariette-Maspero ). 

(7) ,_. J \. (S) 

/] :·~ 

<•J M. Maspero a lu ici -==-!:: au lieu de ,......., !::; il est certain que la préposition = serait 
mieux à sa place pour introduire le régime indirect d'un verbe de mouvement (cf., à la phrase 

sui vante' r ::: ~ lfl6 ~ ) ; mais les traces subsistantes à la fin de la lacune sont plutôt celles 
d'un,......., que celles d'un-==-. 

<'l Restitution de M. Maspero: rr) r ~ '7] S-.. Celle que m'a suggérée M. Loret convient 
peut-être mieux pour l'espace et pour le sens (voir plus bas, 1. 92). 

<•J M. Maspero a lu ici [ ~ l 0 "7; l'état de dégradation de la pierre ne permet de reconnaltre 
aucune trace pour ou contre cette lecture. 

<'i Je préfère ce-. au"'-- de M. Maspero, car tout le contexte est à la 2' personne. 
(GJ On peut admettre ici un verbe au passif, comme .., \. :J - ou peut-être ~ ""\' . 

.!\ l ~' ~ -~ 
(?) Le mot 7 restitué ici par M. Maspero n'est pas satisfaisant; plutôt ~. 
(BJ •}, lu correctement par Mariette, a été omis sur la copie de Devéria utilisée par M. Maspero. 

--+t-( 15 )-t+-

l'l Restitution peu sûre; ce mot reste assez obscur. 
11 JI y a ici une lacune qui n'a pas été indiquée par les éditeurs pt·écédenls; c'est avec réserve que 

.. ,... de la combler par le signe élf, qui est peut-être un peu tmp g1·and pour les dimensions 

-· ül M. Maspero, n'est pas absolument certain; il y a peut-êb·e simplement à cel endroit 

la pierre. 
au mot [~] ~} ~ proposé par M. Maspero. Celle restitution m'a été suggérée 

que je restitue à la fin de la lacune est à peu près certain, au lieu du } proposé par 

M. Mupero et da =-= conjecturé par M. Erman. 
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- H<( 16 )ot+--

• ... • • ·~~· • •wt zn J ... • •\~(sic)~ ~[=J'Il 
--------~ -==-- ~ <=> L"""':] _,.. c-::J 1 Jll ... ... ... 

±~(0 î ~ ~)~(~!!r~Jffi[=J)(~f)~~2\~0~2J__ + ... J 
( 0 d-J:=1 Y[~J 1~~ê.J/~~~=:::~::: 
r·ii~·~ti~~t1 '2) 111-L. ~ • 1 ... -~i~~ ~ ~ a 1 a Il (sic)~ a • ......._ 1 L"""':] ~ ~ ~ 

-~F71~ ~ • (3) ~~~---~· 1 1+1K(0 î d ~)~~ ~ a [a.a.a] 1 ~ ~a a ,._., Alli 
0~Jm=J~f 7t[;~~l~~'4)~(2)J_iJ + ... J 
~J-3~ril~'5) . ·<=> ~~ ~J ... J~ 

- --~ rLJ ... ~ ~~~ 0 1 -~ 

(~(/WWWI\)-=: J~~:.r ·~fc:=>Clt ~ ~-~~ -~- ..,(Il) l } 1 ~~ i Jll ~ ~ 
• le:=> 1 ~7[}C:]~) OIIIMMMil~ ~ ~ ) ~~~-=:=~ • _,.. 5J ~ (sic) ~ '1 _ ~ -""' (sic) _ :-li * L"""':] 

~~TJ~~~~ T:.t~ ~ J~~-~~~~[~]'6) ~~ ~; -~ 

~~~~J~~~1:t~;:_J__y[•:::r?) ~\\)=~~ 

( I J M. Maspero donne ici [-Y -J. 
('J Non /] (Mariette-Maspero ). 

(JJ Cette restitution fait allusion aux caravansérails établis par Séthôsis I" dans l'inlériem du désert 
Arabique, et dont nous connaissons au moins un , celui de Radésieh. 

(~J Restitution préférable à celle de M. Maspero [::::J "7 ~~.car il faut un verbe transitif 

pour servir de support au régime direct ::.:::. 

(>J M. Maspero a omis le iJ., très nettement visible et donné par Mariette. 

''l Lire 1 : l'expression 1 ~ } Jll (comme 1 ~ + } , l. 99) signifie al01·s que je (cf. EMJAN, 

Aeg. Gramm., 3' édit., § 466 ). 

(' J Restitution proposée par M. Erman à la place du [ ~ J ~' de M. Maspero. 

-Ho( 17 )-c-t-

= [~J Tri) ~j ~h 1~~ ~~~f~ m ~ ~ ~ ~~ ;t..) 
~~ ~ J ~~--v,._. J H-f ID1~~~~~~~ ~_.__~ ~· -..~ ~ -·~ 

101ll ~ ~ ~ ~1 ~ 71
9 [=+ + J = [J] J~(2) ~=~-~~ 

~~=~~~;t(3) }(~;;~fl]~~~T~~~+~~ 

• _.__. ~~~~·c:=>CJ~~r~~~\fn~~~~ 
~···~- ·~~ ~ ~ 
8o[c::>r~~~u~ J:S~.-~,,4, t j~~ A~~ 
1 ~ ~lc:=>a -~~Il' 1 Il ~ 

~e::S1 flJ ... ~A.JfiJ~0~ ZJ ~~~~ \\ • • C""":J = 1 ~ c:=> 
--- ~ ~ (-} J ~__,il ~ ~ (-) 81 [~] ~ ~(5) 
Ill _,.. } ~:at 1' 1 ......._} 

2l(=)=~~~r~l(~)~=[~J~~=3 
.t=~--'dfc:=>c:=>--.----~~~~~Jil~· • t~ 
:;, ....... $.., 1~} '6' -} ~ 1111.-==--

• .....,.~it~ 8~ [• T&l1~• 1 1 • 1 .~~[~[1]~----;t ~-::!' 1 1 1 1 ~ _.__,..c:=>~ c:=> . 1 1 1 

~ étant à peu près certain, je ne vois pas d'autre mot qui cadre avec les dimensions de 
les signes qui la suivent. 

préférables à celles de M. Maspero : [-. ~] [ ~ ~ } ] J ! _, · 
certain, au lieu de :::: Jt de Mariette et Maspero. 

représente un losauge + posé sur le vase 1r . 

probable; on attendrait plutôt , sans doute, un verbe intransitif, cm· le 

-} lt ne s'emploie qu'après un verbe intransitif ou passif; le seul verbe 

préeent à ce temps est, en tout cas, le verbe I, et c'est la raison qui m'a 
•1a restitution (voir plus haut, ligne 20 bis ). 

-restitué iei par M. Maspero n'est pas assez long et ne convient pas pour le sens. Le 
pii'IIWiilme des phrases me parait justifier la restitution que je propose. 

Billl. tl' l1wù, l. IV. 3 
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~~<=>~ + 1.-<t>-aav&.,_.,..a \. ~,, '1.. 8 - _... 
1 1 1 , \\ • ·• • • • • • • • } , , M: ~ , • Jt --- ...:::::::: ..1\.. x 1 ~ 1 ~ 

·~1.. lfl[,~· -1 {11) ._!_ \.-li<=> 
1 ..1\.. fi. (1) - , ...:::::::: [:::( Jt ' 1 ---

C'l M. Maspero a négligé le petit vide du début de la ligne 83 et a réuni directement le verbe 

P! ~ ~ au régime l !1] ;J, ce qui l'a forcé à dénaturer complètement le sens de sta qui esl 
intransitif ici . ' 

C' l Et non ~ (Mariette-Maspero), qui n'offre aucun sens satisfaisant. 
('J M. Maspero a lu ,_,.. 

C'J Préférable à la resfuution A~ ! [ ~] de M. Maspero. 
C'•l R ft t " • es I u IOn presque certame , préférable en tout cas au mot ;;;:;;:.:; donné ici par M M 

· d' · d , 1 1 • aspero 
sans m Icabon e lacune. 

c•J Préférable au mot [~] ~ suggéré par M. Maspero. 
<'J Le t è t 't' · 1 'd" ~ , r s ne , a e e omis par es e Iteurs précédents. 

(3) <=> L_lll 

. 1 ~ 

<=> e n \.. -, li~~ 1 a a· ' [ ] (5) \. '~v&. ' • 
!!.~~~~.ft a (sic)'-..1 117~111 ...::::::= ~~-_il:'...._...! 

88 

go 

a~W ' \.j-<::>J• • ~~•r ' 9'[-a..~J ~\.J 9, ,,_.,.w.._, 1 1J!' 0 1 <=>-~ \\ 1tX:::::: 1 ~ ...!\ ...::::::::J't 

Lire l ~ 1; 1' dou- it : 1 est une variante fréquente et régulière de r : cf. ER!IAN' Aegypt. 
a· édit., p. 3og, n• 63. . 
::::Ï (Maspero ). 
lllldic1n ...._,}. )lt de M. Maspero ne me parait 1ms être exacte. 

_-~ ~ !. comme ont lu Mariette et M. Maspero: les deux_,. sont très 

J. préposition .= plus correcte dans celte phrase que la préposition ,_,. restituée par 

3. 
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g3 

g4 

-~I)Tr .•.1~~~: *).~ll~=:lll~U~~ lt 
Y [lJ ~:~1' ~~= [~J~(2) !!IIî ~:.t=~ 
~ ..._ m ....:... rLJ ( 0 ) \...1 (3) a\. 'vL 1 (1•) • J ~ 
1 1 1 .!\ ~ 1 Il ~ Jt , Jt ..il: ri, "'--- ..il: 

/NNH#,. ]- ..._ ~ .c-:J ........ a • ~ ~0 A t (s) 

[U .~ .ftJ~. ,~-'~,·_v 

. (5) 

A 

ê·J~~~~~~~~}~;~}~ !!~~~~J 
r-:-~~c 0 Î d ~J~f•:==ê:.tr.:J=~0~ gr 

~~ ~•:=(r) 1). ~~~ (~) ~:.r[;] [tJ·t·~ 

<1> Et non r" J (Mariette), ni r" \l (Maspero ). 
c•> Les traces assez nettement visibles autorisent cette restitution. 
'''> Non !,. } ~ (Maspero ). 

c•> Les traces d'un long signe vertical rendent impossible la lecture ::;: de M. Maspero. 

c•> La restitution [ "7'" ~] .1'1. proposée par M. Maspero ne paraît pas être assez longue pour 
combler toute la lacune. 

c•> Le premier signe visible après la lacune est nettement un ~, non un ~
C7> Très net, au lieu de ~ comme on lit chez les éditeurs précédents. 

cs> Non ~ J. 
(9) Sic, comme on lit exactement dans Mariette, et non 7 ~1 , comme l'a publié M. Maspero. 

' 10> Non !,. 0 } 1 (Mariette). 

T~~:.tt:~[;J=~(2) ~~~~(*)).~ ~ïfï~= 

êlt~~([H~~mJ=)~f~2 9t (3) ~ Jf~:S~~ +~ 98 

(ed-J=:~-~·(!· J=~2~[û]+~ !~;~. 7 .:-~ 
·.7.±~7~[~~r) :-:c 0Îd~) 9\9 [~J::c~~Jm=J 

t0t;P~rLJ).~(6)~·~~=~ J~mt~~~ 

[~] 1 [~+ J ~ ;r:-~~~ ~ ~I~ ·r [2J ~~7~1 
J~ ~~~=~:.t~3 f~~~~~Jlt 
~~~( 0Îd~)~fc:: 

Le premier signe visible après la lacune est un~. non un~; il autorise donc cette t•estitution. 

La faible longueur de la lacune ne permet pas de restituer, comme l'a fait M. Maspero, t: ~ 
T]=;!; il n'y a place que pour[!]. 

Mupero a lu [ ~ ] :-: J; mais la pierre ne porte pas trace de ,__.,. 

1)t (Mariette) , ni+~ (Maspero). 

Mapero conjecture ici [ -"":'u ]. 
YOÎs aucune trace des jambes .1'1. dans ce mot, comme l'ont publié Mariette et M. Maspero. 

est incertain; on n'en voit que la partie infériem·e , et ce pourrait être aussi bien un~ ou 

un (?).En tout cas, il est nettement suivi du mot ~ J, omis par Mariette et par M. Maspero. 

C•l Ou peut~tre 'J:!, comme l'a suggéré M. Maspero. Le,__., , omis par Mariette et donné en resti
tution par M. Maspero, est très nettement visible. 
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• ~ • '\... , 1, , o 1 IW'N'N'\ Q \.. 1 ....... 8 \.. '-- 4!>-- M ...:.---~ 0 IW'N'N'\ \.. j IW'N'N'\ 0 a 0 t 
1 J (sic) ~ 1 • T ~ 1 J R ~: J J Y ~ w !...= ~ ~ ~, 1 ~ 

~~0~~~~t~~~~J~~~~~~A~~~=~ 
v M ...:.---10 1 1_ 1 ~ '\... ..c:::: ~ 0 J • ~ \i.. ... IW'N'N'\ • - a \i.. ..c:::: 
ft'. r ~ - ~ ~ ...:.---~ ~ 1 1 _ t .ft • r:J _ --, .ft.-.....~ 

~0~2\a:! (4) 1t~~Jr7WK-)~F.~~~~c~~~m=J 

~~~~(5)~~~=~)J~~(~)~+::.~)±;::~~ 

loG ~) ~ ~ 1te;~~) ~; I=f) ~ :=. =: J~111J! 
::_:;(fi))) ~~_)-J~=-=-~ Jt~)~).~~ 

Pl Sic (Mariette), et non\: (Maspero). 

''l Ici des traces impossibles à identifier. 
( 3J Le sig·ne 1 porte l'urœus au front. 
('•J Il y a ici un petit vide horizontal g oit l'on peut voir un 1 à l'extrémité de gauche. Mariette 

a lu- avec des hachures , et M. Maspero a supprimé cette lacune. 

''l Non~ ï'7ï. comme a lu M. Maspero. 

(•J Ellipse du verbe ::::t, dont il existe de nombreux exemples (cf. EuuN, Aegyptische Grammatik, 
3' édit., 5 5ot). Voir plus haut, lig. !1-2 et 63. 

-Ho( 23 )-c+--

ri\. ~( l ) •~=:'-;~ ~ J 1 ~8 ~:-: t .1:::-l ~~ 
~ .--...__-===-0 1\i.. ...:.---11... ,S:;,.. r t ..c:::: ~ 1 \.. 4.. ·~ - -
~ • 1 • 1 ...:.---~ ~ .!.\ ~ A IW'N'N'\ t ~ ~ ...:.---~ t ~ .»J 1 <:::::> 1 1.___ 

tJ~~J ~( -)~~~rll:: + ~ 1 r9 [~J'2'~r!\:~ 

·_:~~~=_:~;~0~1)~=~}~ ;~~ 

[=]~ 

~'5';:1 -.~r J .. ~~~+t~(û)~~~[~J'7'~~tk 

( 1J Le..___ lu ici par Mariette et M. Maspero n'a jamais existé. 
' ' l Restitution due à M. Erman; la lacune d'un cadrat au sommet de la ligne 1 og est certaine , 

bien que M. Maspero l'ait négligée; il faut bien, du reste, un sujet au verbe r ~ r JI.-.. 
(•J Le - lu ici par Mariette et M. Maspero (~) est une simple éraflure de la pierre ; la phrase 

est , du reste, relative, et ce - aurait été tout à fait à sa place. 
''J Le signe 1 n'a pas exactement cette forme sur ~'original; l'objet posé sur le vase est un losang·e. 
('J Le groupe ~ est presque certain, le :Jt (omis par Mariette et M. Maspero) est très nettement 

visible. Je crois donc certaine ma restitution, et avant le mot = ~, il devait y avoir une préposition 
allongée comme - ou = . 

(GJ Le ", omis par les éditeurs précédents , est certain. 
''l Préposition omise pat· le graveur, indispensable cependant au sens. . . 
(SJ Non • :Jt (Mariette) , ni ! 1 :Jt (Maspero ). 
(9J Ce m~'est pas dans la publication de Mariette, et je n'en ai trouvé nulle trace sur l'original. 

M. Maspero le donne pourtant comme certain. Je crois utile de faire remarquer que la préposition 
~ est toujours écrite dans notœ texte avec = , et non avec ~; il y a donc lieu de conserver des 
doutes sur cette lecture. 

to8 
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112 T~W~[)~J 112[;]·_:~~ T::~~~)~ 
~[*]~~~~~J~=:~::~ 1JT:Z:T~ 

113 ~ 111;~~P..~~;$(}~Y') 1 ; 3 t:=)~~~ 

115 

<::::> 

~· ~~~ ~~[~;tT2) T·r~!J ~1J~ 

~~ ..)~~~~~)~=~J(~)~ 
"'::'9(?)1... ~~(3l >v&.SJ..7~Jl-4_1 1 1~ 
~ 1 Ao 11 ...W.:T--. ..c= 1 • .MJ~ • 

<1J Le groupe } ::Jt n'est plus visible, el ii n'est donné par Mariette qu'avec doute. M. Maspero 

le donne, au contraire, comme certain. Le verbe 6, êll·e, se rencontre encore au pseudo-participe 

à la 2' pers. du singulier, 61 ~ (l. 91). Cf. aussi~) au Spéos Artémidos (GoLÉNISCHEFF, Rec. 
de trav., t. VI, p. 20, col. 9, et SErRE, Urk. der XVIII. Dyn., t. Il, p . 385 ). La lectm·e ~ }::Jt, 
proposée par M, Maspero, n'a donc en soi rien d'impossible. 

<'l Non ., [:: ~ J (Maspero ). Le ~ est tJ·ès nettement visible. 

<•J Ces traces sont aussi celles qui ont été données par Marietle; elles sont très incertaines, et Devéria 
n'a rien lu dans toute cette partie. 

<•J Le "'-- est absolument net ; Mariette el M. Maspero ont donné à tort ::J. =, qui n'offl'e pas 
un sens satisfaisant. 

11 6 

<1l Restitution vraisemblable vu la longuem du vide, mais non certaine. 

Bibl. d'étude , t. lV. 



GLOSSAIRE. 

N.B._ 1 • Aucune différence n'est faite entre ~ el r. ni entre ~ et - ;fil est distingué de~, et ::::::=> est 

séparé de-· 
2 • Il n'est pas tenu compte de la désinence - du féminin dans le classement alphabétique. 

~ )- aou-it (l. 1 o 1 ). Substantif féminin : longuetw , extension , dilatation , dérivé de la 

racine t"-.) ~, aou : au propre , être long, étendu (copte woy) , au figuré, êt1·e 

dilaté, épanoui. Ce mot est employé dans l'expression t"-. }'"' ~ ~, aou-it-ib-ou 
(l. 1 o 1 ), dilatation, épanouissement de cœm·, c'est-à- dire joie, gaieté, allégresse. 

' ~J .A, t J} .A , t J ~abou (l. 20 ter, 33, 86). Substantif masculin en), 

dérivé du rerbe intransitif à deux radicales 'J A , ab : cesser, s'arrêter. Le 

substantif signifie donc : cesse, arrêt, et la locution :: t J } A , nn-abou 
( l. 2 o ter), correspond à nos expressions sans cesse, sans m·rêt. 

'J •lfl ab-it (l. 23). Forme relative en - du verbe transitif' J lf), ab(ou) : 

1 o Avoir un vif désù· de quelque chose, désinn· , souhaiter, convoiter; 

2° Ressentit une violente passion pout quelqu'un, auner. 

; J ~ abkh (l. 89). Verbe intransitif : se mêler à, se confondre avec (régime in

direct construit avec la préposition \ , = ). Orthographe ancienne : f J ~. 
Ce verbe est employé , comme le verbe -,...;.., (l. 89 ), ~la deuxième personne 

du singulier du pseudo-participe : t J ~ j ~ , abkh-ti. 

f~ J abdou (l. 21, 23, 3o, 4o, 78 ). Nom propre : la ville d'Abydos, métropole 

religieuse du nome Thini te (le 8• de la Haute-Égypte) , dont la capitale politique 
était Thinis. 

4 . 



- H•( 28 )•H-

~...:.. ~ a pd-ou (l. 86 ). Substantif masculin pluriel : oiseaux. ~.!. ~ est le 

nom générique de l'oiseau, comme Î ~ est le nom du poisson, ~ ":-lnnn. le 

nom du reptile, etc. 

~ m r- ~ ames (l. 42 ). Ce verbe, déterminé par une vache qui tourne la t~te en 

arrière pour regarder son veau, paraît signifier : se préoccuper de, s'inquiétm· de, 

avoir des égards pour. Il est employé substantivement dans la locution ~ m r 
h ~ (t, ames-ib : préoccupation de cœur, intét·êt, souci, égat·ds (an sujet de 

quelqu'un). 

~ ~ ~ 1 ~ a~-ouit (l. 33, 49, 72, 84 ). Substantif féminin pluriel (singulier l\J~, 
a~-it) : tm·rain, pièce de terre, champ. 

~, ~, J, .J, "lJ., 'Y., 1 - i. Pronom personnel et adjectif possessif suffixe de la 

première personne du masculin singulier :je, me, moi; mon, ma , mes : 

1 o Pronom sujet entre l'auxiliaire ~ ~ ( êtt·e) et un substantif attribut (l. 4/1 , 44,. 

45, 52, 92, 93, 112). 

2° Pronom sujet précédé de l'auxiliaire ~}+l'auxiliaire'; et suivi d'un substantif 

attribut (l. 5o (?) ). 

3° Pronom sujet entre l'auxiliaire ~} et un verbe (1. 44 ). 

4° Pronom sujet précédé de l'auxiliaire ~} et suivi de la préposition ! + un 

verbe (l. g5 ). 

5• Pronom sujet entre l'auxiliaire -~ } et un verbe au temps en _.,} :::Jt 
(pseudo-participe) (l. 20 bis, 44, 45, 77, g6 ). 

6• Pronom sujet précédé de l'auxiliaire ~- (être) et suivi de la préposition ! + un 

verbe (1. g3 ). 

7° Pronom sujet entre l'auxiliaire ~ et un verbe au temps en_.,} :::Jt (l. 111 ). 

8• Pronom sujet derrière un verbe au temps simple (l. 4, t8, 1 9, 2 o, 2 o bis, 

20 bis, 42, 44, 4l,, 45, 4g, 49, 5t, 5t, 52, 52, 53, 53, 53, 54, 54, 5lt, 

76, 78, 78, 79, 79, 8o, 81, 81, 83, 83, 84, 85, 85, 86, 86, 87, 92, g3, 

glJ, 95, g6, 97, 97• 100, tot., tot.). 

--+)<( 29 ).c~--

9• Pronom sujet derrière un verbe au passé en,_,. ( L 19, lJo, 43, 43, 4g, lJ9, 

76, 78, 79, 8o, 82, 83, 87, 96, 97• 113(?)). 

1 0• Pronom sujet derrière un verbe au passé en - introduit par l'auxiliaire 

~ ~ (l. 4o). 

11 o Pronom régime direct suivant immédiatement le verbe sans l'intermédiaire 

d'aucune préposition ( l. l12 , 4 2, 47, 53). 

1 2° Pronom régime indirect, relié au verbe : 

a. Par la préposition -ou ;J (l. 2, 3, 20 tm·, 20 tm·, 44, 47 , 109, 11 2 ); 

b. Par la préposition <=> (1. 45, 46 ); 

c. Par la préposition .!. (l. 16, 111 ). 

13° Pronom absolu amené par la conjonction .!. et suivi de la préposition! + 

un verbe (1. lJ 1 ). 

14• Adjectif possessif après un substantif (l. 2, 6 bis, 20 bis , lJo, Üt, li'J, lJ2 , 

4t., ll5, t.6, 48, 49 , 4g , 5o, 5o, 5t, 52, 53, 5t. , 54, 76, 88, 92, 93 , 97 • 

too , 109, 109, 109, 110, 110, 112). 

1 5o Servant à former l'adjectif possessif pluriel de la première personne d1~s 
-u·va.. .. deux genres }._ , , : ..iC' nawu-~ (l. 52 ) : mes. 

1 6 o Servant à former le pronom personnel corn posé .:::t_Jt, djs- i ( l. 8 o ) 
• A mot-meme. 

~, J-i. Pronom personnel et adjectif possessif suffixe de la première personne du féminin 

singulier : je, me, moi; mon, ma, mes : 

t o Pronom sujet après un verbe au temps simple (l. 8 ). 

2° Adjectif possessif après un substantif (l. 8, 9, 1 o ). 

r~) Il 't! àaoui-ou (l. 35 ). Substantif masculin pluriel : adorations, glorifications, 

louanges , ~érivé de la racine ~~} 'j, ~ ~- ,~ 'j, àaou, àaoui, qui signifie: 

élever les mains vers quelqu'un mt signe d'adoration ou d'invocation , et, par suite, 

adorer, invoquer, glorifie~·, etc ... Copte : €ooy. 

~ ~ ~ r ~! • r) 1 7 1 àaou-ouit (l. 71, 87 ). Substantif féminin pluriel ( singu

lier àaou-it ) : charge, jonction , pr<ifession, métie1·. 
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L:L.! àakh-it (1. 26) (orthographe complète : L:L.!). Substantif féminin singulier, - . -désignant la première des trois saisons de quatre mois chacune qui composaient 
l'année égyptienne: :2; (la 2• saison) étant l'hiver, et$ 0 (la 3• saison) étant 

l'été, W ! correspond à peu près à l'automne, et s'étend du 2 o juillet au 1 9 
novembre. 

~~' ~ àakhou. Verbe intransitif: êt?·e utile, avantageux, être agréable à, plaire à. 

Ce verbe est employé : 

t o Au temps simple (l. 42, 43 ); 

2° Au temps passé en - (l. 43 ); 

3° A la troisième personne du féminin pluriel du pseudo-participe,~ f 1 ~ (l. 28); 

4° Avec un régime introduit par la préposition - (l. 1 o ); 

5o Avec un régime introduit par la préposition ! ( l. 6 bis , 7 9 ). 

~-----~ 1 1 1 àakhou-ou (l. 54). Adjectif qualificatif masculin pluriel dérivé du verbe pré-· 

cédent et se rapportant à un substantif : utile, avantageux, agréable. 

-~ :J .~ 1 àakhou-it (l. 58, 61). Substantif féminin (peut-être l'infinitif du verbe àakhou) 

employé au sens abstrait : utilité, avantage, et, par extension, pmfection, vertu, 

dans la locution ~-_ ~ f, sp( ou )-n-àakhou-it (1. 58) : un exemple de vertu. 

~·----, ~· _:_, ~·---- àakhou-ouit, àakhou-ou. Substantif féminin plu-
.)!\1 1 1 ~. 1 1 ~. 1 1 

riel : les choses t~tiles , avantageuses, agréables. Ce mot est employé cinq fois (1. 4 2, 

52 , 6 6, 98, 1 o 5) dans la locution ..-,.. -~ ~ (et variantes), au sens de : 
accomplir les l'Îles, c'est-à-dire les marques de piété d'un vivant envers un mort ou 
d'un homme envers une divinité. Il est employé aussi de façon absolue dans la 

locu Lion ~ ï"7ï ~ = ~ Jl ( l. 97) : cela ira bien pour toi, doublement, tant 
que j'existerai. 

a•· àakhou-it (l. 6 tm·, 28, 67 , 1o4). Substantif féminin: l'endroit où le soleil surgit 
aC"'J 

de la montagne Arabique lorsqu'il se lève,. et l'endroit où il s'enfonce derrière 

la montagne Libyque lorsqu'il se couche : par extension, l'horizon en général. 

:-~ ')..1,) àadja(?) (l. 57)· Voirmadja. 

j ~~p., j ~;., j ~P. , j ~, j P. ii. Verbe intmnsitif et irrégulier : venir, revenir. 

Copte: m (T.) et 1 (M. ). Ce verbe est employé: 

1 • Suivi d'un sujet nominal (1. 28 ); 

2o Suivi d'un sujet pronominal (1. 36 ); 

3° Au participe (1. 38 ); 

4• A la première personne masculin singulier du pseudo-participe: j P.:-: (l. 16), 

j ~ ~ P. -.} Jl (1. 8o ). 

5o A la deuxième personne masculin singulier du pseudo-participe : j ~ A 1 ~ 
(l.78,1t6). 

Venir de= j~= ... (l. 28 ); venir à= j~~.!_ ... (1. 36). 

~+~ iâ1} (l. 89). Substantif masculin: lune. Copte: 102 (M.), 002 (T. ). 

~), ~ ~ à ou. Verbe intransitif : être. Employé : 

1 • Au sens propre : 

a. Avec un sujet substantif (l. 76, 102 , to5 ); 

b. Avec un sujet pronom (1. 20, 44, 47, 54 , 93 , 97• 112 ); 

2° Au sens propre, dans l'expression ~} ..... ~ ( =) : être à l'état de, en 

qualité de, à titre de : 

a. Suivi d'un sujet substantif ( l. 6 6 ); 

b. Suivi d'un sujet pronom (l. 6 bis , 44, 45, 52 , go); 

3° V cr be auxiliaire suivi du temps simple (l. 116 ); 

4• Verbe auxiliaire suivi du temps en- (l. 4o ); 

5• Verbe auxiliaire suivi d'un sujet pronom et d'un verbe au }lSeudo-participe 

(l. 6, 20 bis, 4ft, 45, 77• g6 ); 

6• Verbe auxiliaire suivi d'un sujet pronom + la préposition ! + un verhe ( l. 9 5); 

7° Verbe auxiliaire suivi .d'un sujet substantif + la préposition ! + un verbe 
(1. to6); 

8o Verbe auxiliaire suivi de '7 + un pronom + la préposition = avec le même 
sens qu'à la rubrique 2° (-1. 5o ); 



9" Locution spéciale: ~}=~,suivi d'un pronom (l. 79 ), ou d'un nom ( l. 81 ); 

1o0 Passages incertains (l. lt8, 92). 

.A.~ iou. Verbe intransitif et irrégulier. Même signification que j ~ ~ A (voir plus haut , 

p. 31); cf. EnMAN, Aegyptische Gmmmatik, 3< édit., S 267. 

1° Suivi de la préposition<=>+ verbe (l. 56), avec le sens : en venir à, en arrive~· à. 

2° Employé absolument, sans complément (l. 58). 

..A. , se lit nmt-it (l. 91). Voir à la lettre,_, 

- 1 

~ ~ _#} àouâ (l. 6o ). Substantif masculin : héritie~· . Copte: oyw , dans l'expression 

f-oyw. 

~~ àoutn (l. 3t). Substantif masculin: poussiè1·e , décombres. Co1)te : e1 ·fN (T.), 
~ ' 1 

IT€N (M.), €1T€N (B.). 

~ ~ 7 àoud (l. 70 ). Verbe transitif: sépm·e~·, isole~·, mettre à part, et, par exten

sion, distingue~·, choisir. Copte: oyeT , oyoT, oywf. 

~ ib. Substantifmasculin : cœur. 

1 o Employé seul, suivi d'un adjectif possessif ( l. 2 , 6 bis , 13, 2 o ter, 2 3, [ 2 5], 

41, 42, 58, 6t (?), 66, 79· 100, 109, 112); 

2° Employé seul, suivi d'un nom de personne (l. 62 ); 

3" Employé sans adjectif possessif ni complément de personne dans l'expression 

\. ~ ~ ~ : avec un cœur aimant (l. g4, 1 o3 ); 

llo Dans la locution composée ~ffi rh~~, ames-ib (l. 42) : préoccupation de 

cœur, intél·êt que l'on prend à quelqu'un ou à quelque chose, souci; 

5" Dans la locution composée ~ ~ ~ , khr-ouit-ib (l. 79 , 83) : ce qui est au 

cœu1·, ce qui conceme le cœur ( = désù·s, vœux, souhaits, etc.); 

6° Dans l'expression composée J \. ~ (ou J \.) ~ , nodjm-ib : douceur de cœu!' : 

a. Employée absolument (l. 102, 109) ; 

b. Employée avec un adjectif possessif (l. 13 , 1 oo ); 

c. Employée avec un complément de personne (l. 63 ) . 

...-. àbd (l. 26 ). Substantif masculin : mois (étymologiquement : !'évolution complète d'une 

lune); copte: esoT, Les orthographes complètes du mot sont '7'-;'", '7' - , 
etc.; la forme --. n'est usitée que dans l'indication des dates : e~emple ici, 
.-.. W (sicl, le troisième mois de la saison 8ttl, c'est-à-dire Hathy!'. 
Ill.-. .-.. 

~ _:_ àp (l. 85 ). Verbe transitif : compter, énumérer, évalue~· . Copte: wn . 

~ 1 ~ 2,! àpou-ou (l. 8lt ). Substantif masculin pluriel dérivé du verbe vrécédent : 

comptes, listes de comptes, inventaires, listes. 

A 1 [2 àp-it (l. 26 ). Substantif féminin : demeu1·e, habitation (plus spécialement , semble-,_ \ 

t-il, demeure des f emmes, gynécée). Employé ici pour le _nom de lieu composé 

~!J.7 1 E!), ~fe), àp-it-àsouit, qui désigne le temple d'Amon à Karnak. 

~ ! ta s'e~t conservé en grec sous la forme t:.J~(ts) dans le nom propre À(l.évt:.J~ts , 
Amon de Apit , et sous la forme Œ7rts, employée au génitif Œ7ret:.Js dans la traduc

tion grecque d'un papyrus démotique du Musée de Berlin (communication de 

M. Erman ). 

~~' ~..:::::: àm. Préposition : dans, en, pm·mi, de, à; forme prise par la préposition 

\., = , devant les pronoms personnels (l. 38 , 4t, 52 , 53, 78, 8o, 81, 1 o 1 ). 

Dans tous ces exemples , sauf deux (1.. 38 , 52) où elle se rapporte à un verbe, · 

la préposition àm est précédée d'un substantif. Copte : r-n10 - . 

f ~ àmi (l. 23, 28, 9o, 1o6, 111, 113 ), au_ pluriel t ;::=:. t ~) !• t) !• 
t ~Jl• t ~~' ~t} J! àmi-ou (l. 25 , 3o, 4o , 46, 89, 99). 

Adjectif dérivé de la préposition précédente par l'adjonction du suffixe " : qui 

est dans, qui se t1·ouve dans. L'expression composée f} l ~ J !, àmiou-~a-it 
(l. 3o ), a le sens de : qui sont à l'avant , en tête, au commencement, et par extension: 

antérieurs, plus anciens. 

t ...:::=:-
11 ~ àmitou (L L15 ). Préposition : entre , au milieu de. Les orthographes anciennes 

du mot sont ~ f } j , ~ f _, àmouti. 
Bibl. d'étude, t. IV. 5 
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t ~ ~ àmi-l}a-it (l. 90, 111), au pluriel f) l ~ J l àmiou-l}a-it (l. 3o). 

Locution composée de l'adjectif prépositionnel f ~, àmi: qui est dans, et du 

substantif féminin ;;:'., ~a-it : partie antérieure, commencement, début. Les deux 

exemples au singulier (l. 90 et 111) ont conservé leur sens étymologique: qui esi 

à l'avant de, à la tête de, tandis que l'exemple au pluriel (l. 3o) est employé avec 

la signification de : antériew'. 

t ~ l fiTii ::-7; ~ ~ l àmi-ou-khonti (l. 46 ). Substantif composé masculin 

pluriel, formé avec l'adjectif prépositionnel f ~!, àmi-ou, et le substantif 

fiTli =-:: ~, qui semble lui-m~me ~tre dérivé de la préposition fiTli 7, khont, 
en avant de , en tête de. Cette locution désigne probablement la catégorie de fonc

tionnaires ou de courtisans qui étaierit' à la tête du palais. L'inscription d'Abydos 

nous apprend qu'une de leurs attributions consistait à placer la double couronne 

de la royauté sur le front du prince héritier lorsque son père l'associait au trône.-

~\.=· ~\.~· ~\.\.,_.J àm (1. 46, 94, to3, 1o4). Verbe défectif, qui 

s'écrivait à l'origine ~-=~_,_____,ou ~ .1.-1 , ~ .1.-1, et qui est employé comme im

pératif du verbe irrégulier -=- ~ , ::; : donne, accorde, permets, et aussi : place , 

mets, etc. Complément indirect avec-· Copte : MJ.., MOl. -Aussi employé 

comme optatif : puisse .. ! 

~f = àam (1. 26, 58). Verbe intransitif: être doux (comme la datte, dont l'arbre 

s'appelle ~ ~ ~ t. àam ), et par extension : être bienveillant. Dans les deux 

cas, ce verbe a pour sujet le mot ~, cœur, et pour complément indirect la pré

position - + un substantif. 

~ = àmn (l. 26 ). Nom propre désignant le dieu Amon. Copte: J..MOYN; grec: AfJ.fUvv, 

~ = ~ .c:::) J àmn-àtoum (1. 2 7 ). Nom propre composé des deux noms de 

divinités Amon et Atoum : désignation spéciale d'Amon Thébain, assimilé au 

dieu soleil Atoum. 

~ IIMMIII u · · -,_,_.....Ill amn-It ( 1. 91 ). Adjectif féminin dérivé de la racine • 111111111 ~ ou • 11111111 ~ àmn -- ,~ ,~..il' . 
être caché, mystérieux. Donc : cachée, dissimulée, mystérieuse (dans l'expression , _,_____, •-u . . . composee _r::J , "':::"...Ill L.J, a-tt amn-tt, demeu1·e mystérieuse). 

... 
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~ 111111111 ~ t.: àmni-it (l. 79 ). Substantif féminin dérivé de la racine ~ ~ ~ ~ ~ , àmni: 
,_,. avoir lieu journellement; donc : ce qui a lieu chaque jour , et ici : offrande quotidienne 

(et permanente). 

0 ~~ffi= J àmn-meri-Râ-messou (l. 21, 25, 74, 97, 1o5), et au~si l. 29 dans 

le nom de lieu C(l ( ~ ~ ~ ffi = J; variantes graphiques ( ~ = j ffi = J 
(l. 75, 99) et ( & ~ =-c ffi pt J (l. 8 ). Cartouche d'intronisation du roi Ramsès II 

de la XIX• dynastie. Le nom de lieu de la l. 29 semble désigner, d'après le 

contexte, le temple de Ramsès II à Abydos. La première partie du nom du roi , 

Meri-Amon, rfaimé d'Amon,.,, s'est conservée en grec sous la forme Mla(loÎÎv. 

~ait àmenti-it (l. 1 oS). Substantif féminin désignant l'ouest, l'endroit où le soleil se 

couche, et par extension l'empire des morts (ceux-ci étant assimilés au soleil, qui 

quitte à l'ouest le monde visible). Copte : €M-NT. 

~' ~ S/ àn. 1. Particule venant immédiatement après un verbe et servant à introduire 

le sujet : 

1° Après le verbe -n_ ou~ (l. 1, 7• 13, 18, 33 , 4o, 45); 

2° Après le ~erbe 6. (l. 36, 98 ); 

3° Après le verbe p;~ ~ (l. 34). 

Il. Particule venant après un verbe au passif ou à l'infinitif pour en introduire le 

complément (l. 95 ); ce mot répond à notre préposition par. Cf. ERIIIAN, Aegypt. 

Gramm., 3• édit., SS 286, 394 et li 53. Orthographes anciennes: ~ ~, ~ ~ -. 

III. Particule se plaçant immédiatement au début d'une phrase pour en mettre le 

sujet en vedette (l. 6 ter, 42). Cf. ER!IAN , op. cit. , 3• édit., S 494. Orthographes 

anciennes: ~ ~, ~ ~· 

IV. Particule interrogative: est- ce que? qui? qui donc? (suivie d'un verbe) (l. 58). 

Cf. ERMAN, op. cit., 3• édit., S 5o5. Copte : J..N? 

~ "2l ~ àn (l. ~6 ). Expression elliptique pour~~- (aussi bien devant un pronom 

personnel que devant un substantif) : ~ ~ = = dit-il, ~ 7:' = dit Ra , etc ... 

Cf. ERIIIAN, op. cit., 3• édit., S 5o 1. Orthographe ancienne : ~ ~. 
5. 



j 1 • 
• an (1. 32 ). Substantif masculin :pilier quadrangulaire. 

j 1 • 
r:-::J an (l. 54). Substantif masculin: ensemble de piliers quadmngulaù·es, pm·tique. 

l i, ~ anou ( l. 7 5 ). Nom propre : la ville d'Héliopolis (copte : w N ). La forme féminine de ce 

nom, j;, àn-it, servait à désigner la ville de Dendémh. 

] • àni-t (ou ànou-it) (l. 33 ). Forme passive et relative du verbe transitif J--, àni, 
ànou (copte €IN€ ), signifiant : pm·ter, appm·ter. Le mot est ici en parallélisme 

avec =f: ~, àtt, qui exprime l'action contraire : emporter, enlever de jm·ce. La 

locution =f: ~ J 7, àtt àni-t: ravir ce qui a été apporté(?), semble être une 

expression toute faite, et les exemples en sont assez nombreux dans les textes. 

f.-.,..,.1 . 
JJ :.__: 1 ànou (l. 8 2 ). Substantif masculin pluriel dérivé du verbe transitif J - : ce quz 

est apporté, apport, présent, don, cadeau, et, par extension, souvent: impôt, tribut. 

U àn-l;10ur-it (1. 3o ). Mot composé: celui qui porte (ou swpporte) le ciel; cette ép~thète 
sert à désigner une divinité du panthéon égyptien, présentée ici comme le frère 

d'Osiris, et dont les Grecs ont transcrit le nom sous la forme Ovovp1s. 

il~· n' ànb, au pl~riel ànb-ou dans les quatre exemples(!. 24, 31, 53, 53). 

Substantif masculin, dont l'orthographe complète est ~ ::: J If, ànb : mur d'en
ceinte, mur, muraille. 

a .-w. • 
, ~ 1 1 1 ànr-ou (1. 54). Forme plurielle du substantif masculin ~ ~, ànr (copte: 

WN€) : bloc de pier,.e, pierre. 

~ :J;t ànk (l. 43, 48, 112 ). Pronom personnel absolu de la première personne du 

singùlier :je, moi. Copte : ÀNOK. Orthographe ancienne : ~::. 

~ <=> àr. Conjonction : 

1 o Lorsque, quand (l. 4 1); 

2 o Si, servant à introduire une proposition conditionnelle ( l. 6 1, 9 5); 

3o Or, donc, au début d'une nouvelle partie d'un récit (l. 6g ). 

Ce mot s'est conservé en copte sous la forme 6 dans SO)wn, s'il m·rive que. 

.... 
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~ <=> àri ( l. 3o, 84 ). Adjectif invariable en genre, dérivé de la préposition = : celui qui 

\\ est à, qui appartient à. Le mot est ici, dans les deux exemples, suivi de la pré

position==, et précédé de l'adjectif possessif~; il peut être rendu en français 

par les expressions étant en, consistant . en. Cf. ER~IAN, AeiJijpl. Gramm. , 3• édit., 

s 2 33. Ce mot n'a survécu en copte que sous la lorme du pluriel erHY n ~, 
àrou ), ou erHoy. 

~, ~ àr. 1 o Verbe transitif: jaù·e, accomplir, exécuter. } , 
<=> Copte: e•re , •re. 

2° Verbe intransitif: agù·. 

Ce verbe est employé : 

1 o Au temps simple à un mode personnel : 

a. Avec sujet pronom personnel (l. 3, 6o, 66, 67); 

b. Avec sujet pronom indéfini : J } ::: ~ (1. 57 ). 

2° A la forme redoublée emphatique:~ (1. 61, 65 ). L'exemple de la ligne 61 

paraît être un participe actif imparfait, hien que ce dernier s'écrive ordinaire
ment.-..., non~. = = 

3° Au temps passé en- (l. 19, 55, 6o, 79• 81). 

4° Au temps relatif passé en :: : 

a. Avec un sujet pronom (l. 2, 6 ter, 16, 17 (?), 35, 56 , 61, 64, 76, 107, 111 ); 

b. Avecunsujetsubstantif(l. 61, 7h, 115). 

5o Au participe présent.-... ou::: (l. 38, 43, 5:2,56, 81, g8, to5 ). 

6° Au participe passé-:- (l. 28, 64). 

7° A l'impératif singulier (l. 42 ). 

8° A l'infinitif féminin -:- (l. 20 ter, 54, 66, 75 , 84, 85, 86) : 

a. Sans préposition; 

b. Après la préposition -=-; 

c. Après la préposition ! . 
9 o A l'infinitif masculin .-... ( l. 2 2), introduit par la préposition -=-. 

10° Au passif impersonnel.-...~~-(?): L 72. 

11° Au passif en}: T (1. 25), :::} (l. 78 ), ce dernier suivi du pronom 

sujet Jt. 
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1 2 o A là forme développée }:'" ~ ~ a un mode personnel ( l. 7 9 , 8 4, 9 7 ). 

13° Au participe passé passif, féminin pluriel, pris substantivement:~.";' •• 
::: ~ ~ ~. :: ~ ~ _:_ (ce dernier est même précédé de l'article pluriel '}:') : 

ce qui a été fait, les actions ( L 1 9, 2 5, 3 5 , 57 , 57 , 6 2 , 6 6 , 9 8 , 1 o 8 , 11 o ). 

-<t>- àr (?). Substantif masculin: œil. Employé trois fois, toujours au duel:::: Ï (l. 67 ), 

::::"":"(l. 90), ::::..__ (l. to6). Ce mot semble pouvoir être lu mer (cf. le copte 

RÀ>-); je renvoie donc à la rubrique mm· (voir plus bas, p. 7 2 ). Il existe un 

autre mot désignant l'œil, mais féminin, ~. àr-it, qui s'est conservé dans 

le copte €1ÀT. 

.~ . 
, • :1: àrp (l. 5o). Substantif masculin : vin (copte : H rn; grec : ~p1r1s ). 

i"-t'\.. Al 'h . ~J'!' 1 a. -ou-It (l. 85 ). Substantif féminin pluriel : champs (au singulier ~ ~ :.. , 
t),h-it). Ce mot parait désigner étymologiquement une mesure de surface d'une 

grande étendue. Copte : €1W2€. 

i"-t'\.. ... \\~ 1. • • 
~J'!~ ...W.: 1 a~outl-ou (l. 85 ). Substantif masculin pluriel en ", dérivé du mot 

précédent : hommes travaillant dans les champs, cultivateurs, laboureurs. 

~ ~ àkh (l. 93 ). Interjection mise devant les verbes à l'impératif pour exhorter, encou

rager, ou ordonner: ô/ ;allons!, voyons! 

· ~Ï~ àkh-ouit, au pluriel dans les dix exemples (l. 2S, 29, 73, 74, 82, 83, . 

93, 95, 96, 109 ). Suhstantifféminin : chose, bien, p1·opiété, possession , etc. L'or

thographe ancienne du singulier est ~!, àkh-it. Employé : 

1 o Trois fois comme complément direct du verbe J li, avec lequel il semble former 

une locution toute faite, à sens spécial :Jaire une fondation (l. 25, 29, 93); 

2 o Deux fois dans l'expression ~ ~ '7 : m~ toutes choses, complètement ( l. 9 5, 9 6 ). 

~) ~ ~ 7! àkhmou-ourd (l. 90 ). Substantif composé masculin pluriel, 

formé du verbe ~ } ~ (ou ~ e ~ ~) : ne pas connaître, ignorer, et du substan

tif~- (orthographe ancienne ~ ~) : stabilité, 1·epos. Le déterminatif *, 

s'appliquant à l'ensemble du mot, indique qu'il s'agit d'étoiles; ce sont donc les 

étoiles qui ignorent la stabilité, c'est-à-dire celles qui disparaissent d'une région 

• donnée du ciel ou y réapparaissent selon les saisons, par opposition aux étoiles 

fixes (voir le mot suivant). 

~) ~ r 17 ~ àkhmou-ski (L 90 ). Substantif composé masculin pluriel, formé, 

comme le précédent, du verbe ~ } ~ : ignorer, et du substantif~ 1:;: (ortho

graphe ancienne ~ _,) : destruction, anéantissement. Ce sont donc les étoiles qui 

ignm·ent la destruction, c'est-à-dire celles qui sont toujours visibles, en quelque 

saison que ce soit, les étoiles circumpolaires. 
1 

~ir: àsi ( l. 4 ). Verbe transitif, employé ici au passif (temps passé en -) : donner en 

échange, échanger; donner en !'écompense , réi:ompensm·, rémunérer. Le mot est le plus 

souvent vocalisé en ou : ~ ~ ~} 4, àsou (copte : À coy ). Traduire : tu as été 

pourvu, m~ échange. 

~· . ..il: 1 às-ou ( l. 85 ). Substantif masculin pluriel : équipage (de matelots). Plus fré-

quemment usité avec la désinence féminine - du collectif : ~ 7 ~ ! , às-ouit. 

ist (1. [28], 32, 71). Conjonction : donc, or, alors (se place toujours en tête d'une 

phrase ou proposition). Orthographes anciennes:~::=:=>, puis ~ r ::=:=>; la forme ~ ~ _ 

est la dernière en date. Copte : €tC (?). 

à 't l · l ~ <n:-:. · · • S-1 , p ur1e Jal 1 1 as-omt ( l. 54). Substantif féminin : endroit où se 

,.._,, quelquJun ou quelque chose; emplacement , place , lieu , endt·oit; par extension : 

, trône. Orthographes anciennes : j-, j ~. Ce mot est employé : 

(L 24, 29, 37, 41, 5t, 54, 76, 93, 102 ); 

locution composée m j ~ 7 (l. 20) : sous le lùm de bouche, c'est-à
._iJ.il!ti', ... , IOW fautorité de; 

composée !!j~ T (l. 5o, 76, 75, 110), suivie trois fois 

~' et une fois de la préposition - + un substantif : 

: sow la surveillance, sous le contrôle de ... ; 

e'e•J)Oisé j-\._, às-t-Hor(l. 1 oo ), mot à mot: le lieu d'Horus, 

.,., fOJtll (les Pharaons étant assimilés sur terre au dieu Horus). 
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Û• ~ às-àr (l. 1, 13, 18, 21, 21, 25, 43, 55, 56, 6o, 76, 77, g8, 101, to4, 

1 1 o). Nom propre masculin : le dieu Osiris, et par extension tout personnage 

défunt, assimilé, par le fait même qu'il est mort, à Osiris. Copte: oye• re (T), 
oyc•r• (M); grec: Ou1p1s. 

J: is-it (l. 7• 56, 77 ). Nom propre féminin : la déesse Isis. Copte : HC€; grec : lu1s. 

~ ~ ~ ~ ti- à ti ( l. 3 9 ). Substantif masculin : souverain, roi. 

.. 
itf. Substantif masculin : père. Copte : €JWT, JWT . Emplois : 

~ -

1 o .:._(sic) : son père ( 1. 1 8); 

2° .:..J:monpère(l. 20, 42); 

3 o .:._ J::Jl : mon pè1·e ( l. 4 5 , 4 g , 5 1 , 5 2 , 5 4 , 7 6 ,· 9 2 , 1 o o) ; 

4 o .:._ J _, : ton père ( l. 58 , 6 7, 6 g , 1 1 2 ) ; 

5o .:._ J "'--- : son père ( l. 2 1, 2 2 , 2 2 , 2 3 , 2 4, 2 5 , 2 g , 3 2 , l11 , 4 2 , 57, 5 g , 6 o, 

71, 71, 74, 76, 77· g5); 

6° .:._ J. (1. 51). 

7° Dans le mot composé 1 ~ .:._ J, iif-n{r ( l. 59) : père divin, prêtre d'un rang 

assez inférieur. 

i::~J, ~J, ~ àtoum (1. 5, t4, 27, 36, 3g, 62, 6g, 77• go, g1, to3 , 

to5, 107, tt4). Nom propre masculin: le dieu Atoum. 

~··; ', ~~ àtn-ou (1. 5, 63, 112). Substantif masculin: disque solaù·e , soleil. Par 

extension : nom propre désignant le dieu solaire Atonou, adoré à Héliopolis. -

L'orthographe ~ ~, qui se rencontre ici deux fois, est de date tardive. 

-X~ à!i (1. 33 ). Verbe transitif : emporter, emmener; par extension : se saisir de , 

s'emparer de, mvir, conqué1·ir. Orthographe ancienne : ~ =K'. L'expression =K' ~ 
1":\ dont il existe un assez grand nombre d'exemples, paraît être une locution 

toute faite à sens spécial assez diffiéile à dégager. 

· --r:.-( 41 )-t+-

~ ~ àdb-oui (l. 37,, 3g). Substantif masculin, employé le plus souvent , comme ici, 

"!!L -s. au duel : bm·d, rive (du Nil). Les deux 1·ives est une expression très fréquente 

pour désigner l'Égypte. L'orthographe complète est ~-J' (au duel : ~T~). 

[ ~] ~ ~ C àdja-t( ou) (l. 47 ). Verbe transitif: prendre , saisir, enleve~·; ici pro

bablement : préleve~·, choisir. Le - paraît représenter la désinence tou du passif. 

Copte: x.t (T), <>'t (M) (?). 

~ d l ...,.__J <e ............. ~\ • • 
1 â(?) (1. 27, g3, 96), au ue ~11 (1. 35) et~~ a-om (l. go). Substantif 

masculin : bras; au duel : les deux b1·as. Ce mot entre dans un grand nombre 

de locutions composées à l'aide de prépositions : par exemple ~ ~, Mr-â (?) 
(1. g6): aussitôt, sw·-le-champ , de suite, à l'instant. Ce mot ne semble pas avoir 

passé en copte ; les mots TOT, TOOT, qu'on a cherché à en rapprocher, sont 

plutôt à identifier avec :-;, d-it, la main. 

___,_._ â-ou(?) (l. 73). Substantif masculin pluriel: documents, archives (?). Le mot 
1 1 1 1 

est souvent écrit, au singulier, ~. 

~ . 

• â-ouit (1. 102 ). Substantif féminin pluriel: membres (du corps humain ). Au sin
~ ~ ~ 

gulier, :-:, â-it : partie du corps, interne ou externe (cf. P. MoNTET, Sphinx, 

t. XIII, p. 1 o ). 

~ 
â-it (l. g1 ). Substantif féminin :maison, demeure, et aussi : partie d'une maison, salle, pièce, 

aD 
chambre. Copte: Hl. Le mot entre ici dans la locution composée:;:;:~~~ c::J : 

demeure mystérieuse, désignant une partie du monde funéraire. 

~' t âa. Adjectif qualificatif, dérivé du verbe intransitif'=~ f, âa: être grand; 

d'où le sens : grand. Employé dans les cas suivants : 

1° ::2 (var. n i: ~ (1. 2 5, 2 g, 3 g, 1 0 2) : grand d'énergie (épithète appliquée 

au Pharaon ); 

2° f ~ ::2 (l. 43 , 11 û): une grande du!'ée; 

3° Au pluriel , ~[!](? ) (1. 84 ); 

4° Au féminin::.? f, âa-it (1. 106 , 107 ). 
Bibl. d'étude, t. IV. 6 
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Le verbe âa n'est usité dans notre texte que sous sa forme factitive r = ~ t, 
r~. s-âà: 1'endte rrrand, agmndit (cf. plus bas à la lettre n- L'adjectif âa , 

rrrand, s'est conservé en copte sous la forme -o dans le mot oyro, toi(=/]~ . 
our-âa : le {fl'and chef). 

:f:t:::l: âa (l. 39)· Adverbe de lieu :ici, là (sans mouvement). 

-1 
1 âa-oui t ( l. 6 3 ). Substantif féminin pl uri el : piertes ptécieuses , métaux p1·écieux, et, 

... 1 
d'une façon générale , toute espèce de matièl'e ptécieuse (l'ivoire et l'ébène, par 

exemple). 

.-L ~ _,.._ âab-ouit (l. 28). Substantif féminin pluriel, dérivé de la racine intran
T-~111 

sitive = ~ J m t' aab : êtl'e affréabl; (?) (cf. ER~! AN' Agyptisches Glossar, p. 2 0); 

donc ; choses agl'éables , ojfmndes, aliments pout les dieux. 

1) 1 ~ 1 âou-it (l. 86). Substantif collectif féminin : ttoupeau de petit bétail, par oppo

sition à ~ ~ - ';p,g ! , mnmn-it, qui désigne un ttoupeau de gtos bétail. 

1 = âpr (l. 25, 68, 85 ). Verbe transitif: poU1'Voù·, rnunù·, Joumit, gatnù· (complément 

· indirect introduit par la préposition = ). Orthographe complète : :( 1· Ce 

verbe est employé : 

1 o Au temps présent avec sujet pronom (l. 85 ). 

. . . 1 a. Sans désinence (l. 25); 
2 o Au participe passif -=-

b. Avec désinence ou: 1 _!.... (l. 68). 

~ • ) r ~ ânouna ( l. 11 o ). Adjectif pris ici substantivement : beau, convenable, 

bienséant; ce qui est beau, convenable, bienséant. - Ce mot est un développement 

curieux de la racine___..-., ân: êtte beau. Cf. le copte N ÀN OY- (T) , NÀN€- (M) : -être beau, être bon. 

f ~, f ânkh. Verbe intransitif: vivre, être en vie. Copte <.DN2 (T), wNc!> (M). Ce verbe 

est employé : 

\ a. Avec sujet pronom : ~ J (l. 3 ), ~ "-- (l. 38 ); 
1 o Au temps simple ) 

{ b. Avec sujet nom (l. 39, 98) (?). 
Le complément indirect est construit avec les prépositions~= (l. 38) ouT (l. 39)· 

2° Au pseudo-participe:~ TJil (l. 45), ~~~ ~ (l. 96 ). 

3o Au participe p~ésent : vivant. Employé : 

a. Au singulier ( i. 11 4); 

b. Au pluriel:~~~ (L 87 ); 

c. Au pluriel pris substantivement : ~}! (L 1 o 1) : les vivants. 

Le factitif de ce verbe, r ~ ~, r ~ , s-ânkh, se rencontre assez souvent dans notre 

texte (voir plus bas , à la lettre r ). 
f ,.,_., f ânkh. Substantif masculin dérivé de la racme précédente : vie, existence . 

8 Copte : w N c!> ( n1 ) . Employé : 

1° Seul (L 16, 28, 36, 39, 4o, 63, 78, 94, 101 , 116); 

2° Dans la formule A f , rdi-ânlch : doué de vie, après le cariouche-nom d'un 

roi, comme épithète respectueuse adressée à ce roi ( l. 2 1, 2 5 , [ 7 4 ], 7 5 , 

94, 97, 99, 1oo, to5); 

3o Dans l'expression~ 1 r. ânkh-oudja-snb : vie, santé, fm·ce, placée à titre 

de souhait derrière tout mot désignant le roi ( t. 4o ). '· 

~~ âQâ (?) (t. 47)· Substantif masculin : palais royal, cout 1·oyale. L'orthographe 

ancienne, ............ i 1, paraît indiquer que la lecture du mot est plutôt â(t que â~â. 

Aux basses époques , le mot prend le - elu féminin : ___. ~ 1-, 1 ~, ~ ;; , 
âM-it. 

~ --;::: âQâ. Ver he intransitif: se lever, se d1·esser; et aussi : êt1·e levé, êt1·e dl'essé, être debout , 

. êt1· stable. Orthographe ancienne:___. .............. Copte: w2e (T), 021 (M ), w21 (B). 

Ce verbe est employé : 

1c Au temps simple (l. 4 t , 5g ); 

2° Au temps passé en- (l. 22 ); 

3o A l'infinitif t ~, âM-ou ( l. 56 ). 

Le factitif r. ~, s-âM (copte: T À20)' signifie : mettre debout' dresser, é1·iger (voir 

plus bas ' à la lettre r). 
~ ~ âQâ-n. M~me verbe que le précédent , employé comme auxiliaire au temps en-, 

et suivi d'un verbe également au passé en - ( 1. 7 o); ce mot correspond à notre 

conjonction: voilà que (copte : 2HH N € ), ou à notre adverbe de temps : alol's. 
G. 



-t-)o( 44 )oe~-

~ } ~, ~ ~ ~, ~ ~, ~ â~âou ( l. 11 6 ). Substantif masculin : dm·ée de vie, durée 

d'existence, et plus simplement: durée. Copte : .\.2€. Ce mot est employé : 

1 • Absolument, sans complément déterminatif (l. 36, 94, 94 ); 

2• Déterminé par-+ un substantif(!. 4, 11, 27, 62, 101, 1o4, 116 ); 

3 • Déterminé par un pronom personnel ( l. 9, 1 o 3, 1 o 5 ) ; 

4 • Déterminé par une proposition relative (l. 61); 

5• Suivi de l'adjectif :::2 : une {J'l'ande durée (1. 43, t14 ). 

~ c-::1 âkhnouti (l. 6 bis). Substantif masculin: partie intime du palais 1·oyal, cabinet du 
~ 

l'oi, c'est-à-dire l'endroit où se tient de préférence le roi. Le mot s'écrit aussi 
..........~)!' ~ o,..........~)J~l..lo . . 

~~,, ,__,., .1! 

~ ~ âsh (l. 4o, [46] ). Verbe intransitif: faire appel à, appele1·. Le complément, direct 

en français, mais indirect en égyptien, est construit avec la préposition -. 

Copte : <1><1). Le mot est employé les deux fois au temps présent. 

~ âsha (1. 73 ). Verbe intransitif: être nombreux, être en gmnde quantité (complément 
1 1 1 

indirect construit avec = ). L'orthographe complète est ~~. Copte : .\.l9.\.l, 

~ âsha. Adjectif dérivé du verbe précédent : nombreux, abondant. Ce mot est employé : 
1 1 1 

1 • Après un substantif qu'il détermine (l. 37 ); 

2° Adverbialement, au sens de souvent (l. 92 ); 

3• Dans la locution 2 ~ffi (l. 34): conformément à leu!'1wmbre, c'est-à-dire aussi 

nombreux qu' ils sont, en lem· totalité. Cette expression paraît avoir été le proto

type des substantifs coptes MHl9 (M), MHHl9€ (T, B) , foule, multitude. 

~ ~ âq. Verbe intransitif: entrer, pénétrer (dans, en, chez, etc. = ~' =, = , ou 

régime direct sans préposition). Il se pourrait que la locution "5J.. :., ~ et1t donné 

naissance, par métathèse, aux formes coptes WMK, OMK, entrer dans. Employé: 

1 • Au temps s1mple 
. ! a. Avec sujet nom (1. 29, 91); 

'- b. Avec sujet pronom (l. 1o4 ); 

2• Au temps passé en - : ~ :., :: (l. 32 ); 

3• A la deuxième personne singulier du pseudo-participe : "5J,.:., 1 ~ (l. 89 ). 

-~)<( 4 5 )oe~-

_,__..J ~ ~ 11 ~ âqaou ( l. 6 2 ). Verbe intransitif : êt1·e en équilibre , être bien équilibré; 
.1 • A • 

par extensiOn : être exact, etl·e ;uste. 

~' \\ , ~~ -i. Cette désinence est employée dans les cas suivants: 

1 • SQus la forme " , comme marque du duel : 

A ' d' ·f ·f .-;,..-- .......... "--a. pres un a J ecb possess1 : .-;,.. " , ,........, " ; 

b. Après un substantif: ~:~H , T:tt: 
c. Après un verbe : ~ ~ } 11 'j. 

2 • Sous la forme ", comme désinence adjective : 

A. , ' b ·f ~' l " a. JOutee a un su stanh : _" 1 , :t..; 1 ; 

b. Ajoutée à un adjectif : tif Z; 
c. Ajoutée à une préposition : f ~, f ~ 7, ~ 7 , .!. ..:. ' rtllJ ::' rtllJ:: 
-~l~J~, _!!_:_. 

3• Sous les formes ~ ~ et ", ajoutée à un substantif, un verbe ou une préposition , 
"'-~· t ~ " "'""""""la\. no a-" .. .&. pour former des noms d'agents : t=C .If " ~ : , _ ~, •-, , ~, 1' 1 , ~ .iC' 

~}~-~~li!· 
4• So~s les formes ~, ~ ~ et", dans les verbes III•• infirmœ, où la troisième radicale 

est encore écrite : ~ ~ ~ ~ , m r ~ ~ 4' ~ ~ ~ ~ ~ 4' ~ ~ ~ ~ ~ ' = ~ ~ ' 
~rH , r~w, r2tifl, ::~n~ . ! ~q~. 

5• Sous la forme~ ~ , dans des substantifs dérivés.de verbes III•• infirmœ: ~ ~ ~ 4, 
w~~H· 

6 • Sous les formes ~ -~ et " , dans des verbes lV•• infirmœ ~ r ~ ~' l JI_ ~ 'i' , 
~:H · 

7• Sous la forme ~ ~, pour indiquer le partiCipe présent actif : .!:: ~ ~ ~, 
r-:::. ~ ~ ......., (ce dernier mot est employé ici substantivement). 

s• Sous la forme~~, pour indiquer le participe passé passif:~~~, ~ ~~J.fl , 

·::: ~ ~ , ::: ~ ~ :' ~ t ~ ~ . 
9 • Sous la forme ~ ~, pour indiquer le passif d'un mode personnel : :::J_ ~ ~. 

1 o • Sous les formes ~ ~ et " , comme désinence de substantifs ~ ~ ~ ~ _,._..., 

~}~-~~· 
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~~~~' ~~~, ~~~ -iou. Désinence plurielle, complètement exprimée ou non: 

1 o De substantifs ayant un ~ ~ comme lettre finale : +;:, ~ ~ J!; 
2° De pronoms: ':r ~ ~ !, ~ ~ ~ :..:.,.:; 
3° De noms d'agent : ~ri}~~~; 

4o D'adjectifs dérivés d'une préposition : f ~} !, f} J !, f ~, f ~, 
t }J!, t }!· 

~ ~ • - i t. Désinence féminine singulière : 

1 o De substantifs concrets ou abstraits : ==> • • - = • • - • • • - · =,, 0' =,, .tt;z.'-'-'"',, ___ , 
2" De collectifs : J ~ ~ ~ .. ~. ; 
3° Du participe passé passif: ::: ~ ~ _:_; • 

4° Dans un exemple douteux : Îl ~. 

~' ~ -OU. Outre ses nombreux emplois comme marque du pluriel dans les substantifs , 

adjectifs et pronoms, cette désinence sert encore aux usages suivants : 

1 o Comme désinence du singulier de substantifs masculins : 

a. Abstraits : f j } .r.., • } ~, S ~, ~} ~; 
b. Concrets: :::::)1', !!}~,.! 0 ~, 1} ~.r~)§, T}~è,. 

2 o Comme désinence d'adJ' ectifs : ~ 1.. \.. W, n ~ • . ---- .1\. .1! • , , 1· • c: ~ 

3o Dans certains verbes : 

a. Ill"' infirmœ : tl } } ,; ' \.f 2:' r ~ ~ ~; 
b. lV"' ù!firmœ : tl~} } ,; , "';-} ;7':, l ~ ~ (employé adjectivement), 

l.:.} rr~. ;::::::. 
4o A l'indicatif singulier d'un verbe intransitif : ~}. 

5o A l'indicatif passif pluriel : j} ~ ( = j} +} ). 
6° A l'infinitif: • ;;: . 

7° A la troisième personne du pseudo-participe : 

a. Singulier: .r.. }, ~} ïfï, ~ }; 
b. Pluriel:-~}~'~'~~} )1 ~'tl}},;,-;:._:_, ~.:.}i~, 
~} .r.., r~~~.~~(?), * ~} ~~· 

so Au participe actif: ~:::~ ~ ~~.+}ï~· 

9o Au participe passif:}, II, ~--j'} •· ~), ::;), U}~, 
ror:.EL} _r_, ~}~. 

10° La désinence } , ou ~, est ajoutée à la plupart des verbes à un mode per

sonnel lorsque ces verbes sont, au style direct, en relation avec un dieu ou avec 

un roi, soit que le dieu ou le roi parle lui-même , soit qu'on lui parle, soit qu'on 

l)arle de lui , c'est-à-dire au trois personnes. Cette forme n 'est employée (sauf 

j~ }'--)qu'avec un sujet pronom, aussi bien au temps simple qu'au temps en........,: 

::}~=:./~}~::./~=·I~}~~.I~~)~, ==>}~~~ . 

mr~~}ri'~. mr~~}::i=}. J~}1I~~. ~~'· 
A.-J} ~=· ~ ~H~· ~.:.}H~=:. r!.. \1 f~t· r•H~ê5--, 
r•lri', rr~~=· ~s~. w~}~'i'· mt~+}. 
re!~~~~ . J;L)_r_E)~, ~ ~ }:::~ . =~J=:, 

J"~l-=n•~~g;. 
11 ° Euphonique: ~"7~· 

12° Voyelle interne écrite à la fin de certains mots, mais qui doit Mre lue avant 

la consonne dernière : :::} '6\ ~, i} J, ~} J, )9 ~ (? ). 

~ , l-OU. Pronom personnel et adjectif possessif de la troisième personne du pluriel 
1 1 1 1 

(copte : - oy ). Il est employé : 

1 o Comme sujet d'un auxiliaire (l. 54) ou d'un verbe ( l. 116); 

2° Comme complément direct d'un verbe transitif (l. 34, 66 , to6 ); 

3° Comme adjectif possessif dans la locution 2 ~ ~:!:! (l. 34 ), qui est plus sou

vent écrite 2 ~ ~ J: ~· 

~~OU(?) (l. 88 ). Substantif masculin: tm·ritoire, district , zone; quelquefois aussi nome. 

Dans les listes géographiques de l'époque gréco-romaine, le ou(?), écrit }}", 

ouou (?), désigne la partie cultivée d'un nome, par opposition au=-=, qui est 

le terrain recouvert par l'eau du Nil et des canaux, et au ~ } , qui est la zone 

m'arécageuse contiguë au désert. 
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fl_ ~ ~ ~ T• f1_) ~ T ouaouou. Verbe intransitif(coptc: oy€•): 

1 o Se mouvoir, cheminer; 

2° Être sur le point de , menacm· de (1. 3o, g6), suivi dans les deux exemples de 
la préposition -=- et d'un verbe à l'infinitif. 

~ oua-it. Substantif féminin : route, chemin (1. 28, 31). L'orthographe complète du 

mot est G[ ~ ~· 

J~~ oua~ (écrit une fois J~~~· 1. 78, et une fois J~~~· 1. 4g). Verbe 
transitif (copte : oyw2, ajouter, acct·oître, augmenter): 

1 o Pose1·, placer, déposm·; 

2 o Entassm·, amonceler; 

3 o Augmenter, ajouter; 

4° Abandonner, quittm·, laisser là, délaissm· (?) (1. 31). 

Ce verbe est suivi : 

1 o Trois fois du complément direct vague~ (1. 25, 29, 93 ); 

2° Deux fois du complément direct plus précis ;:. ~ (1. 49), ::.1 ~ (1. 78 ). 

Dans les cinq exemples le complément indirect, substantif ou pronom, est construit 
avec la préposition -.. 

Le verbe est employ~ : 

. l' a. Sans sujet exprimé (1. 29, 31 ); 
1 o Au temps Simple . 

b. Avec SUJet pronom (1. 25, 4g, 78 ). 

2° Au temps composé~+ pronom+!+ verbe (1. 93 ). 

J ~ ~ t ··~iii 1 oua}.l-i t ( l. 3 7 ). Substantif coll~ctif féminin : cé-réales, grains. Ce mot est 

peut-être issu de la racine précédente, avec le sens premier de ce que l'on dépose 

(ou entasse) dans les greniers (pour le conserver). 

f: ouas-it ( 1. 2 2, 2 2, 2 7 ,-7 5 ). Nom, propre féminin : la ville de Thèbes, métropole du 

quatrième nome de la Haute-Egy:_Jte. 
• 1 ~, se lit djâm (voir à la lettre ""!. ). 

+:, se lit djâm (voir à la lettre ""!.). 

-H•( ft 9 )•C--i-

.J._ ~A$ ouadj-ouri (l. 83 ). Substantif composé masculin servant à désig-ner Il..:=>,=-= - . 
la mer; il est formé des deux adjectifs i\, ouadj ( oy u>T), vert, et ~, our 
( oyHr ), grand: la mer était donc, à proprement parler, pour les Égyptiens, 
la Grande Verte. 

~ ~, ~ J ou à. Pronom personnel régime de la première per~onne du singulier : 

me, moi. La forme } J s'emploie quand il s'agit du roi. On le trouve : 

1° Après un verbe au temps simple (1. 43 ); 

2° Après un verbe au participe parfait (1. 43 ); 

3o Après un ve;be au temps passé en -. (1. 17, 43 ); 

4o Après le sujet pronom d'un verbe au temps passé en -. (1. 47); 

5o Dans la locution ~--} ~ et variantes (voir plus bas au mot ~) ; 

6° Dans la locution 1 ~ } ~ (1. 77 ), ti oui, signifiant alors que je , et analogue 

à 1 ~ ~} de la ligne 99· 

~~~ ~. ~~~ ouàa (1. go, 1o6, 113 ). Substantif masculin: barque, bateau 

(et plus spécialement la barque du soleil et celle du roi). Pluriel : } ~ ~, 
ouàa-ou (1. 28). 

1° ) ~~-oui. Forme spéciale de la désinence} après le verbe _ _,_ , jaire ("r ~ ~ ~' 
je jais), dans trois exemples ayant le roi pour sujet; 

20 ~:\ ' ~ . ........... <;! ,__..j\." 
-OUI. Désinence du duel après les substantifs masculins : .,.:_. 11 , .,.:_. _]! , 
~ \\<=> <;! _,_} , _H .. ; 

3° ~, J, particule ajoutée à un adjectif ou à un participe pour lui donner un sens 

augmentatif: ::: ~1 (1. 6 te1·) , [:;;:~' (1. 78) : combien aimable, combien beau! 

~u- 1..- u-
~,, 1 1 • ---" 1 1' , , 1 1 1 -ouit. Désinence féminine lllurielle : 

1 o De substantifs concrets : ~ ~ ~ _ 't p;:'1 ; 

2° De substantifs abstraits: :::.) ~ !, =.) ~' ~ _ ~ ~ ;:'":, :::::=> ~ ~ .) ~! ; 

3° De collectifs (à lire probablement dans cc cas -it, et non -ouit) : ~ ~J fl l, 
EL~ i. ~ 1, -;- ~ ~ :W ~~, .t ~-~ !] l; 
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4 o De noms féminins d'agents, dérivés d'un substantif : 1:(1 ~ ~ ~ ~!; 
5o Du participe passé passif à signification relative : :: L ~ ~, x } L ~ 1 ~ 1 • 

:=:. 3 , 1 ouâ. Adjectif numéral cardinal: un (copte: oyÀ), La forme 1 est réservée 

aux dates. Le mot est employé huit fois au masculin el trois fois au féminin , 

mais sans désinence spéciale de genre : 

1 o L'an 1 : { ~ 1 ( l. 2 2 , 2 6, 7 2 ) ; 

2 o .:: =, .Z ~, un parmi. . . . . ( l. 2 6, 1 1 3 ) ; 

3° .:: ..... ~ .. . , l'un . . . .. l'autre . . • (l. 2 2); 

4° Dans les locutions = ~ Z (l. 54), en une seule fois , et= J} .Z ( 1. 82 ), 

en un seul endroit; 

5o Absolument: ~ ,Z ~ ~ ~ ~ J 3 (1. 55); 

6o Dans les expressions négatives J} . .. .Z (l. 57), et :: ... .Z (l. 59 ), pas 

un, personne , aucun. 

(] S) ~! ouâb-ou ( l. 7 3 ). Substantif masculin pluriel : prêtres (spécialement 

chargés de~s purifications, le mot étant dérivé de la racine } """""'f1, f1 2, 
être pur, se purifier, et aussi purifier; copte : oyon ). Cf. le copte oyHHR , prêtre. 

~ ~ ouâf (l. 102 ). Verbe transitif: ent1·aver, lier, enchaîner; par extension : captiver, 

soumettre, dompter. Copte : ruqe (T), <D<Jt (B). 

) J '*;;;, ) "' J /NNNII. oubn. 1 o Verbe intransitif : se lever en parlant d'un astre 

(l. 4o, 90, 101); copte: oyoetN, oymtNt, etc.; 

2 o Substantif masculin dérivé du précédent : le lever (d'un astre), par opposition 

à son coucher, ~ (l. 103, 116 ). 

~ oup-it. Substantif féminin :front (1. lt6 ). Copte : Àn€' ÀnH ' -'<!>€. 

V\.. x , V~ x oupou. Verbe transitif à troisième radicale faible : écat·ter, • Jt __.__ • __.__ 
séparer, ouvrir, et par extension : choisù·, mettre à part , excepte!'. Le mot est em-

ployé ici trois fois dans l'expression prépositive composée y}_:_ r (l. 6o ), 

y:.: r (l. 56' 57) , suivie d'un pronom personnel ou d'un substantif, signi

fiant : à l' écm·t de, en deho1·s de, à l'exception . de, excepté, sauf, si c~ n'est. 

- f--:»o( 51 )-c-i-

~ oun (copte : oyN). 1° Verbe auxiliaire , suivi d'un verbe+ un sujet (l. 45 ). _..,. 
2o Verbe intransitif : être, exister: 

a. A un mode personnel (l. 23 , [ 32 ], 46, 5o, 65 ); 

b. A la deuxième personne du singulier du pseudo-participe : ~ j ~ (l. 9 1), 

et probablement aussi à la première personne du singulier de ce m~me 

temps :~--}~ (l. 112 ) ; 

c. Au participe (l. 84 ) : étant; 

d. Pris absolument: ce qui est, ce qui était (l. 31, 65 ); 

e. Exemples tronqués, par suite indécis (l. 5o, (66 ]) ; 

f Suivi de la particule~ ou~~+ un sujet+ une préposition (l. 36 , 98 ); 

g. Dans la locution composée ~ ~ =· m-oun-mâa (l. 86 ) : conformément à 
ce qui est normal, normalement, l'égulièrement. 

3o La forme à dernière radicale r edoublée ~' ounn, a le sens d'un futur em--phatique, ou d'un optatif(l. 5, &, 61 , 63 , 94 , 97 ). 

6. J ounn-noufir (l. q , 23, 29, 62, 75, 8o, 89, 94, 1 o8 ) : l'être bon (locution 

composée du verbe~, pris substantivement , et de l'épithète .) ; elle est employée 

soit comme surnom après le nom d'Osiris, soit le plus souvent seule, comme 

c'est ici le cas, pour remplacer le nom m~me d'Osiris. Copte: oyeNo<~ re, avec 

contraction des n. 

É: ~*~ ~ J! (l. 33), É: • * ~~J! ounouit-ou .(l. 88 ). Substantif mas

culin pluriel dérivé du substantif féminin ~..: * , ounou-it (copte : o y N oy), 

heure. Littéralement : ceux de l'heure, désignation d'une catégorie de pr~tres dont 

· le service était intermittent, et qui se relevaient les uns les autres sinon toutes 

les heures , du moins à des intervalles de temps réguliers et assez cour ts. 

~our (l. 7 (sic), 47 , 56 ), féminin~ our-it (l. 77 ), pluriel masculin 
~ ... 

~ ) Ill our-ou (l. 7 4 ). Adjectif qualificatif tiré de la racine intransitive 

~' ourr: être grand , grand (copte: oyHr (T ), ÀyHr (M)). Ce mot entre 

dans le nom propre géographique composé ! a- our (1. 23·, 29, 11 1 ); voir plus 

bas, à la lettre ::::=>. 

~ our-it (l. 1 oo ). Féminin du précédent , employé adverbialement grandement , 

beaucoup , très (grec:. -o11p- ), après un verbe ou un adjectif. 

7· 

• 
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ti J our (l. 8o), au pluriel /j 1 ourou (l. 38, 44, 70 ). Substantif masculin 

tiré de l'adjectif précédent : un grand, un chef, au pluriel les grands. A la 

ligne 3 8 le mot est opposé à - J ~ 1 ~ ~ ~ ! : les petits, les humbles; à la 

ligne 8o, dans la locution/] J l0l, our-nM, appliquée à Osiris, il est syno- · 

nyme de - ou de 7 ~ . 

'.:!::-rn ourr-it (l. 46). Substantif féminin: la CO_U!'Onne de la H~ute-Égypte; plus sou

vent orthographié~-=- • , avec son déterminatif spécial. Copte: oyrÀc (T). 
-=---

) ILl~ ~ ouha ( l. 7 9 ). Verbe intransitif : rnanqum·, faù·e défaut (à quelqu'un = 

~ + le complément, substantif ou pronom). 

/'1! ~· 1 =· 1 ouhm. Verbe transitif: r(J'I!OUVeler, réitérer, répétel', recornrn(J'I!Cet', 

t·ejaire (copte : oyw2M ). Employé : 

1 o Au temps présent suivi du pronom sujet: /-::::_ J (l. 19 ), / ~ tJt (l. 1 ol1 ) , 

~~= (l. 110); 

2° Au temps présent, entre le pt·onom sujet absolu et le pronom sujet affixe 

'E./~(l. 67); 

3o Au temps passé en-: J ~= (1. 23), /~ S (1. 65), /~} ~:: (l. 7S); 

4° Au participe présent, dans la locution=/ f (1. 16), = /~ ~f"; (i. 63, 78); 

5o Après un sujet substantif+ la préposition!: -~~~~~ (l. 5g). 

Remarquer deux fois la désinence } ( 1. 7 5), ~ (l. 11 o), indiquant que le sujet de 

l'action est le roi. 

En dehors de la locution spéciale= J ~ ~ f ~ (l. 16, 63, 78), de l'exemple de 

la ligne 7 5 où le complément est un verbe à l'infinitif, et de celui de la ligne 

1 o4 où le verbe est employé sans complément au sens de répéter des paroles, 

1 ~ ~ a toujours pour régime direct le mot= ou le groupe r -Y~=. 
~ ~ ~ 1 OUQâ-ou (l. 87). Substantif masculin pluriel: pêcheu1·s. Copte: oyw2€ (T), 

oyo21 (M), pluriel : oyoo2€. · 

) ~ )-1. ~ 1 OUQ-OUit (l. 68 ). Substantif féminin pluriel : tribus (de nomades), par 

opposition avec les habitants sédentaires de la vallée du Nil. 

• 

- ·+)>( 53 )•H-

), ~ ...- oukha ( 1. 3 7 ). Substantif masculin : colonne (aussi hien de pierre que de 

bois); le mot est pris ici au sens figuré de souti(J'I!. Copte: tl)ÀY (T) (?). 

l ousir (orthographe complète 1 r ::). Adjectif qualificatif tiré du verbe intran

sitif 1 r::, être fo,·t, être puissant, et signifiant f ort , puissant. Le mot est employé 

trois fois ( l. 1 5 , 3 9 , 1 o 1) dans la locution 1 { 17 1 , ou sir ronp-ouit : puissant en 

rumées. Dans les deux premiers exemples cette épithète s'applique à Ramsès II 
(dans le protocole officiel de qui elle figure comme nom d'Horus cl' or, et parfois 

aussi comme no':ll d'Horus); dans le troisième exemple elle a le sens général 

de : celui qui est pui~sant en années. Grec : -ow.tJcrt-, o,;aep-, o,;crtp- . 

1r }~ ousrou (l. 10 1). Substantif masculin dérivé du verbe 1r=:: force, puissance. 
. \ 

( 01 ~;::,::) ousir-maât-Ré, stp-n-Ré. Cartouche-prénom du roi Ramsès II , fils 

de Séthôsis I•r et troisième souverain de la XIX• dynastie ( l. t, 1 4, 1 8 , 2 1, 2 5 , 

74 , 7 5, g4 , 98, 1 oo, 116 ). La première partie de ce cartouche s'est c-onservée 

en grec sous la forme 0\icrtp[-trxpY,s. 

)r: ouskh (l. 91 ). Verbe intransitif: être lm·ge, spacieux , éloigné (copte: oywtl)c , 

par métathèse des deux siiilantes; arabe : é)). Le mot est employé ici à la troi

sième personne du féminin singulier du pseudo-participe : _[.] _,} r -(/!}· 1 ~ : 
ta marche s' ét(Jjjd loin. 

l..- -
Jt m oush. Forme défective par chute de l'= final du verbe intl'ansitif } = m, 

oushr : être vide, être dévasté, dénudé, désert (copte : oy€tl), oy€0)€ ). Cc mot 

est dans les deux exemples (l. 24 et 53) en relation avec le verbe = ~ n 1,......1 : 

maçonner, cornblm· un vide par un tmvail de maçonnm·ie, et les deux foi~ au participe 

pris substantivement : ce qui est vide, les vides , les t1'ous. 

) 7 J' ) ~ lfl oushb. Verbe intt·a~sitif : répond1'e à, faire t•éponse à (copte : 

oywü}11 ). Employé dans deux acceptions différentes : 

1 o À quelqu'un :. préposition - + régime (l. 55 ); 

2o Pour, à la place de quelqu'un : préposition' + régime (1. 20). 
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) ~lf) oushd (l. 29). Verbe transitif, dont le sens n'est pas certain en raison de 

la lacune qui le suit; probablement : salum·; peut-être aussi adorer, à cause du 
copte oym<J)T, adorm·e. 

)- -out (1. 4g ). Désinence peu facile à expliquer d'un verbe IIJa• infirmœ à un mode 

personnel, dans un passage douteux: mr ~ ~ }'" 4-:Jt.:.Jt==~. 

~ ~...: (l. 21, 26), _)- .... --. (l. 4t, 53) outt. Forme tardive du verbe transitif: 

} ~' outt: engendrer, procréer, en parlant du père, par opposition à mr 4-. ms: 
enfantm·, mettre au monde, qui se dit de la mère. Le mot est employé dans les 

quatre exemples au participe actif : ayant engendré, celui qui a engendré, trois fois 

sans article et suivi du régime direct ~} ( l. 2 1, 2 6, 41), une fois précédé de 

l'article masculin }( ~, et suivi pourtant du régime direct Jt, qui empêche 

de le traiter comme un véritable substantif (l. 53). 

Ï ~ ~, Ï ~ oud (out?). Verbe transitif: ordonner, décrétm·, fixer pm· un ordre ou pm· 

un décret, assig1uJr, attribuer, etc. Employé : 

1° Au temps simple:,}::(!. 3g), ,}t~(l. g6), l\ot ·. -~}J(1.1o5) ; 

!!0 Au temps passé en ,_.,: , } :: Jt (l. 4g ); 

3o Au temps passé en,_., précédé de.~:.~,}::! 1}1><-- (L 70 ); 

l1 o Au passif : r 1 71 , } t = ( l. 12) ; 

. ~ a. Masculin: , } p:::::qL 109),,} t ,_., ~ J (l. 114); 
5o Au temps relatif _ _, - - _, 

b. Féminin: , } = (l. 2 ), , } =><-- J _, (l. 67). 

Le complément de la personne en faveur de laquelle s'exerce l'action exprimée 

par le verbe se construit avec la préposition -. 

Si le régime est une proposition, il est soit à l'infinitif : , } :: ! 1}1 ><..-... '7: ... 
(l. 70 ), soit à un mode personnel : , } t Jt )1 ~ (1. g6 ). 

1.) ~ oud-it( out-it ?). Substantif féminin(?) dérivé du verbe précédent (l. 69 ) 

ordre, décret. 

1)~-~~ oud-it(out-it?) (l. 22). Substantif féminin: voyage; plus particuliè

rement employé au sens militaire : expédition armée, campagne, marche militaire. 

-t-)o( 55 )•H--

)! ~ ~, ! oudja ( ': 4o, 1 o 1 ). Substantif masculin, dérivé de la racine intransitive 

) 1 ~ t, oudja : être sain, être en bonne santé. Le mot signifie donc santé , 

bonne santé (copte: oy X.\.l) • .Jl s'écrit en abrégé, 1, dans l'expression~ 1 r (l. 4o) : 

vie-santé-force, désignant le pharaon. 

J 
~~ba (l. g8). Substantif masculin : àme. En grec ~a1, et en composition~~- , pluriel 

~'I]OIJ, ~'I]IJ, ~IOIJ, 

' ...-.... 
_,__ ba~. Substantif masculin: phallus , membre viril (orthographe complète J ~ ~ ~ ,_ ). 

Le mot est toujours dans notre texte précédé de la préposition ==, m, et la 

locution signifie : devant, en présence de (mot à mot : au phallus de). Cette locu-

tion est usitée : 

1° Avec un complément, nom ou pronom (l. 34 , 36, 3g, 70, 72 , gt:, 1o4); 

2 o Sans complément ( l. 3 5 , 58). 

L'exemple de la ligne 11 o, résultant d'une restitution, est fort douteux. 

Le mot est resté en copte sous la forme M.\.2 dans la préposition MM.\.2. 

_, <:? • ~~~ ( , bak (l. 4t), au plunel bak-ou (l. 64 ). Substantif mas-
..,._. . 1 1 1 

culin, dérivé du verbe ~ ::;', bak, qui est soit transitif (fabriquer ), soit 

intransitif (travailler). Donc : travail, fabrication. Le mot est employé deux fois 

dans la locution composée ~::; (var. == :!:::) ~ ~ : mt cours de travail , 

c'est-à-dire inachevé. Copte : sw K (état absolu), uK- (en composition) . 

~ ~ (l. 84), ~~~ (l. 8g), bakou; au .pluriel: ~~~ (1. 87 ), 

bakou-ou. Substantif masculin, dérivé du précédent : produit du travail, objet 

travaillé ou fabriqué; par extension: impôt ou tribut consistant en produits du travail; 

enfin, d'une façon plus générale : impôt, tribut; don, cadeau, présent, ojfi·ande. 

Cf. le copte K€K€, syKe, met·ces. 
~ 

~ AJ, ~':J',~ bàti (l. 1, 6 bis , 14: 18, 21 , 25, 66, 74 , 75, g8, to3). ~ubsta1~tif 
masculin : le roi de la B asse-Egypte (qui a pour totem l'abeille ~ 1 , bà-tt), 
par opposition au roi de la Haute- Égypte , ±, ou f,.: \f. Le mot est employé, 

en dehors de l'expression ·+~, roi de la Haute et de la Basse-Égypte, servant à --introduire le cartouche-prénom des rois , deux fois isolément ( l. 6 6 et 1 o 3 ). 
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~ .f\) bàti (?) (l. 33). Substantif masculin désignant un haut personnage siégeant à .. 
côté du roi, et qui a le droit de porter le sceau royal. Bien que les attributions 

de ce fonctionnaire ne soient pas encore connues de façon précise, on l'appelle 

généralement des noms de chancelie1·, gm·de des sceaux. L'insi§'ne de sa fonction 

paraît avoir été un collim·, i\); ce serait alors au sens premier : l'homme au collie1·. 

Peut-être y a-t-il là deux mots, ~ et i\) : le i\) roi du no!'d. On a lu le 

signe i\) sdja (r 1): cf. A.Z., XXXH, p. 66; XXXVI, p. t45; XXXVII, p. 86. 

L J~, J bou (l. 2g,6g,82,1o8). Substantifmasculin:lieu,end!'oit(copte: HÀ(?)): 

1 o Dans l'expression abstraite \, J } ['T'] :::: ~ ( l. 1 o 8) : ~n toute vél·ité, en toute 

sincétité (?); 

2 o Dans la locution composée j } - ~ a ! ( l. 6 9) :tous les humains. 

2. J ~bou (1. 55, 57). Particule négative apparue tardivement dans la langue : 

ne .. pas, pas (copte : He-). Elle est employée ici dans les deux cas suivants ! 

1 o j}.!} ... (1. 55): il n'y a pas eu; 

2° J} ... Z (l. 57): pas un, pe!'sonne. 

J ~ J ~~ill~~ babaga (L 96). Verbe intransitif, d'origine probable

ment sémitique (bbg), employé au temps passé en-, et dont le sens parait 

être, à cause du délerminatif de l'œil grand ouvert -.. : avoir l'œil ouvert"sur, 

veiller, surVeiller; le régime indirect est construit avec la préposition ! . 

[~] bàa-ouit (I. 84 ). Substantif féminin pluriel : p~'oduits. 
alli 

[ J ,. ~ "] U bkhn-it ( l. 54). Substanti~ féminin : pylône , porte monumentale flanquée 

de deux toul' s. La restitution est incertaine, et l'on pourrait aussi songer au mot 

j ~Y, maha-it, à peu près synonyme et également féminin. 

J r ~ bs (l. 44). Verbe intransitif : nagm· en montant vers la SU!face de l'eau, d'où : 

monte~·, puis: s' élevet·, être élevé (le régime de la chose vers laquelle on monte est 

construit avec la préposition !)· Le mot est employé ici au pseudo-participe 

précédé de l'auxiliaire ~ } + un pronom sujet : ~ } ~ J r ~ T ~ : Je suis 

monté, je me suis élevé. 

-l-~( 57 )-c+-

• 
1 •p-it (1. 4, 11, 3t , 32, 36, 37, 67 , 76, 90, 101, 10 2, tol! , 107 ). Substantif fé

- minin : ciel (copte: ne). Le mot est toujours employé sans article , et une fois 

au duel : ~ ":""" ( l. 6 2) , p-ti-ji : ses deux ciels. 

}(,~'}(,pa (1. 11, 4o, 53, 79 , 1ol!). Ancien adjectif et pronom démonstratif, 

devenu , à partir du moyen Empire, l'article déterminatif du masculin sin§'ulier: le. 

Il est usité le plus souvent devant les substantifs , une seule fois dans notre texte 

devant un verbe participe pris substantivement : }( ~ .;\.. ,- ~ (1. 53 ). 

Bien que singulier, il est suivi une fois d'un substantif au pluriel:)(. :t". (1. llo). 

Copte : nÀt, nH, comme démonstratif, n- comme article. 

}(,~~pa (l. 31). Verbe intransitif : voler, s'envole~·, employé au temps passé en-, 

et construit avec la préposition = : vers. 

V e 0 , V la.. _l.. 0 paou-it (1. 20, 77 ). Substantif féminin pluriel dérivé 
,.,_Il 1 l'JI. A ~1 11 

de la· racine transitive }( o, pa, créer; donc : cl'éations , fondations. 

1 ) pou. t o Adjectif démonstratif suffixe (copte : ne). Il est employé : 

• 

a. Après un substantif singulier:~ 1} (L 6o): cet Horus; 

b. Après un substa'Iltif pluriel: fi! 1} (1. 70): ces grands; 

c. Après un verbe à un mode personnel: ffir 4:-= 1} (l. 115) : ce que tu as crée. 

2° Il sert aussi à introduire une proposition nominale , et dans ce cas il est toujours 

le second mot de ladite proposition: r ~ J 1 1
1 ~ ~J_ +::. 1} ( 0 ~ 111111111) 

(l. 2 2) : les statues de son père, c'est-à-dire le roi iYlaât-men-Ré. 

3o Précédé de la négation.::. , il forme la locution négative.::. 1} (1. 59 et 64) : 

il n'y a pas, synonyme de j} 1} (copte: Hne}. 

~ pn (1. 35 , l!1, 46 , 57, 64 ). Adjectif démonstratif masculin singulier suffixe : ce , cet. 

Il est employé dans les cinq exemples derrière un substantif. 
Bibl. d'étude , t. IV. 8 
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c-:J c-:J . . 

1 , 1 0 pr. Substantif masculin singulier : maison ,et, par extension, maison d'un roi 

-

(palais), d'un dieu (temple), d'un mort (tombe). Le mot est employé : 

1" Dans le sens de temple, sous la forme C( (l. 24, 54, 7Zt, 86, 89); 

2° Dans le sens de temple accompagné de toutes ses dépendances et formant 

une agglomération de bâtiments, une véritable bourgade sous la forme C'"J 0 • , 1 

(1.95,96); 

3o Pour désigner quelque chose comme le dépôt des archives ou la bibliothèque , soit 

du palais royal, soit du temple de Séthôsis à Abydos· C'"J _..._""' (1 34)· 
• 1 ... 1 1 • ' 

4o En composition dans le nom d'une construction de Ramsès II, située probable

ment à Abydos même ou dans la région: C'"J (•!! 0 rK ~ J;!::::; (ir)_ - (l. 29). 
1 , '=--:: 1 Ill---*-" ~~· 1 1 

Ce mot est toujours employé sans article. 11 ne s'est pas conservé en copte. 

n n per( oui)-âa (1. 4o ). Substantif masculin singulier, composé du mot L.J, maison, et 

de l'adjectif+-, grand. Au sens littéral, c'est donc la grande maison, c'est-à-dire 

la maison du roi, le palais royal. Par extension, cette désignation s'applique aussi 

à l'hôte du palais, au 1·oi lui-même, et avec cette acception le mot est passé en 

hébreu (iÜilP ), en copte ( n-rro ), en français (Pharaon). L'expression est tra

duite littéralement en grec par les mots olxos (léyas dans HoRAPOLLON, I, 61. 

La forme~, usitée par notre texte, ne se rencontre qu'aux époques tardives ; 

si l'on doit y voir réellement un duel, peroui-da , ce duel peut s'expliquer par la 

division de l'Égypte en deux royautés, celle du sud et celle du nord, et doit 

être rendu par le double palais royal. Mais il se pourrait aussi que le second c:J 

fdt simplement le déterminatif du groupe ;:::=;. 

cr c-:J pr-l,ldj (l. 83 ). Substantif masculin singulier, composé de la même façon que 

le précédent, à savoi•· du mot C"J, maison, et de l'adjectif t, blanc. C'est donc lit

téralement la maison blanche, et nous saY ons par d'autres sources que cette maison 

blanche était le siège du trésor de l'Égypte; d'où le sens trésore1'Ïe. Même remarque 

qu'au mot précédent au sujet du second signe L.J . 

c-:J 
c=-- .../';, pr. Verbe intransitif (copte: nrrG, n€JP€, mr€): 

1 o Apparaître en montant, comme fait le soleil lorsqu'il se lève à l'horizon, puis 

simplement appamître, sans complément de lieu. 

2° Apparaître hors de(~,=), sortù· de, être issu de. 

- +)o( 59 )-c-!-

Ce verbe est employé : 

a. Au temps passé en-.:~~ (1. 26), ~~~ (l. 43 ); 

b. Au participe passé : 1 -=-~~-~~~ (l. 35); 

c. Au participe passé pris substantivement , dans la bouche d'Isis: ~.:: ~ ~ 
(1. 9-to) , l'issu de mon sein, c'~st-à-dire mon fils. 

c-:l ~ ~ • J! pri-ouit (?) (l. 47 ). Terme vague. Suhstantifféminin pluriel, dérivé 
1 7e C(, pr, maison , et paraissant désigner des femmes de chambre, des caméristes (? ). 

,c-:l 1 l pr-khnr-ouit (?) (l. 48 ). Substantifféminin pluriel :femmes recluses , femmes 
rA ~ 1 'f f ' · · JU,-. • de harem, harem. Le mot semble apparenté au substantl emmm 11111 _ L.l, 

khn-it (anciennement khnr-it) : p1·ison. 

~ pl,l (l. 6 1 ). Verbe transitif: atteindre, pm-venù· à, arrivm· à (copte: no>2). Le mot est 

employé au temps passé en ,_.. 

1 ~, 11l pl,lti-ou (?) (l. 35 , 38). Substantif féminin (?) pluriel : actes de force , 
• Ill 1 1 ~ 1 • . h . . 'fi r. 

actions de valeu1·, exploits guerriers. Au smguher le mot p. t-tt stgm 1e : Jorce, 

vaillance, courage. Copte: -nÀ2T€, dans l'adjectif ÀnÀ2T€. 

==>A pkhr (l. 26, 42, 57, 97). Verbe intransitif; le complément indirect se construit 

<=> avec la préposition - ( L 2 6, 57) , ou avec la préposition .!, ( l. 97 ) : 

1 o Faire en courant le tour de quelque chose, courù· autom·; 

2 o Entourm·, enveloppm·; • 

3° Se montrer enveloppant, entourer de soins , d'égards, d'affection; dans ce cas , il est 

joint le plus souvent au mot -! 'i' , cœur, soit comme sujet (l. 26 , 97 ), soit 

comme régime direct (l. 42); dans ce dernier exemple, le verbe ~ .11. est, par 

exception, transitif. 

Le mot est employé dans les quat res exemples au temps présent. = ~ ~; pkhr-it (l. 36 ). Substantif féminin dérivé du v_erh~ précédent : ac~~on ,de !a~r~ 
le tour, tour, circuit , révolution circulaire; le détermmabf 0 montre qu 1l s agit I CI 

de--la révolution d'un astre, et probablement de celle du soleil , auquel l!l roi est 

comparé. 
8. 
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: 111 J !• :111 psdj-it(?) [peut-être psdj-it ntrou] (l. 37, 61, 91, 1 o6). 

Substantif collectif : l'Ennéade divine, c'est-à-dire le groupe des neuf premiers 

dieux du panthéon égyptien. On distinguait deux Ennéades: la grande: ~ lll J! 
::::? 4 (l. 1 o6 ), et la petite:~ lll J! ~r ..;_. La grande Ennéade était celle 

d'Héliopolis, l'autre était composée de divinités secondaires. Le mot psdj-it est 

Un dérivé de la racine • r Wm 1 psdj (copte ; 'ftT ), qui Sert à exprimer l'adjectif 

numéral cardinal neuf 

:~pt}}. Nom propre masculin: le dieu Ptah, dans 6 Y .: U (l. 22 ), et ~! LUœ (l. 75), 

nom de la ville de Memphis. Copte : nT ~2. · 

(! r;: J ' (! t=)' se lit Mr-n-pta(L Voir plus. bas, sous la rubrique '<:!;:::, mr. 

..:.. ~ ~ l pd-ou (l. 34 ). Substantif masculin pluriel: {fenoux. Cf. le copte n~T. . -~ """ pds-ouit (l. 68). Substantif féminin pluriel, assez rare: riva{fes , côtes 
....... - .. Ill 

(7~ (?),de la mer). 

~ -f. Pronom personnel et adjectif possessif de la troisième personne du masculin 

singulier : il, le, lui, son, sa, ses (copte : - <~ ). Il est toujours suffixe : 

1 o Pronom sujet après un verbe au temps présent simple (l. 6 tet, 21, 21, 23·, 

25, 27, 3o(?), 38, 4o , 42, 43, 46, 46, 46, 46, 47, 56, 58, 6o, 72, 76, 

96, 96,100,107,109,114, 115); 

2° Pronom sujet après un verbe au temps présent à dernière radicale redoublée : 

~"'-- (l. 65); 

3o Pronom sujet après un verbe au temps passé en- (l. 22, 22 , 23, 23, 24, 

26, 27, 3o, 32, 33, 44, 45(?), [46], 46, 47, 6o, 70, 72, 73, 75); 

4° Pronom sujet ap1·ès un verbe au temps passé relatif en;:..:-:-:: (l. 35, 56, 

61, 76); 

5° Pronom sujet après un verbe au temps simple passif en::~~ (l. 58); 

6° Pronom sujet après un verbe au temps passé passif en:::: ffi r 4 2 (1. 33 ); 

7 o pronom sujet a p1·ès un verbe au passif impersonnel (?) en ~ ~ - : _,._ ~ H2l (l. 7 2); 

so Pronom sujet après l'auxiliaire ~} (l. 2o); 

9o Pronom sujet après la particule invariable~~~ (1. 46 ) ; 

10° Pronom régime après une préposition simple : 

a. Après- (l. 25, 27, 38 , 46, 49, 5o, 61, 104 , to6 , to8 ); 

b. Après!,. (1. 73); 

11 o Pronom régime après une préposition composée : ~ "-- (l. 33 ), :=: "--
(l. 1o4), ~;:~ (l. 107 ), ~ r\th :2"-- (l. 115 ); 

12° Pronom régime après l'adjectif:':), même (l. 44, 115 ); 

13° Adjectif possessif après un substantif masculin, soit singulier, soit }Jluriel 

(1. 1, 10, t8, 21, 22, 22, 23, 23, 23, 23 , 24, 24 , 24 , 24, 24 , 24 , 25, 25 , 

25, 26, 27, 28(?), 28, 29, 29, 29, 3o, 3o, 31 (?), 3t, 32, 33 , 34, 35, 35, 

36, 36, 38 , 39 , 39 , 4o, l11, 42, l12, 42 , 43, 45 , 45 , 46, 49, 49 , 54, 54, 

l55], 57, 59, 6o, 6o, 6o, 62 , 63 , 70, 71, 7 1, 72, 72, 73, 74 , 74, 75 , 76, 

77• 9 1, 94, 95, [98], 99, 1oo, to5 , 106, to6 ); 

1 4° Adjectif possessif après un substantif féminin, soit singulier, soit pluriel 

(l. 6, 22, 24, 28, 35, 37, 38 , 38, 39, 47, 49(?), 5o, 5t, 55, 6o, 61, 72 , 

72, 72, 73, 74, 75, 75 , 1o5 , to8); 

15° Adjectif possessif après un verbe au participe passif pris substantivement : 
4!>.. _ ... (l )· 
~"-- . 19 ' 

t6° Exemples douteux en raison des lacunes (l. 48 (?) , 63 , 64). 

~ -fi. Forme du duel du mot précédent : • ........ "'-- (l. 6 2 ). \\ _ ........ \\ . 

~~ . ~uLl · ~ Llf.. . .f • 1 , , 
~ ..,__. , ~ , , lJJ, ~ •lJ} at. Verbe transi tl : pm·ter sur sa tete , et, p us gene-

ralement, porter (copte : <~€t). Ce mot est employé : 

1 o Au temps simple (l. 20 bis, 27 ); 

2~ A l'infinitif masculin sans -,précédé de la p1·éposition ~,dans une proposition 

nominale (l. 88 ). 

3o A l'infinitif féminin en - (l. 8o); 

La locution 1) ~ ~ (l. 27 ),jaï â(?)-j, signifie littéralement : portm· son bm~ , 
c'est-à-dire : élever le bms (en portant quelque chose). 
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~# '1~)...- . . ,._.,.,..... fnd, au pl une ,._.,.,..... fnd-ou. Substantif mascuhn: nez. Orthographe 
......,1 ......, Ill 

ancienne : ::: ~, jndj. Le· mot est suivi dans les quatre exemples d'un 

adjectif possessif:~ (l. 34), ~ (1. 4o), ._. (l. g2), Jt (l. 110). 

~ l.. --- fqaou (l. 27). Verbe transitif employé au temps passé en,_,..: récompense~·, ~~Ill 
fP'atifier; le régime indirect de la chose au moyen de laquelle on récompense 

quelqu'un se construit avec la préposition =. 

~, c=. m. Préposition qui s'emploie soit devant un substantif, soit devant un verbe 

(devant un pronom personnel suffixe elle prend la forme ~ ~, ~ = ). Copte : 
N-, MMO-. 

1. Devant un substantif : 

t 0 Préposition de lieu, sans mouvement: dans, en, sur, etc. (l. 6 tm·, 6 ter, t5, 

tg, 20, 2oter, 22, 22, 22, 23, 24, 24, 24, [24], 27, 27, 2g, 3t, 3t, 32, 

33, 33, ~4, 37, 3g, 4t , 44, 47, 53, 53, 54, 6t, 64, 68, 68, 71, 71, 74, 

75, 75, 77• 78, 82, 84, 86, 86, 88, 8g, go, go, go, 93, 95, g7, 102, 
1o4, 108, 108, 112, 114 (?)). 

2° Préposition de lieu, avec mouvement : dans, à, après le verbe ~P.., entrm· 

(l. 8g, 91). 

3° Préposition de lieu, avec mouvement : de, hors de, vmtant de: 

a. Après les verbes j.r:., venir, et~. s01·tir (l. 10, 28, 35, 43); 

b. Sans verbe: 1 7~!=:!: (l. 39)· 

4 o Préposition de lieu, sans mouvement: de, entre, panni (l. 2 6, 8g, 91, t 1 2, 11 3 ). 

5o Préposition de lieu, sans mouvement: depuis, à partir de (1. 68, 68 : IWI ~~). 

6° Préposition de temps: en, à, dans, pendant , durant, dans l'espace de, lors de, dès 

(l. 22, 26, 4g, 66, 72, 1o3, 1o3, 116). 

7" Préposition de temps, marquant la simultanéité : avec, et tous les sens de la 

préposition allemande bei (l. 35, 99, 109 ). 

8° Préposition indiquant la matière, l'instrument, le moyen, la cause: consistant m~ , 

en, de, par, grâce à, au moyen de, à cause de, en raison de ( l. 4, 4, 6 bis, 2 5, 

27, 27, 43, 47, 49, 63, 69, 70, 71, 72, 73, 8o, 83, 84, 85, 85, 86, 87, 
88, 92, 94, 1o3, 107, 110). 

go Préposition indiquant la comparaison, et dans ce cas à peu près synonyme 

de 2~: selon, conj01·mémentà (l. 6g, 83). 

1 o• Préposition indiquant l'état, la manière d'être ou d'agir : en , comme, m~ qualité 

de, à l'état de, à titre de (l. 6 bis, 12, 2 o tet, 20 tel', 2 2 '· 3 o, 3 o, 3 o, 3 1, 3 1, 3 2 , 

35, 35, 41 , 44 , 44 , 44, 45, 45 , 45, 47, 48, 5o, 52, 52, 6o, 61, 62, 64, 

66 , 66, 69, 76, 77• 84 , 87, go, g4, g4, g8, g8, 102, 102 , 1o5 , 105 , 

1 0 8' 1 1 1' 11 9.' 11 6 ). 

11 o Synonyme de- dans la locution ~ ~ { ,7, (l. 6 tm·) : comparer avec tf~ 
{{ { (l. 2 7), et !J (1) {. 7 1 ( l. 1 o o ). 

12" Préposition servant à introduire le régime de certains verbes intransitifs : 

r " ru~~ ( l. 9 3' 9 9)' n '-1:1 ! ( l. 11 6 ). 

II. Devant un verbe : 

1 o Au temps présent : ~ = ~ ~ (l. !~6), = ~ 1:: ~ (l. 67): pendant que , 
tandis que, lorsque, tant que; 

2° Au temps passé en - (l. 115 ), sens douteux; 

3° Au temps relatif en- (l. 7ft) : grâce à ce que; 

4• Au temps relatif passé en::_. (l. 33): conformémm~t à ce que; 
1 

.5° A l'infinitif (1. 51, 109): mt; 

6° Au participe actif (l. 35, 36, 5g , 61, 109 ) : en; 

7° Au participe passif: l. 19 (selon, suivant, conformément à), l. 25 (grâce à); 

s• Dans la locution= f ~ (l. t6 ), = ~~ ~~~ (l. 63, 78). Cf. aussi pour 

cette locution la rubrique J, 1 o •; 

9o Entre l'auxiliaire~} et un verbe au temps passé en-:~} =~Jt (l. 79), 

~} ~~---: ~ t! (l. 81). 

Ill. Cette préposition sert en outre à former des prépositions, adverbes ou conjonctions 

composés, ou des expressions abstraites : 

1 o Prépositions , 'adverbes et conjonctions : 

a. -== (l. 34, 35, 36, 3g, 58 , 70, 72, 91; 104, 110?); 

b.=~~ ..:(l. 4g), =\t}t (l. 64); 

c. = 2:4 (l. 6o); 

d. =T: l. 53, 70 (précédé de A.-J, ~),et l. 5g (seul); 



e. ~r!lh:2(L 115); 

J. -=;:: .r:, (l. 69, 1o5-1o6, 107 ); 

{f· -=.!. ~ (l. 29 ); 

h. -=~~ (l. 6bis, 25, 111), ~~: (1. 91); 

i. -= ~ (l. 42, 56). 

2° Locutions abstraites : 

a. ~ $!; = ( l. 8 6) : suivant la règle, normalement, 1·égulièrement; 

b. -= J ) - ~ ~ ( 1. 1 o 8) : en vérité, sincèrement, vraiment; 

c. -= ~ ( l. 7 2 ) : correctement, normalement; 

d. -=~~ (l. 52),==~~~ (1. 65), ~~~~~ (l. 107): en toute cor-

!'ection, en toute exactitude. 

3 o Expressions composées de plus de deux mots, non abstraites : 

a. ~..::__:__!} ~ (l. 95), ~ ..:__! 0 ~1 (L 107): chaquejow·, quotidiennement; 

b. -=;; ,Z (L 54) : en une fois , d'un seul coup. 

IV. Particule servant à annoncer le sujet(!. 43): cf. EmiAN, Aeg-. Gmmm., 3" édit. , 

S lt9lt, rem. 2. 

V. Exemples douteux , à cause des lacunes (1. 26, 53, [57], 58, 92 , 100, 113 ). 

~ ~ ~·~.~maa. Verbe transitif: voir, regarde,.: 

1 o Au temps présent dans une proposition principale (l. 59); 

2• Au temps présent dans une proposition subordonnée (1. 45, 76, sens de notre 

subjonctif); 

3• Au temps passé en -précédé de l'auxiliaire ~} (1. 4o) ; 

ft• A l'infinitif précédé de la p•·éposition = , poul' (l. 29, So); 

5 • A l'infinitif précédé de la préposition ' dans une phrase nominale ( l. 67, 1 o6) . .. 
~A maâ. Verbe intransitif, très rare, et dont le sens, à cause du déterminatif, semble 

être : allm·, mm·chm·, venù· (-, à, vers quelqu'un). Employé à l'infini tif précédé 

de la préposition ' dans une phrase nominale (l. 79 ). 

~). maâou (l. 107 ). Substantif masculin singulier: vent t>éguli!J'I', normal, c'est

à-dire favorable à la navigation à la voile. Probablement dérivé de la racine 

ci-dessous .~, mad. ......... 

--+~·( 65 )-c-i-

-~ ~ ,-.J.. - A v b · · ·f ( ) ~'l' .........J' .............. - maa. er e m transttl copte : ~·1e, MHI : 

1 o Êt1·e plan , être hm·izontal; 

2 o Êt,·e t'ectiligne, être dmit; 
A 

3• Etre réguli!J'I', être nm·mal; 

4 o Être vrai, être 1·éel, être authentique , être véritable; 
A 

5o Etre exact, être juste. 

Ce mot est employé : 

1 • Substantivmnent, dans l'expression ~ J ) - ~ ~ ( l. 1 o 8 ) : e?l vél·ité, w aiment, 
sincerement. 

2 o Adjectivement : 

a. Seul ( l. 6 3 , 1 1 2 ) ; 

b. Dans les locutions ~ ~ = (l. 86): suivant ce qui est 1'égulie1·, normalemmtt , 

1'éguliè1·ement; = ~ ~ (l. 52), -= ~~ ~ (l. 65), ~ ~~ ~ (1. 107): 
cm·rectement, nm·malement; 

r. Dans l'épi thète composée ~ 1 ~ ~. ~ 1 ~. ~ 1 ~ !, ~ 1, ,::, 
rnaâ-l•ht·oou :juste de voix, c'est-à-dire justijlé ( comme Osiris et }Jar-devant 

l.e tribunal d'Osiris dans l'autre monde), appliquée aux personnes défuntes. 

Cette épithète est employée ici : 

1 • Seul!l, après l'un ou l'autre des cartouches du roi Séthôsis I•r défunt 

(l. t 3, 25 , 59, 7ft, 76 ), ou dans des expressions comme ~ ~ ~ ~ ;:_ 

ŒJ ~ (L 98) et-;'"=:-::: (l. q ); 

2° Substantivement, dans le titre -~~~(l. 62), -~~~ ~(L 1o8) : 
maître de justijlcation , c'est- à-dire justijlé, et dans la désignation du temple 

de Séthôsis I•r à Abydos : flJ ~ ~ J ~ ~ 1 ~! (l. 71) : la demeure de 

justijlcation de son pè1·e. 

::::::: • d~· ~ •d, d _:_, d maâ-it. Substantif fémini n dérivé de la racine pré

cédente: vé1·ité, exactitude, justice, droit, équité. Copte : H-'1 , I'I€GI , HHI. Pae 

extension : la Déesse de la Vél·ité. Le mot est employé : 

1° Seul, au singulier (l. 20 bis, 38) ; 

2 o Comme régime direct du verbe :: : faire, accomplir, exécuter, et au pluriel : 

~ ~ J ~ 1! (1. 3),-:- ~ ~! (l. 66), ~ ~ ~-~- ~! (l. 81 ) : accomplù· les 
choses justes, équitables , s' acquittm· de son devoù·, de ses obligations (envers quelqu'un); 

Bibl. d'étude, t. IV. 9 
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30 Adverbialement, à la suite de la préposition= (1. 3o) ou\, (1. 35), soit au 

singulier, soit au pluriel : en vé'rité, vraiment, vé'ritablement. 

4" Exemple douteux en raison d'une lacune (1. 1 o 1 ). 

5• Ce mot entre aussi, sous la forme~, dans les cartouches-prénoms des rois 

Séthôsis I•r et Ramsès II : ( 0 ~_.)ct ( 0j ~ ~)· 

~: ~ ~ ~ maâti (l. 6t ). Substantif dérivé du précédent: justice' équité. Copte: MHT- (?). 

( 0 ~ 111111111] maâ-it-men-Ré. Nom propre compos~ : Justice stable de Ré; c'est le prénom 

du roi Séthôsis I•r, deuxième pharaon de la XIX• dynastie, fils de Ramsès I•r et 

père de Ramsès II (1. t3, 22, 25, 32, 43, 58, 76, 76, g8). 

'-\{) ~, ~ __:_ ma ou, maou-it. Substantif qui se présente tantôt au masculin , 

. tantôt au féminin, dérivé de la racine intransitive \t.} ~, maou : êt1·e neuf, 

êt1·e nouveau; il est employé ici à deux reprises (1. 4g, 64) , précédé de la pré

position =, et dans le sens adverbial : n neuf, à nouveau. 

'-\{ n) ~ ~! madiou-ou (l. 79 ). Substantif masculin pluriel : catégorie de 

se1-viteurs ou de prêtres(?) dont la double fonction consistait d'après notre texte 

à "'-\.:'~~Y : apporter [des ojJ'randes] au double (de Séthôsis I•r), et à 

~ 9 :?"épandre des libations (en son honneur). ~6-~~ 

~ ~' ~ mà. 1. Préposition servant à exprimer la comparaison : comme, devant un nom 

commun (1. 8, tg, 51, 55, 8g, go), devant un adjectif pris substantivement 

(l. 113:2 .Z\B.), ou devant un nom propre de divinité (1. 5, 63, 74, 77• 

77• 97• g8, 99, 101, 102, 1o4, 115). 

Devant un pronom personnel suffixe le mot prend la forme 2 ~ ~ 7 ~. mà qad 
( l. 1 o, 3 o, 3 4) , 2 ~ ~ 7 ~ \1 ( 1. 5 5 ) , 2 ~ ~ 7 ~, mà qad-ou ( 1. 3 6 , 59, 6 o), 

qui conserve parfois cependant son sens littéral de : comme sa circonférence, 

c'est-à-dire en son entier, en sa totalité. Avec ce dernier sens, la locution 2 ~ ~ 
-;"" ~, ( 1. 3ft), mà qad-ou : en leur totalité, a pour équivalent 2 :i.'; i.j( 1. 35), 

mà âshou sen : aussi nombnux qu' ils sont , c'est-à-dire tous , en lett~· totalité. 

II. Conjonction : comme, car, étant donné que, vu que, de même que, devant un verbe : 

a. Au temps simple (1. 3, 6bis , 21, 43(?) , 43, 66 , too, to3 ); 

b. Au temps passé en ,__ (1. 67 ); 

c. Au temps relatif passé en ;: (1. 35 ); 

d. Au participe (1. 35); 

e. Au pseudo-participe, sous la forme 2::: (1. g6 ). 

HL Exemple douteux, à cause d'une lacune ( 1. 114 ). 

~~..........JC"""":l =-=~..........JC"""":l ·h · ·h· ·t s h ·r 1 · 1 · \. , ma a-ou, ma a-OUI . u stanl! p un e , qm se 
,, Jrlll'' _,,, 

présente sous. la forme masculine et sous la forme féminine : tombeaux (l. 3o, 4o ). 

Copte : t'ta"y (m ). Peut-être doit-on distinguer réellement un mot masculin 

et un mot féminin. 

~ • ~ màt-it. Forme féminine de l'adjectif 2 : ~, pctreil , semblable; d'oit chose pareille , 

• chose semblable. Elle est employée ici : 

1 o Seule , avec valeur adverbiale : pareillement, de même ( 1. 3 3 ); 

2• Précédée de la préposition \ , avec laquelle elle forme la locution composée 

\, 2: ~ ( 1. 6o ), m màt-it, qui a le même sens. 

1. ~' = mâ. Forme développée de la préposition \_, = , signifiant voici. Dans 

notre texte on ne la trouve jamais seule , mais suivie : 

1 • Du 1wonom régime de la première personne du masculin singulier ) ~' 
} 3, ~, avecl'intermédiaire -.: ~ :-: (l. t 5), mâ-k-ouà, ~} 3 (1. 20 tm·) , 
~}~ (L 48, 76, 91, Jo3 , 109) : me voici; 

2" Du pronom régime de la deuxième personne du masculin singulier .} avec 

l'intermédiaire._. ou 't' : ~=-} (1. 89 ), mâk-tou et ~ 't'-} (L 6o , 

1 dt ), mâ-ka-tott, te voici. 

3• Du pronom régime de la première personne du pluriel ~' avec l'intermé

diaire_,·~._.,__ (l. 3g), mâ-kou-n : nous voici; 
1< • -:J\" 1< Ill 

4o Du pronom régime de la deuxième personne du pluriel f.i , sans intermé

diaire : ~ f.i (L 4o), mâ-tn : vous voici. 

2. ~ mâ. Pronom interrog·atif: qui? : ~ $j ~ ./';. } (1. 58) : qui donc vient? (cf. ERMAN, 

Aegypt. Gmmm. , 3• édit. , S 5o Î ) . 

!) · 
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~::::: , ~ ~ mâk (anciennement mk ). Verbe transitif : p1·otége,., défendre (la 

préposition ,_, introduit le régime de la chose à l'aide de laquelle s'exerce 

l'action). Le mot n'existe dans notre texte que dans deux exemples au participe 

actif : ~:;:~~~ i (L 38) , et~-- (l. 102). 

~' ~:::::~. ~~ mâk, mâka. Conjonction voilà que, vozct que. Elle 

est employée : 

1 o Seule (l. 5o); 

2° Devant un nom propre de divinité,~ ·~~ Jr~ (l. 1o4), et~:::~ 

~·J~~ 1} ~ (l. to8). 

~ J ~ mâd (l. 41 ). Adjectif dont l'orthographe ancienne paraît avoir été ~::::fi · 
mâr, devenue plus tard ~ = r, mârd) êt dont le sens paraît être doux' et 

par extension a{JI'éable, avantageux, profitable. Les exemples où ce mot qualifie, 

comme ici' le substantif ~' sont très nombreux : cf. GooDWIN' A. z.' xrv, 
1876, p. 1o3-1o4. 

~ 

~ mo ou 1 mou. Substantif masculin : eau ( l. 1 o 9 ), et par extension : liqueu1·, liq! ide : 
~ 

:2 J l ~ ~ (l. 56), S l [.:,_J g (L 11 5) : émanation divine, sève divine. 
Copte: I'Woy, Mwoy, NÀy, 

~ mou-it. Substantif féminin: mè!·e (l. 7 ). Copte : 1'1U.y, 

~' MIMiii) mn. Verbe intransitif : être stable' fixe' solide' dumble; d'otl : demeU!'el' ' l'esta, 
~~~ 

durm·. Copte : MOyN. Ce mot est employé : 

1 o Au temps simple ( l. 8 2 ). 

2° Au pseudo-participe, troisième I)ersonne du collectif fëminin · --1- -=- 111111111 1 a 
. -·111~1, 

(!. 2 3),)(~.}~~1-1~ (1. 77)· 

3o Dans le cartouche- prénom de Séthôsis I•r: ( 0 ~ 111111111) ; cf. plus haut, p. 66 . 

4° Dans la locution composée-==-~, r-mn: jusqu'à, qui peut être : 

a. Préposition de temps:=~~ 1 } 0 ~ (i. 61, 57, 64) : jusqu'à ce jour; 

b. Préposition de lieu : =~'7~~7}l (l. 68 ) :jusqu'auxgol'ges 
montagneuses du pays de Lot anou; 

c. Conjonction, devant un verbe au temps simple : = ~ 7 _.:_ Jt (1. ltb ) 
jusqu'à ce que je gouveme. 

Voir plus loin, à la lettre r, le factitif r ~' r = 1 f, smn, de cette racine. 
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!!, MIMiii mnou. Substantif masculin , apparenté peut - être à la racine précéden te : 
iii iii 

monume11t , const1·uction en mémoire de quelqu'un. Copte : M À€1 N (?). Employé : 

1° Comme régime du verbe /~f , J::, ouhrn , l'épéter{roir plus haut , p. 52) : 

l. 20, 59 , 65 , 67, 110 ; 

2 ° Comme régime du verbe r ~ i' r \t ~. smaou' smaoui' !'C'IlOUVelm·, !'estaurer 
(l. 23 , 32, 41, 5t ); 

3 • Seul, comme sujet d'un verbe au Jlassif ( l. 3 2 ); 

4 o Comme régime du verbe -::, j ai1·e (voir plus haut , p. 3 7 ) : l. 54 ; 

5o Dans des locutions comme : .-,... 111111111 • 111111111 ( 1. 54 ) : · exécute!' monummtl sur . - ~~~ 1 ~~~ 
monument , et J ~ f (vat· J ::) =! = ( l. G7 , 11 o) : 1·épéte1' monume11t sur 
monume11t. 

illlilt j 1 mnou-ou ( l. 5o). Substantif masculin pluriel : al'b!·es, plantations d' arbl'es. 
ii ii 1 

~ ~ ~ ~ , ~. ~ mnâ. Verbe transitif : donne!' le sein à un mifant, nourrir 

au sein, et par extension : nou!·rù·, élevm·, éduquer (un enfant). Employé : 

1 o Au par ticipe Jlris substantivement (l. 2 6 ) ; 

2° Au temps simple, en Jlarallélisme avec le verbe r = ~ f : Jaù·e g!·andir·, qui' 

lui' est au temps passé en - ( l. lt3 ); 

3° Au participe féminin~; J (?) , rnenâ-Ù, p l'is substantiv~ment (L 57)· 

Mlillii ... ' . . . d ' d ~. ~ mna-1 t ( l. 1 t 6 ). Substantif féminm dérivé u préec ent nou!'l'lce. Copte : 

1'100N€, 

~ ~-~ ~! mnf-it. Substantif féminin collectif: soldats à 11ied , f antassins. Employé : 

1 o En opposition avec soldats à cheval , cavalerie ( l. 4 5) : .!. ..: ~ Jt ~ ~ _ ~ ~ l ~ 
L:.u~JtL 

2° Dans le titt·c ~! ~ ~ J ~ l (l. 34) : les chefs de l'itifantm·ie. 

Voir plus bas, à la lecture rnshâ, le mot~~! de la ligne 70. 

iiiiiiiMIMiii~l MlilliiMIMiii~ ... . 't ( 8 ) sb 'f{'' . . li 'j' ~ "J"f'1JJI, "J"f'1JJ mnmn-1 l. 7 2 , () . u stan tl cm mm co ec tu: 
JvwNM. ... 1 ~~ 1 1 1 

t1·oupeaux, principalement de lJI'Os bétail. Lorsqu'on veut désigner des troupeaux 

de petit bétail, on ajoute les mots =1.} 1( 1 (1. 86 ). 



• 
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MMIMM 8 f mnkh (1. 98). Participe de la racine intransitive mnkh: être achevé, êt1·e fini , 
/NNNil. ........_ 

(à l'aide du ciseau); employé ici adjectivement dans le sens : achevé, pmfait, 

excellent, complet, etc. 

MMiM@ lJ mnkh-it (l. 88). Substantif féminin dérivé de la racine transitive ~ ~, 
/NNNil. - ,.,...... ~ 

ounkh : vêtù·, habiller; le sens est donc : vêtement , habillement; le mot est ici en 

parallélisme avec ~ jr! shs-ou : linges , lingerie. =) ~ mnshou (l. 83, singulier), et = ~ mnsh-ou (l. 87, pluriel) : 
g1·os bateau pou1· le tmnsport des marchandises , barque de transport, chaland. Le mot 

est, dans les deux exemples, en relation avec--;: J) ~: cargaisons, chal"gements. 

!!! ~, !!! ~ mnk. V er be transitif: achever, ter'rniner,finir. Copte: Moy N K. Employé: .. ...,.._. .. 
1° Au temp3 simple:·~~ (l. 52): j'achève; 

2 o Au passif : .:: ~ :_. ~ m -:- ( l. 3 2) : ses monuments n'étaient pas achevés. 

• 
\ mr, au pluriel ~~\ mr-ou. Substantif masculin : pl"éposé à, chef, dù·ectew· (l'or-

thographe ancienne du mot,~ 7, f ~' 7 , alfaiblie par la suite en~' nous 

renseigne sur son étymologie probable (qui est dans la bouche de, c'est-à-dire qui 

est à la tête de), et sur sa vraie prononciation ( àmi-raou, pluriel àmi-ou raou). 
Le mot est employé : 

1 o Au singulier, dans le composé d ~ ~ ( l. 7lJ. ): son int~:ndant, son adminis

tmteur, dont le déterminatif ~ est rejeté après l'adjectif possessif suffixe ~; 

2° Au pluriel, dans les composés ij'~ ~J ~! (1. 3!,): les chefs de l'injante1·ie, 

ct ij' ~ ~ ! (l. 3 l!), ij' ~ ~ ;-';'"; ~! (1. 70) : les chefs de t1·avaux . 
' 

~/NNNII. ~ 

...._ /NNNII., mr (ou mà). Substantif masculin singulier: sutjace liquide, eau non 
.. 1 /NNNil. ' 1 

com·ante, lac, canal (l. 29, 29, 29 ). Le canal de Ta-mw,~,.,...... y!: 0, devait se 

trouver à proximité du temple d'Abydos. Le mot s'est conservé en grec sous la 

forme :M- dans l\1-t'n:~p-ts, le lac Mawis ( = ~!:, mà-our, le g·rand lac). 

.a.::::c 4, .a.::::c, ~. ~ mr. Verbe transitif: aimm·, chérir, affectionner, et par exten
<:=> .MJ <:=> 

sion: désit·e•·, vouloù·, souhaiter, convoitm·. Copte : Me. Ce verbe est employé : 

t" Au temps simple : ::: ._. ~ (l. 20 bis ). 

2° Autempspasséen-: :::=:::(l. 23, 2lJ. ). 

-+,.( 71 )oe~~ 

3o Au temps relatif passé en :_. : ~ ~ ~ ifl:: (l. 78), ~ ifl = (l. 8 1 ). 

{J. 0 Au participe actif, aimant:~~~~ (L 38), ~ ~ ~lf:) (l. 94, 103 ). 

5" Au participe passif, aimé (cf. le copte Mer•T ) : 

a. Masculin singulier: ::: }' (l. 6 tel"), ~ (l. 8 ), 7' (l. 21 ), ~ ~ ~ (L 21 ), :::nit (l. 59), ::: n (1. 100), :: ~ ~ ~ (l. 105 ); . 

b. Pluriel collectif féminin , employé substantivement:::::::...: (l. 2oter ), 

~ 11::::::~ (l. 2 9); 

r. Dans le cartouche-prénom de Séthôsis 1···, (! ~ :..=;) (l. lJ.2, 59), (! ~ =) 
(l. 63, 76) : aimé de Ptah; 

tl. Dans le cartouche- nom de Ramsès H: ~=-= ( 1. 8), ~~ (l. 2l, 25, 29 , 

7lJ., 75, 97, 99, 1o5): aimé d'Amon. Voir plus haut , p. 35. 

6° Exemple douteux:~[}] (l. 57)· 

~ ~4, ~\... 41, .a.::::c•4lmr-ouit (l. 28, lJ.7, 1o8). Substantiffémi
<=>-• ~ - Jt ~1 <:=> ~ .M.ll 

nin , employé au singulier ou au pluriel , dérivé du verbe précédent : amour, 

affection, et aussi souhait, désÎI·. 

~ 1 f ~ mrà (1. 38 ). Dans l'expression composée ~:: ~ i ~ ~~, ta-mràou: les gens c:=--,.0 ' 
de Ta-MI"à , c'est-à-dire les habitants de l' Eggpte. L'étymologie de cette désignation 

de l'Égypte, le pays de Ml"à , n'est pas connue. 

.a.::::ca ... f~J mrà-it (l. 72). Substantif~ féminin collectif, dérivé peut-être du mot <=>-, •• 1 1 
précédent : paysans , labou!"ettl"s. 

=-= }lJ mr-ou (i. 88). Substantif masculin pluriel : tissemnds. Ce mot est peut-être 
' Il 1 1 

dérivé de la racine transitive ::~ (copte: Moyr) , attachm·, liet. 

4!b- mr (?). Substantif masculin : œil. Copte : u.À (voir plus haut , p. 38 ). Ce mot est 

toujours employé au duel dans notre texte : 

1 o ::::: }' ( l. 6 7) : les deux yeux, c'est- à-dire le soleil et la lune; 

2 o ::::: 7' ( l. 9 o) : tes deux yeux; ::::: x_ ( l. 1 o 6) : ses deux yeux . 

~ ~ mr-pr-f (l. 71!). Substantif composé masculin: .sBn administmtem·, son intmdant. 

Voir plus haut, p. 70, au mot\. 
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~ ffiQ. Verbe transitif: emplù·, remplir (de, avec=~,=). Copte: Moy2. Employé: ---
1 o A l'infinitif: -=>:::: ~ (1. 89); 

2° Au pseudo-participe féminin collectif: :::: j ~ (l. 88); 

3o Au participe passif: :::: (1. 83 ). 

t ml:l(?). Nom propre: la Basse-"k~ypte. Peut-êlre apparenté à ::'S. (copte: ~mT), 
le Nord. Employé dans J'expression f; (1. 74): la Haute et la Basse-Égypte. 

T ml:lti. Adjectif en " dérivé du substantif féminin~, m(~-it (copte : mtT), le Nord. 

Employé dans l'expression ;-: ~:}, ta-m.~ ti ( L t t6) : le pays du Nord, opposée 

à (; 't, ta-sckmâ-i : le pays du Sud. . 

~ ~ ml:lti (l. 68). Adverbe dérivé du même subs.tanLif ~: au nord, par opposition 

avec ~ ~, au sud. 

~) :JlJ! (l. 81), ?t:JlJ! (1. 48), ml:lti-ou. Substantif masculin pluriel 

dérivé de la même racine que les mots précédents: les habitants du nord. Employé: 

1° Dans l'expression f;ltll! (l. !18): les habitants du sud et du nord; 

2° En opposition avec m} lt li! (1. 81) : les gens du sud. 

m r4• m r~~~· m r~. m r~~~· m r. m- ms, msi. Verbe transitif 
(copte : Mt ce) : 

1 o Sens premier : enfante~·, mettl'e au monde; 

2° Sens dérivés :façonne!', modeler, former, sculpte~·, etc. 

Le mot est employé : 

a. Au temps présent : ffi~n):::=t)~ (l. 63), ffiP-4-:::•) (l. u5); 
b. Au temps passé en -. : ffi p ~ ~ ~ :: p ~ J 1 

1 
1 ( l. 2 2), ffi p ~ ~ } ~ ~) ( l. 7 8); 

c. A l"infinitifen -: ~~= · .... ffi~_:J~J~ (1. 23) , L!û~~= 
mr _:_r ~ T ..__ (1. 72); . 

d. Au participe actif : ffi p ffi p =t ( l. 2 1), 'i } J ffi p 4- --;- ~ _ ~ •lt li ! ( l. 3 7), 

~='Jt· · · · ·-ffir-4-) lt(L 43) , ~ q ~ ~ ~ ~ ffip 4 =t) (1. 55), et 
dans le nom de Ramsès II, ~ffiP=t (l. 8), ~ffi= (1. 21, 25, 29 , 74, 97, 1o5), 

Jm= (1. 75 , 99); 
e: Au passif(temps passé en-.): .::ffiP2(1. 33); 

J. Exemple douteux à cause d'une lacune: fl ffip ~ ~ )7 4-lt.:.. Jlt~ (l. 49)· 

_ .....,( 73 )ot+---

m r qj 1:""-::1 mskhn ( 1. 3t ). Substantif masculin , qui se rencontre aussi sous la forme 

,._..,.. féminine ffi r!.. ~, mslchn-it' et semble être dérivé de la racine intransitive 
r!.. \f, slchn : se poser su~, s'arrête~· sur, ete. Il doit désigner quelque partie de 
J'édifice d'Abydos. Le sens de la phrase de notre texte , -'. • ft\ n ~ r..l ==- S..--. 

-1 1111' L.l 181= ~ -' 1 1 

est assez vague; peut-être faut-il entendre : ce qui se t1·ouvait sur le mskhn tombait 

en poussière (?). 

~ ~! mshâ (1. 70). Substantif masculin singulier: année; l'expression~~ ! U ~ 
7 ~~!;:~~~,etc., désigne une armée de maçons et de gmveurs , etc. Le mot 
dérive de la racine intransitive \,::-, alle~· à pied, marcher (copte : MOOGJe). 

~ t ~ ~, ~ ~) • mâk-Qa, mâk-haou. 1. Verbe transitif: littérale

ment tourne~· la nuque vers, tourner le dos à, laisse~· dm·1·iè1·e soi , et par suite : 

laisser de côté, négliger, abandonner. Ce verbe est employé : 

1 o Au temps simple ( 1. 51 ); 

2° Au participe passif (1. 65): mâk-~a-(ou); 

IL Substantif masculin : négligence , abandon : ~ } ~ \, ~ ._. W ~ • ( 1. 11 o ). 

:: ~: 11 mâtnou (l. 2 7 ). Verbe intransitif: être tmnqttille (copte : MToN). Le sens 

exact de ce passage n'est pas clair, à cause de la lacune assez longue qui 
précède. 

1. '7 '2l! mdou. Verbe intransitif : parler, converser ( l. 1 oo ). Copte : MoyTe . 

Employé aussi à l'infinitif féminin en-: l7~ ! (1. 41, 99 ). 

2 · '7 '2l!, ' mdou. Substantif masculin dérivé du précédent : action de parle1·, parole : 

1° Employé seul (l. 75 ) : ~} l7~~±~; 

2 o Dans la locution lt . .L, dj'd mdou àn ( l. 1, 7, 1 3, 1 8), set'Vant à annoncer 

le style direct , et correspondant à peu près à l'ouverture de nos guillemets. 

r:· '2l ~ mdou-ouit ( l. 35, 38, 39, 84, 114 ). Substantif .féminin pluriel dérivé 

de la même racine et offrant le même sens : pm·oles. L'expression ~ \, ~ 

l7 ~! de la ligne 84 parait signifier quelque chose comme existant seulemmlt 

mt paroles , et non par écrit. 
Bibl. d'étude, t. lV. 1 0 
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.--~) ~ mdl}ou (l. 85 ). Verbe intransitif: t1·availler avec la hache(?), lltenuise,., 

chatpenter, etc. L'action exprimée par ce verbe est exercée dans l'exemple unique 

de notre texte par une catégorie de travailleurs appelés f}} ~!. La iecture 

md~, remplaçant l'ancienne lecture a~~, est prouvée par la variante de Karnak 

\ ~ l:: (cf. SETHE, A. Z., XLII, 1905, p. t42 ). 

~~ ~ ~ mdja(?) (1.57)-Adjectifinterrogatifdérivantduverbe\~~~: 
inter1·ogm·, demander, et signifiant quel, quelle? Il est suivi ici d'un substantif 

masculin. Suivant Max Burchardt ( Altkanaaniiische Fremdworte, II , p. 11, no 189, 

et II, p. 65) le mot est à lire àdjà (i!), hébreu i1.!.-'~. 

~~ . 
mdja-it. Substantif féminin : écrit, document éCI'Ït, 1·egistre, rouleau de papytus ( ?) ; 

.. 1 1 
l'orthographe complète est \ ! .:_ (cf. ERMAN, Aegyptisches Glossm·, p. 58; 

copte: .X.illwMe?). Le C( ~ 7, pr-mdja-it(l. 34), désignait donc probablement 

les archives, la bibliothèque; il avait à sa tête des ~ 1 ~! ~ C( ~ 7 , m·chivistes, 

bibliothécaires. 

~ ~! mdjat-iou (?) (l. 70 ). Nom d'agent masculin pluriel, dérivé du substantif 

féminin ~ ...._, mdja-it, burin. Le mot a donc le sens de graveut au butin 

(cf. le nom copte d'outil M>..X.J ). 

1. _.,.,, ;.;, n. Préposition.,. Copte : t:i. 

I. Sert à exprimer le datif, c'est-à-dire le régime indirect (personne ou chose) des 

verbes : à, pour, en faveur de, en l'honneu1· de, dans l'intérêt de. Dans ce cas, elle 

suit toujours un verbe, exprimé ou sous-entendu : 

1° ,._,.. (1. 6tel', 10, 12, t4, 20, 2obis, 22, 24, 25, 25, 26, 29, 33, 35, 39, 

4o, 4o, 42, 43, 44, 45, 46, 46, 47, 49, 49, 5o, 52, 55, 57, 58, 61, 62, 

62, 67, 69, 69, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 79• 8o, 8o, 81, 81, 82, 83, 83, 

8l!, 85, 86, 86, 87, 92, 93, 93, 93, 93, 94, 94, 94, 97· 97· 99· !:19· 
1oo, 101, 101,102, 102, to3, 1o3, 1o3, to4, 1o4, 105, 105, 106,108, 

109,109,110,112 , 11!1, 115,116, 116). 

IL Préposition de lieu, avec mouvement, et dans ce sens à peu près synonyme de la 

préposition -=: j ~ ~ ..... :: (l. 38), ~ 1 =~ (1. 67 ), ::::: = (1. 79), 

r;-r-= (1. 83). 

III. Sert à indiquer l'instrument, le moyen: de, par, à l'aide de, et d'une façon générale 

toute espèce de complément circonstanciel : avec, grâce à, au moyen de, après 

certains verbes transitifs: r.!.- '7 ~ ~ (l. 38), t ~-~ ~ (1. 38), 

\:;: ~ ~ ~ ~ ,._,..;: (1. 38 ), ~ ,._,.. .!J ~; ~ (l. 39 ). 

lV. Sert à introduire le régime de certains verbes intransitifs ou passifs : ~ ~ ~ = 
s-- (l. 15), ~- (l. 26, 57), ;;;:~.} -F.i (l. 4o ), [;;;:lfl;:!] 
t ~rlth:: ~ ~~ (1. 46), [:;:] ~- ~:::!: ::::lfl! (l. li]),~~~~ 
===~ } (1. 56), ll1~-:;(l. 61), ..... -/]!•} (l. 70). 

V. Sert à introduire le régime du participe passé passif dans les noms royaux : 

1° ~ (l. 1, 14, 18, 21, 25, 74, 75, 94, 98, 100, 116); 

2° (!1::=:) (1. 42, 59), et (! t=J (l. 63, 76 ). 

VJ. Prend le sens conjonctif devant les verbes, et équivaut alors aux conjonctions 

de ce que, pm·ce que, lm·sque, etc. ( 1. 3, 1 o 7 ). 

VH. Cette préposition s'emploie encore dans certaines locutions toutes faites : 

1° ;-:- (1. 16 ), ~!,.: (1. 96) , ~ =~ (l. 108), synonyme de!,.: (l. 6 tm·) : 

chaque joui', quotidiennement; 

2° .. ~ (l. 44) : à ma face, c'est-à-dire devant moi; 

3 o ..:_ J ~ ~ + substantif ( l. 77 ) : sous le lieu de la face de, c'est-à.:.dire sous la 

sun·eillance de, sous le contrôle de; 

lt 0 ~~ ~ ~:.,!. (l. 76) :je surveille ton temple; 

5o \ j) ,__::::: ~ (l. 1o8); 

Go 1}:::~f~,_...~_, (1. 39), sens peu stlr. 

2. --.,;.;,ni, féminin 7 ni-t, pluriel~ ni-ou. Adjectif en " • i, dérivé de la 

préposition n, et servant à exprimer le génitif, la dépendance, la possession: de. 

Le mot se place, soit entre deux substantifs, soit entre un substantif et un verbe: 

1° ,__,derrière un substantif masculin singulier (l. 4 , 11 , 20, 21, 23, 23, 23, 

27, 29, 36 , 36, 37, 3], 4o, 53, 56, 57, 62, 62, 63, 69,70, 71, 82, 

8 4 (?)' 8 6 , 90, 1 0 1 , 1 0 4, 1 0 5 ' 11 1' 1 tll , 11 6 ) ; 
10 . 
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2° -,derrière un substantif féminin singulier(!. 24(?), 28, 4g, 53, 55 , 63 , 

67, 90, 115 ); 

3° -, derrière un substantif pluriel, soit masculin , soit féminin (1. 12, 27, 

3o, 32 , 59 , 68, 71, 75, 95, 1oo); 

4 o 7, derrière un substantif féminin singulier ou collectif pluriel (1. 2 6 (?), 
65 (?),51(?), 68, 71, 75, 77, 88, 91, 101, 106) , et dans un exemple 

douteux (1. 113 ). A la ligne 45 7 est pris substantivement et au sens neutre : . 

ce qui est à, ce qui appartient à; 

5o ~ . derrière un substantif pluriel, soit masculin , soit féminin (1. 22 , 3o, 36); 

6° ~'derrière un verbe au temps relatif passé en;: (l. 33 ) ; 

7o ,.........., exemples douteux à cause de lacunes. (l. 29, 48 , 57, 63, 116 ). 

3 · ,_,.,., ;.j -n. Désinence du passé s'introduisant immédiatement derrière le verbe, 

dont elle n'est séparée en aucun cas : 

,_,.,. 

1° Au temps simple (1. 4 , q, 19, 22 , 22, 23, 2~, 26, 26, 27, 3o, 31, 3t (?), 

3 1, 32, 6o, 4o, 63 , !,3 , l,!,, 45, 66, [46] , 47, 4g , 49 , 55 , 56 , 57, 58, 58 , 

6o, 61 , 65, 65, 66, 70, 70, 72, 73, 75, 76, 78 , 79 · 8o n }==~~) , 
81 (~)=~~-~iD, 82, 83, 87, 91, 91, 96, 97, 108 , 109 , 113 , 
115 (?));la désinence est écrite une seule fois Zj (1. 63). 

2° Au temps relatif en- (1. 2, 2 , 6ter, 16 , [q], 33, 35 , 56 , 61 , 61, 66 , 76 , 

7 8' 81 ' 1 0 7' 11 1' 11 5 ). 

3" Au passif(l. 33). 

1 1 1 -n. Adjectif possessif et pronom personnel de la première personne du pluriel :notre , 

nos, nous, toujours suffixe : 

,_,.,. 

1 " Adjectif possessif, après un substantif(!. 39, 39, 39, 6o); 

2" Pronom personnel sujet après un verbe (l. 36, 58); 

3o Pronom personnel régime après un verbe (1. 39) , et dans la locution 

~ ""':'"' ~ (1. 39) :nous voici. 

~ na (1. 66). Adjectif démonstratifpluriel: ces; employé surtout comme article défini: 

les (pluriel de }(~,pa) , devant un substantif ou, comme ici , devant un par

ticipe passif pris substantivement: Î:::: ~ ~_:_,les choses faites, ce qui a été fait. 

-~~( 77 )-c+--

r ~ ~ 1 ~ 1 ~ naï-à (l. 52). Adjectif possessif pluriel de la première personne :.mes 

(il est formé du précédent + le pronom personnel suffixe ). 

r ~ r ... : ... .: naï-k (l. 93 ). Même adjectif possessif composé que le précédent, à la 

deuxième personne du singulier : tes. 

JN>I'NN\ ·~ 
~ r .A' nàs. Verbe transitif : appeler à haute voix , et par extension : j aire à haute ï•oix 

le 1·écit de, proclame1·, annoncer. Ce mot est employé : 

1 o Au temps simple (l. 6 tm·) : n 1--; 
2° Au participe actif (l. 33 ) : ~ --n1. 
Le complément direct est introduit dans ces deux exemples sans l'intermédiaire 

d'aucune préposition; lorsqu'il y a une préposition , c'est,.......... ou -=- . = • ~ ~ nâa-it (?). Verbe in transitif dont le sens paraît être j aù·e le bien; il est 

peut-être en relation avec la racine ='fil (copte : N>- , N >->- ), être lisse, êt1·e 

poli, et par suite : êt1·e doux , être aimable. Le mot est cité deux fois ici : 

1 o En parallélisme avec les expressions r•' i x}~-~ 1 "': 1 ct~ ffir). i ~ ( l. 4:>.) ; 

·2° Dans la phrase~!=-~::.:::t} (l. 56 ). 

~ · v· 2( ) m-ou. o1r - . p. 75- 76 . 1 

E3 't 
• 1 nou-1 . Substantif féminin singulier : endroit bâti et habité (délimitant un carrefour 

de chemins), agglomé1·ation humaine; par sui te : village, ville , cité. Ce mot est 

employé ici seulement dans le nom propre _E3 1 ~~' 1 (1. 28) , nou-it ris-it : 
la ville méridionale, nom donné à la partie sud de Thèbes, sur la r ive droite du 

Nil , et par extension à la ville de Thèbes tout entière. A la li S'ne 6 9 , les 

restes • ~ E3 "7 contenaient un mot synonyme de ! 1 déterminé par le signe 
de la ville, E3. 

R~~~~ noui (1. 66). Verbe transitif, employé ici au temps simple ( troisième per

sonne du masculin singulier) : adminisll'e!', gouvm-nm·, 1·égii·. 

~ ~~= noui (1. 29 ). Substan tif masculin: surface liquide, toute espèce d'étendue d'eau. 
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1. ..,..... , ..,..... ~, ......,. 'JJ., ..,..... J nb. Substantif masculin maître, sezgneur 

(copte: Nus). 

1" Employé seul(!. 3t , 38 , 3g, 4t, 70, 91 ), soit au singulier, soit au pluriel; 

2" Dans des épithètes : - ~ (l. 1, 89); 

::: (l. 21, 75, 99 ); 

-fe: j (l. 21) ; = (l. 22, 25), et-~ (1. 52, [75] , 98); 

-:::~ (1. 28) ; 

- ~ (l. 36); 

~ (l. 36); 

-·~(1.36) ; 
iJ::7:(L37); 

-~ 1 ~ (l. 62), et-~ 1} ~ (l. 1o8); 

7~ ~ (l. 63) ; 

- r 1 =!.la (1. 106). 

3° Dans le nom propre ::.!,_J, ::•J, nb-r-djr, signifiant littéralement 

le maîtt·e jusqu'à la limite, c'est-à-dire le maître universel, le maître de tout. Cette 

épithète est employée comme surnom d'Osiris ( 1. 11, 44 , to6, u5, 116 ). 

........ 
2 . ..,..... nb, féminin nb-it. Adjectif et pronom indéfini: cha~un, chacune; tout , -toute (copte : NtM). Ce mot est toujours suffixe. Il est employé ici : 

1" Au masculin, après un substantif masculin singulier (1. 16 , 2ote1·, 6o, 64 , 

68, 87, 88, 88, g6, 108); 

2" Au singulier, après un substantif au pluriel ou un 1)articipe pris substantive

ment, soit masculin, soit féminin (l. 25, 35, 36, 65, 99) ; 

3° Au féminin, après un substantif féminin singulier (l. 6g , 81, g3, 102, 111); 

4 o Au féminin singulier, après un substantif ou un participe pris substantivement 

au pluriel collectif(!. 5o, 5o, 71, 75, 79 • 86, 87, 95, 96 , g8 , 11ft); 

5" Au féminin singulier,après le temps relatif passé féminin en;:: (:'='7](!.17 ); 

6" Au pluriel, a~ sens du latin omnes : tous , tous les hommes, tout le monde (copte : 

NJB€N); le mot est assimilé dans ce cas à un véritable substantif: 

a. Seul -~J! (l. 37); 

b. Dans le composé ~-~J! (l. 38, l1o) ; 

c. Dans le composé j}-~J! (l. 6g ). 
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(1!!!1!!!r\ noub (1. 4g, 63, 84). Substantif masculin: l'or (copte: Noys). Il est employé aussi 
••• 

dans le nom propre ~ 1 ( l. 3 3) , /;a- it-noub, désignant les carrières d'albâtre 

situées entre El-Berchèh ct Tell-el-Amarna. 

~ 1... \... ~ nefa (1. 51). Adjectif démonstratif masculin pluriel, préfixe : ces . . . là; 
~ ~Jrl 1 1 . 

il sert de pluriel à l'adjectif ~ ce . .. là, opposé à ,.! ce ... ci. Il correspond 

donc au latin illi , pluriel de ille, tandis que ,.! , pluriel + +::, correspond au 

latin hic, pluriel hi. 

~·.~~nif-ou (1. 37, 4o , 92, 109). Substantif masculin singulier (}(~,, 
l. 4o), malgt·é la désinence plurielle: soujjle, respiration (copte : m<t). Ce mot est à 

distinguer de + } , ~aou (copte : Tuy) , air, vent. Il est dérivé de la racine 

transitive;::;-, nijà (copte: Nt<~€), respirer. 

:G:?=\... ~'. *~~.se lit '[a-our. Voir à la lettre :::::!>. T Jr<=>~ · T <=> 

•:::• •:::· •·. nfr. 1° Verbe intransitif : être achevé, être complet , être accompli , 

être parfait; d'où le sens beaucoup plus fréquent de être beau, être bon, être bien . 

. Copte : NOY<J€, NOY<JI, Employé ici impersonnellement: il est bon, il est beau: 

a. Suivi d'un verbe à l'infinitif (l. 42, 54, 61 ?) ; 

b. Suivi d'un ver1)e à un mode personnel (1. g4 ) : r:: = ~ }t = i=-3: 
il est bon pmw toi que je sois roi. 

2" Adjectif qualificatif: achevé, complet, accompli, parfait; d'où: beau , bon, bien: 

a. Au singulier (l. 29 , 35, 55 , 6o, 82, g5); 

b. Au pluriel,.:::.: 1 (l. 67 ) ; 

c. Renforcé, i::;: ~' ( l. 7 8) : combien beau!; 

d. Dans l'épithète d'Osiris: Ouennofir, l'être bon (l. q, 23, 29, 62, 75 , 8o, 

8g , g4, to8). 

t 1 , t 1 nfr-ou; pluriel t _l_ , t 1 , tl nfrou-ou. Substantif ~1asculin dérivé 
•---. .1 1 1 •• 1 1 .1 

de la racine précédente : beauté, bonté, pe~fection; au pluriel il a le plus souvent 

le sens de : bimfaits' mét·ites' actes méritoit·es' ve~·tus. n est employé : 

t" Au singulier (l. 6ter, 2obis, 23, 45, go, 107,109, 112 , u4) ; 

2° Au pluriel (l. 4, 5 , 6 bis, 35 , 67, 99 ). 
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• • J l nfr-ouit ( l. l1?). Substantif féminin pluriel dérivé de la racine }lrécédente : 

celles qui ont l'eçu leu!' complet développement, jeunes filles achevées, femmes nubiles. 

,.,..,..,.,.. 
1. J :: .M nmâ (l. 38 ). Verbe intransitif employé ici au participe : êtl'e couché sur le 

lit funémire; d'où : être endormi, dormù·. 

2· E rfj, ji...::.-..! il~. ji} il~ nmâ. Verbe transitif: bâtir, 

constmire, édifier (se dit de toute espèce d'ouvrage de maçonnerie). Ce mot est 

peut-être apparenté à la racine précédente, et peut signifier originairement : 

dispose!' pa1· lits, pal' couches (les assises d'une muraille). Il est employé : 

1 o A l'infinitif, dépendant de la proposition principale J ~ ':::_ (l. 2 4); 

2° Au temps présent (1. 53); 

3° Au temps passé en ,_,., (1. 8o). 

ji~ ffi~~ nm~-ou (i. 38). Adjectif masculin pluriel employé ici sullslantivement, 

en parallélisme avec/]! : les grands; le sens littéral est, d'après le déterminatif, 

les petits; d'où le sens dérivé beaucoup plus fréquent : les humbles, les pauvres. 

h . . 
... 1 nmt-It (l. 91 ). Infinitif féminin (employé substantivement) de la racine intransitive. 

A, nmt: mm·clter, aller à pied; donc : action de marcher, d'aller à pied; marche, pas. 

~ 

~ nn. Particule négative : ne . .. pas. Copte: i\i-. La forme ancienne ~ n'est plus jamais 

usitée à partir du Nouvel Empire, et:: s'emploie dès lors indifféremment dans 

toutes les phases négatives et devant n'importe quelle forme verbale : 

1° Devant l'auxiliaire~' être (I. 31); 

2° Devant le démonstratif • } (1. 59, 64 ), dans une proposition nominale; 

3o Devant le temps simple (i. 32, 51, 59, 59, 59); 

4o Devant le temps passé en- (1. 31, 3t ?); 

5o Devant le passif au temps simple (l. 32, 33, 61 ); 

6o Devant le passif au temps passé en ,_,., (l. 32); 

7o Devant le substantif verbal, au sens de notre préposition sans: :: t j) A, 

nn abou ( l. 2 o ter), sans inter!'uption. 

-.. 

\ 

f + = nn (L 26,, 7o). OrL~ographe inc,orre.c~e, usitée à partir .du Nouvel E~pi~e,, du 

pronom demonstratif ~ ~ + la preposition ,_.. (rrroupe qu1 sert de pluuel al ad

jectif démonstratif masculin !.., : ce, cet). Le mot ~ ~ = signifie donc ces; il est 

suivi une fois d'un substantif singulier, orthographe probablement fautive ou 

du moins très abrégée O· 26 ), et une fois d'un substantif pluriel(!. 70 ). Il est 

toujours préfixe, à la différence de ~ et ;: , qui sont suffixes. 

~ r il~ nhs. Verbe intransitif: ~tre éveillé, veillm·, et aussi: /éveille~· (copte: N€2C€). 

Emplois : 

-n~--- . 1 o liJ 1 • 11 _ ~ ( l. 6 9 ) : on veille; 

2 ° ~ r n ::. ( l. 7 6) : tu t'éveilles' ou éveille-toi. 

Voir plus bas, à la lettre r, le factitif r ";;'rn..-. , snhs : éveille'r. 

l ~: 'j) n~-t (l. 92 ). Verbe tl'ansitif : impl01w, demand~· pm· p1·ières. Employé après 

~ ) ::Jt, il joue ici le rôle d'un participe. La racme est } ~ ~, n~, sans -. 

,_..,. ~ 0 ~, ~ 0 ~ n~\1. Substantif masculin : du!'ée étm·nelle, éteJ'!Ûté; sy~onyme d.e. ~, 
dj-it, avec lequel il fait souvent superfétation, ou avec lequel Il est parfois en 

parallélisme : 

1° Employé seul (l. 20 tm', 76, 78 , So, 99, 102 , 103, 106). 

2o Précédé d'une préposition, avec laquelle il sert à former des adverbes composés, 

dont le sens est éternellement, à jamais, tmifours : 

a. = ~ 0 ~ (l. 27 );. , 

b. =~ 0 ~ (l. 42, 94); copte: €Ne2; 

c. T~ 0 ~ (1. 109 ); 

d. rttn :: ~0 ~ (1. 83). 

Dans la formule A f ~ Q ~~ 0 ~ (l. 76, 99), ac~ompagnant presque toujours les noms 

royaux, les mots~ 0 ~et~ ont, sans l'aide d'aucune préposition, le sens adverbial. 

,.,..,..,.,.. ,.,..,..,.,.. \....-! ,.,..,..,.,.. ~ ,_..,. J" kh ·r 
\:>o-oo'-~ nkht au pluriel \:>o-oo'- , \:>o-oo'- , \:>o-oo'- n t-ou. Substanb 
ê- ' e-.-111 ê.-111 o. 

masculin : fol'ce, vaillance, énergie, coumge rnilitaù·e; au pluriel : actes de force, 

d'énm·gie, de coumge, exploits guer1·iers (copte : N .Hl)T). Le mot est employé : 

1 o Associé au mot ~ 1.--1 , qn-it, dont il est à peu près synonyme ( l. 1 o 2 , 1 o 5) ; 

t - 1.--1 ( ) - - 1.--1 2° Dans l'épithète laudative attribuéeàRamsèsll: ;::_,11 1. 25,29 ·=;::_ .. , 
(l. 39 ), ~ E ~ (l. 102 ), âa-nkht-ou: {{l'and d'exploits, c'est-à-dire victorieux. 

Bibl. d'étude, t. IY. 1 1 
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0 ·--"• 1 1 

les places fortes, les fm'teresses (? ). 

.. ~ ns-it (l. 6, 44, 77 ). Substantif féminin : sù\ge, tabou1'et, et aussi t1'Ône. Ce mot est 

précédé dans les trois exemples de la préposition~, sw·. 

.. ~ J l ns-ouit (1. 47 ). Substantif féminin pluriel dérivé du précédent: celles qui ont 

d!'oit au tabou1'et, au siège(?), c'est-à-elire les demoiselles d'honneu1'. Le mot est 

précédé de l'adjectif +;:,, 1·oyal. 

JwwoHI\ 
ni-t. Forme féminine de la particule de relation -marquant le génitif (voir plus .. 

haut, à - 2°, p. 75-76 ). 

JwwoHI\ JwwoHI\ 
JwwoHI\ n-it (L 29, 87 ). Substantif masculin : su1jace d'eau, pièce d'eau , lac, étang, vivim·(?). 

.. JwwoHI\ 

JwwoHI\ JwwoHI\ , nti. 1 o Pronom relatif: celui qui (est), pluriel,._'\.., nti-ou: ceux qui (sont) , 
.. \\ a Il - A _ 

sans antécédent; 

2 o Adjectif relatif : qui (est) , précédé d'un antécédent substantif. 

Ce mot n'est employé ici qu'au singulier : 

a. Comme adjectif précédé d'un antécédent masculin (l. 32, 33, 4o, ( 53 ], 

64, 76, 112); 

b. Comme pronom, sans antécédent (l. 2 3); 

c. Comme pronom, précédé de la conjonction ~ ~ : :; ~ ~ :: f ";" j ~ ( L gG) : 
tu es comme si tu vivais (mot à mot : comme celui qui vit); 

d. Dans une phrase à sens peu st1r, à cause d'une lacune (l. 31). Le mot s'est 

conservé en copte sous les formes NT- et €T. 

1 J, 1 ntr. Substantif masculin: dieu (copte: NOyTe). Pluriellll J\, lll!, lll• 

n{r-ou (copte : NTHr). L'orthographe première était l :=:, n{r. Le mot est 

employé ici : 

1 o Au singulier (l. 35, 55, 59, 59, 61, 69, 76, 112 ); l'expression l1· ntr nfi' 
(1. 35 et 55), le dieu bon, est une épithète fréquemment employée pour dési

gner le roi; 

1 
a. Seul (l. 61, 62, 66, 67, 67, 99• 112); . 

2° Au pluriel b. Dans le mot composé ~lll (l. 37, 61, 91), ~lll J! (l. 1 o6). • 

l'Ennéade des dieux. 

3° Dans les expressions composées suivantes : 

a. ~ l (1. 7): mè1'e du dieu, épithète ordinaire de la déesse Isis; 

b. li~ (1. 22), 1bJ.; (1.'33, 53, 72, 8o, 81, 83), lbJ (1. 88 ) : maison 
(ou plutôt domaine) du dieu, c'est-à-dire temple; 

c. :'il~ (l. 33, 78, 85): o.ffmndes aux dieux; 

d. l ~ .:_ J (l. 59): pè1·e du dieu, nom donné à une catégorie de pr~tres; 

e. l! :::.;l (l. 73, 82): esclave du dieu, nom donné à une autre classe sacerdotale; 

J. l ~ (l. 84): la Tel'i'e des Dieux, contrée de l'Afrique centrale de l'est (ou de 

l'Arabie), où les Égyptiens plaçaient le séjour d'origine de leurs dieux; 

(J· 1.) (l. 23, 32 , 91, 111 ) : l'injéi·ieur habité par les dieux, c'est-à-dire la néci'O

pole, le séjour des morts devenus dieux comme Osiris. 

Remarque. Dans le mot ll ~ (l. 5o), var.ll: (1. 69 ), sn{1' (copte: coNTe) , 

my1·rhe, mwens, le signe l n'est pas un gToupe indépendant , mais simplement 

un syllabique faisant partie intégmnte de la racine. 

1. 1 f ~ • 1 ~ [ ~] ntr-ou. Adjectif appartenant à la racine précédente : qui 

concerne ~ieu, !ivin. Cette épithète est employée dans l'expression S J l + ~ 
(!. 56), = l = 1 ( 1. 1 1 5) : sève divine, émanation divine. 

2. 1 ~) ~ ntrou (L 111 ) . Verbe intransitif à quatrième radicale faible: iJt1·e dieu , 

et aussi devenù· dieu , être divinisé; employé à la première personne du singulieT 

masculin elu parfait sémitique : 1.:.} ~ ._.} :::.;l . 
/oiN>NN\ 

~ ntk. Pronom absolu de la deuxième personne du masculin singulier : toi, tu, c'est 

toi qlti (copte : NTOK , N'l-:-K ) . Il est employé : 

1 o Comme sujet d'un ver·he au temps présent suivi du pronom sujet ._. : 

a. ~=-- (1. 67); 

b. 'Z./ ~ ._. (l. 67 ). 

2° Comme sujet d'un verbe au temps présent non suivi du pronom sujet : 

~ ..!... (l. 66). ... ~ ... 
3o Comme sujet d'une proposition nominale, c'est-à -dire suivi d'un substantif: 

c'est toi qui es, tu es (l. 55, 55, 1 1 4, 115 ). 

4o Dans des phrases comme l a. ~ ~ ~ 'Z_ ~ ~ ~ ~ ~ ~ (1. g); 
1 b.~ ~~::: ~~TJ (L 6o ). 

·1 1 • 
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t ~' t ~·ti~, ti ndj. Verbe transitif: user pa.,. le Jtottement, frotter , 

moudre, réduire en poussière (copte : NOYT ). Le mot est le plus souvent usité 

dans son sens dérivé: protéger, défendl·e; puis: défendre la mémoire de quelqu'un, 

entretenir avec piété la mémoire d'une personne défunte, venger (une personne morte). 

Il n'est pas certain, d'ailleurs, que nous ayons affaire à la même racine dans 

toutes ces acceptions. Ce verbe est employé : 

1" Au temps présent (l. 18, 21, 6o); 

2° Au temps passé en- (l. 76); 

3o Au participe actif(l. 21, 38, 77). 
1 

Le complément direct suit immédiatement le verbe sans l'intermédiaire d'aucune 

préposition, comme le prouvent de façon irréfutable les exemples des lignes 

21, 38 et 76. Dans l'expression t ~ r (l. ; 8, 21, 6o, 77), le mot r est donc le 

substantif djadja, tête,face, et non la préposition ~r. 

t 6 ndj-ti (l. 110). Adjectif en " de l'infinitif féminin en- du verbe Jlrécédent: 

p1·otectetw, défenseU1', et aussi vengeur. 

t-i ~. t i ndj-ti (l. 2 2, 97 ). Substantif verbal de la même racine: protection, 
\\ -\\ . 

défense; piété envers un mo'rt; le mot est précédé les deux fois du verbe ~, faire, 

et suivi les deux fois du régime direct r' la face' qui fait corps avec ndj-ti' et 

n'est pas la préposition r. Peut-être ce mot est-il le même que le précédent: 

on devrait alors traduire l'expression ~ t ê.;J par faù·e le défenseur·, joue~· le 

rôle de défenseur. 

l ~ ~, l ~ noudjm. I. Verbe intransitif: être doux , et aussi éprouver (ou ressentir) de la 

douceur. - II. Adjectif: doux. - III. Substantif masculin : douceur (qu'on ins

pire ou qu'on éprouve). Copte : NOYTt--1. Le mot est dans les cinq exemples 

accompagné du mot ~, ib, cœu1·, et ce composé noudjm-ib signifie ressenti1· de la 

douceur de cœur (verbe) et douceur de cœur (substantif), c'est-à-dire être joyeux, se 

réjouir, et joie, allégresse. Emplois : 

1 o Comme verbe, à l'impératif: l \ 4 :_: ( l. t3, 1 oo) : réjouis-toi. 

2° Comme adjectif (1. 63). 

a. Synonyme de M~ Jill (l. 102); 

3° Comme substantif b. Dans la locution adverbiale\ 1\4 ~ (l. 109): avec 

douceu1· de cœu1·, avec joie. 

--+)>( 85 )-<-+·-

titi~ ndjndj ( 1. 95 ). Forme redoublée de la racine ndj (voir plus haut). Verbe 

transitif en égyptien, mais que nous ne pouvons rendre en fr·ançais que par des 

verbes intransitifs : causer, s' entretenù· de, et surtout discuter, délibé!·m·, prendre 

conseil de quelqu'un pour quelque chose : ~ } ::Il r t ~ t ~ ~ C( .!. ( l. 9 5) : 
je prends conseil pour ton temple. 

~ r. 1. Préposition. Copte : €; €ro- devant les pronoms suffixes : 

1 o Indiquant le mouvement d'un point à un autre : dans la direction de, vers, à, 

jusqu'à (1. 22, 26, 28, 29, 3t, 32, 37, 67, 76 , 83, 85,_ 86 , 88 ). 

2" Avec le même sens de mouvement dans les locutions suivantes : 

a. -=- •, r dJr (suivi d'un pronom suffixe ) (!. 11 ) : jusqu'à l'extrémité, jusqu'à 

la limite, c'est-à-dire entièrement , en totalité; 

b. =.!.J (L 11, 44, tt5 , 116) , =•J (l. t o6) ,nbrdjr: lemaître cn 

totalité, le maître un ive!' sel, épithète fréquemmen t attribuée à Osiris ; 

c. = ~ 0 ~ ( l. 4 2 ) , -=- ~ 0 ~ ( 1. 9 4), r n~~ : poul' l'éternité, éternellement, toujours ; 

d. ==-~, r mn: jusqu'à , devant un substantif (1. 4 t, 57, 64, 68 ). 

3o Sans mouvement: à, aup1·ès de, en , dans: -=-~ (1. 32), à te!Te; = J ~ ~ 
(l. 102 ), en tous tes endt·oits. 

4° Sans mouvement aussi dans des locutions composées comme : 

a. =.. r gs (i. 33, 8o , 89, to6): à côté de; 

b. ='7, r kht (l. 5o, 82): près du bâton de , c'est-à-dire sous l'autorite de, 
sous le /commandement de. 

5o A titl'e de , en qualité de (l. 17 ), i'ndiquant la promotion d'un état ou grade 

inférieur à un état ou grade supérieur. 

Go A cause de , au sujet de , concernant : :::t,:: -i" ( L 45) , ~ Jfl;:: ~ ( l. 46 ). 

7o Pour, afin de, devant un verbe à l'infinitif : 

a. Sans- (i. 22, 29, 3o, 53,56, 58,69, 71, 71, 73,8o, 8o,86 , 87 , 89 ,96 ); 

b. Avec- (1. 46, 8o, 82, 85 , 86). 

8" Dans la locution -=- :::t ( 1. 81 ) : à savoir, c' est-à- tlirc. 

go Marquant la supériorité dans la comparaison, là où beaucoup de langues 

emploient le comparatif et où le français dit : plus que ( 1. 2 7 , 56 ). 

1 0° Exemples douteux par suite de lacunes ( 1. 48 , 5 t , 58). 
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11 o Dans la locution adverbiale ~ t ~ :Î ~ (l. 99); voi'r plus bas, p. g5 , aù 

mot t ~ 3· 
, . la. Employée seule (l. 107); 

II. Conjonction, devant un verbe :jusqu'à ce que 111111111 
b. En composition,-== =(l. 44), rmn. 

-==-- ra-ou. Substantif masculin : bouche (copte: ro; devant les pronoms suffixes : rw-). 

Le mot est employé : 

1 o Seul ( l. 2 o, 3 5 , 3 9 ) ; 

2° Dans des locutions composées : m j ~ 7 ~ _.. (l. 20): sous le lieu de bouche 

de ta bouche' c'est-à-dire sous ta juridiction (?); ~ 7l7lfl! ( l. 8ft) : à r état 

de paroles, par oppositi~n avec ~ •} ;t.;, les écrits; 

3o Le mot 7 entre aussi dans certains mot~ composés, tels que~:~. ra-ou-pr, 
temple, et •"-7 1:'1!, tpt-raou, paroles. Voir à ces mots. 

-==--L_m 
1 ~ ra-ou (l. 87). Substantif masculin pluriel: oies (copte: ro). Ce mot s'applique , 

d'après les recherches de .MM. Lortet et Gaillard, à l'espèce Anser cinereus ou 

oie cendrée. 

7 ~ ~' 7 t::] ~ ra-ou-pr (1. 24, 4g, 76, 82, 87). Substantif masculin, com

posé des mots 7 (?), bouche, et C(, maison; littéralement : la bouche (c'est-à-dire 

l'entrée) de la maison , puis le temple (copte: €rn€, rn€). Le déterminatif~ qui 

accompagne le mot dans les cinq exemples indique un sens beaucoup plus 

général que celui de temple; il désigne toute l'agglomération de constructions 

nécessitées par le culte d'un dieu dans un endroit donné, à savoir l'ensemble 

formé par le temple même, les magasins annexes destinés à recevoir les objets 

du culte et les provisions en vue des offrandes, enfin les bureaux de l'administra

tion du temple et les logements des prêtres et serviteurs du dieu de toute sorte. 

On pourrait aussi songer à interpréter-== c:J ~comme une forme de a-== c:J ~. 
1 1 , '' 1 

àri-pr, ce qui est compl·is dans r enceinte c:J; les formes coptes s'expliqueraient 

alors beaucoup mieux. 

-==-----
~ } ... ràoud ( l. 3 2 ). Substantif masculin : swface surélevée sur laquelle se dressent des 

pilim (1 ~); parvis, portique (?). Il s'agit ici probablement de la terrasse 

légèrement surélevée par rapport au niveau de la cour du temple d'Abydos , sur 

laquelle Ramsès II construisit les lourds piliers carrés formant aujourd'hui la 

partie la plus avancée du temple. 

8J 0f-,. 1 {QJ 0 0 , , t . .. . . . . 
1 ' 1 '.li' 1 ' 1 • • • lt ' ~ ra, ra1. Substantif mascuhn : le solezl, et auss1 le 

dieu Soleil, le dieu Râ (copte: rH). Le mot est employé : 

1 o Seul ( i. 6 bis, 1 4 , 2 7, 2 8 , 3 6 , 3 9 , 4 3 , 4 8 , 5 5 , 56 , 6 1 , 6 2 , 6 4 , 6 7, 7 6 , 7 7, 

8g, go, g3, g8, 99, too, 101,102, 1o3, 1o4, 1o6 , 1t3, 114 , 11 5, 116); 

2" Dans le titre royal~ (l. 21, 25, 75, 99, 105 ), fils du soleil, appliqué aussi 

une fois au dieu U, Onouris ( l. 3 o ) ; 

3o Dans l'épithète A~~~ :::J suivant presque toujours les cartouches royaux 

(l. 21, 74, 97 · gg); 

4o Dans le cartouche-prénom de Séthôsis 1er ( 0 ~ 111111111) , maâ-mn-Rà (l. 13 , 

22, 25, 32 , 58, 74, 76, g8 ); 

5o Dans le cartouche-prénom de Ramsès II ( 0 Î ~ ~), ou sir-mad-Râ- stp

ni-Râ (1. 1, 1, 14, 14, 18, 18, 21, 21, 25, 25, 74 , 74 , 75, 75 , g4 , g4, 
!)8, g8, 100, 100, 116, 116); 

6° Dans le cartouche-nom de Ramsès II c~~~m=J (1. 21, 25, 29 , 76, 

97· 1 o5 ), variantes : ( b ~ =-= m r +) (1. 8 ), et ( ~ ~ J m =) (1. 75, gg). 

-==--0 0 
...,_..J 1 , 1 râ-ou. Substantif masculin, probablement apparenté au précédent : la durée 

pendant laquelle le soleil brille, c'est-à-dire le jour. Employé dans la locution adver

biale : !.,! (1. 20 tm·), ;-:- (1. 1 6 ), :!,..: (1. g6) :::!,..: (l. t o8 ), chaque 

jour, tous les jou1·s, quotidiennement. 

-==-- -==--
~· .=-~ 1 râ (raâ?). Substantif masculin apparenté au mot 7 (?), bouche (ou peut-

être au mot ~ 7', auquel cas sa lecture serait àri-â ). Le sens parait être état , 

condition, manièl'e d' êtl'e. et le mot entre comme préfixe dans la composition des 

expressions suivantes : 

1° ==(var. ~)~!;!~~ (i. 3o, 32): en cou1·s de construction; 

2° ~(var.==)~ (var. :!:) S'~ (var. ~} ~) (1. 4t, 64 ) : m~ cow·s de 
t1·avail, inachevé; 

3o = ~:!: ~ :=: ~} l (i. 68): jusqu'au cœur (?) des montagnes de LotanotJ; 

4o Le dernier mot de la ligne 48 est peut-être ::, mais ce qui suit est trop 

mutilé pour qu'on puisse se prononcer sur l'identité véritable de ce mot et sur 

sa signification. 



-==-- râ. Orthographe tardive du verbe transitif::, rdi; voir J:llus bas, P· 9~!. 
..::.-J 

} ~P.. rouà (l. 96 ). Verbe intransitif: être écm·té , être 1·epoussé, reculet, et par extension 

cesset, ]Ytend1·e fin , disparaître. C'est 1wobablement le mot copte ÀO. 

-==-- \.. •I:[=Jl rou-ti (l. 25). Duel du substantif féminin-=-\..~", 1·ou-it: pm·te; ]f,,' 1 .Jf 1 

ce duel indique peut-être une double porte, une porte à deux battants. 

Le contexte ne paraH pas autoriser à voir dans les débris mutilés et incertains 
<=-\,. ll i{W r-J • de la ligne 58, _ .J! (?)~-(?),le mot rou-tt, pm·te. =.!_ }-;~, =~ !_, 7-;~roud (orthographe ancienne: 

roudj). Verbe intransitif : croît1·e, grpmdir, prospél'et, et aussi être prospère, 

être .florissant, être vigmweux, être en bonne santé , etc. (copte: royoT et rwT). 

Le mot est employé : 

1 o Suivi d'un sujet substantif (l. 6 bis, 1 o 3 ); 

2 o Suivi d'un sujet pronom ( 1. 81 ) ; 

3o Au participe : prospère, abondant, jéc011d (l. 36 ); 

ho Dans une phrase nominale, précédé du sujet (l. 5o). 

"6')) ~! roudou-ou (l. 85 ). Substantif d'agent masculin pluriel,.probablement 

dérivé de la racine précédente: ceux qui font croîtt·e, pousser, grand1r (les cultures); 

ltlfi'Îculteurs, travailleurs des champs. Dans notre unique exemple ce mot est en 

relation avec les mots "L. 8 ' et (::( \.. - l, les champs, et semble être à peu près 
A~111 .1!"1 \,-1 

synonyme du nom d'agent dérivé de ce dernier, {:::{} : ~ \, les t·uraux, les 

habitants de la campagne. 

<=:>•oua. • .li: rpâti (l. 44 ). Substantif masculin : chef de clan; titre étendu de bonne heure 

..::.-J ~ à tous les nobles et aussi aux princes du sang royal; d'où le sens le plus fréquent 

de p!·ince héréditaù·e; il est ici synonyme de ~ r ~ r) fj ~ ' fils aîné. 

[:;:] ~-~ ~ rmi-t (l. 47) [mot incertain]. Verbe intransitif: pleuret, Vei'Set de: larmes 

(copte: rn·t€). Le- est difficilement explicable à cause de la lacune précedant le 

mot; on peut hésiter entre deux interprétations: 

1 o Le - de l'infinitif féminin : pleurer; 

2° Le- du substantif féminin dérivé :pleurs, larmes (ce dernier mot s'est conservé 

en copte sous la forme fMmH). 

--H•( 89 )-c~-

- ~ ~ rmn (L 73). Verbe transitif: soult.rver avec l'épaule (cf. le motiillii ~ ,épaule), 
~...w:: -

pm·ter sur l'épaule; puis , d'une façon générale : soulevm·, soutenir, portel'. Dans la 

phrase l ! ~=ii~~~ rJAI le mot a peut-être le sens figuré de : 
soutenir la charge de, s'occuper de , êt1·e chargé de. 

~ ~J rmt-it (l. 6 7' 68 ). Substantif collectif féminin : les humains' les hommes' SCI'

~··· vant de pluriel à :;: ~' 1·mt : homme, qui est resté en copte sous la forme 

rwM€. A la ligné 67 le mot est employé en parallélisme avec lll, les dieux. 

ê9 ran, au pluriel~~! (l. 2S ) ran-ou. 
p.N). Emplois : 

1 o Régime direct d'un verbe transitif : 

Substantif masculin : nom (copte : 

a. Dans l'expression r ~ Ë§ (l. 42, 76 ) :faire vivre le nom, c'est-à-dire entl·e-

tenir la mémoire (de quelqu'un ) ; 

b. r .l ~ ~ 6 _, ( i. 81 ) : je fixe ton nom; 

c. -\. ~ ~ 6 _, (!. 92): je proclame ton nom. 

d. [::;' ';]=~ (l. 68): ton nom est proclamé. 

2 o Régime indirect d'un verbe intransitif ( l. 1 5 ). 

3o Sujet d'une phrase nominale (l. 63 ). 

4° Régime circonstanciel amené par une préposition : 

a. Par la préposition ,_., (l. 2 5 , 9 3); 

b. Par la préposition T (!.54, 54, 6o, 6lt, 79, 97 ). 

f ;, f 7 rnp-it, au pluriel f { f, { 171 rnp-ouit. Substantif féminin : année, an 

(copte: roMn€, pluriel rMnooy€) : 

1° Au singulier dans les dates suivantes: ?{;1 (l. 22), = {;1 (!. 26, 72 ) , 

~ {'';' .!. ~ ~ ~ ( l. 4 9) : ffi l'an 1 de mon avènement; 

a. Seul ( l. 1 2 ) ; 

b. Dans l'épithète 1 { 17 1 ( 1. 1 5, 3 9 , 1 o 1) , ousù· rnp-ouit; 
c. Dans les expressions 1 , 1={ 171 (1. 6 tel'), 1 , 1 ,_., { ,71 (l. too), 

2 o Au pluriel 

~.~ { { { (l. 27)· 

~ ........... ) ) f ~ rnp-it (l. 5o). Substantif collectif féminin dérivé de la racine intran-_,_,.1.111 
sitive 7 r: être jeune' et aussi rajeunù·, se rajeunir; le mot désigne les j eunes plantes ' 

Bzbl. d'étude , t. IV. 1 2 
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les fleurs et les fruits nouveaux, les primeurs de la saison. Il est ici en relation avec 

les mots - ..,.. jl'uits et 11111111 l l plantations d'arbres. Le - intercalé entre le 
...... • •' ' ~"~"* I•' 

radical rnp et la désinence - it s'explique difficilement. 

:=: i• ;: i Rnn-it, Rnnou-it (l. 36 , régime; l. 37, sujet). Nom propt·e féminin 

,__.. ë se~ant à désigner la Déesse de la moisson, de l'agriculture, de l'abondance, des fruits 

de la terre. 

-==:> 
f) rkh. Verbe transitif : connaîtl'e, savoir. Peut-~tre conservé dans le copte €0), U)-, 
~ 

pouvoil'. Le mot est employé : 

1 o Au pseudo-participe, première personne du masculin singulier, avec sens 

causal : .::!: '}' J (l. 20 bis), [[] T ~ (1. 81) : pam que je sais que . .. ; 

2 o Au participe actif (1. 1 1 o); 

3o Dans l'expression=;: 27 6rwnl (1. 33), form~ relative passé en,.:, qui 

paraît ~tre un collectif ou un pluriel puisqu'elle est suivie de la forme plurielle ~ 
de la particule de relation -.. Cette locution est devenue ici un véritable sub

stantif: la science, la connaissance. 

-==> ~ ~ ~ ~ J l rkh-it (l. 37, 48, 77• 116). Très ancien mot, collectif féminin: 
• - (~ ) . ' ' . d l l r. ceux du clan du vanneau 0 W , qm ont ete vamcus par ceux u c an GU Jaucon; 

donc : les autochtones (vaincus par les envahisseurs), puis, par extension : les hu

mains, les hommes, le genre humain. 

ll ~ rs (ris?) (l. 38). Verbe intransitif: veiller, être éveillé (c~pt~: ro€tc). Le mot 

est employé ici sous la forme composée fi.-. ~, rs-djadja, qui a le m~me 
sens, ct au participe. 

ik ~ rs-ou (l. 68), W (l. 7 4 ). Substantif masculin désignant un des quatre points 

cardinaux : le sud, en opposition avec ::: ~, le nord (copte : rH c ). Le mot semble 

~tre employé adverbialement à la ligne 68 : au sud. 

ik '' · · · d. ·f '1.. • d' · , d t , ' d t '1.. ~ rs1-t. Formefémmmede l'a Jecti en",~", rst, enve u mo prece en~ 1 : ~ 

- 1 d l ' qui conce~-ne le sud, du sud, mètidional. Ce féminin est employé ans c compose 

E!1 '1.. " (1. 28), nou-it ris-it: la ville du sud, nom donné à la partie la plus .... ~ .... 
méridionale de Thèbes. 

-+)<( 91 )•H-

l) ~ J ~ (l. 8 1), W ~J! (l. 48 ), rsi-ou. Pluriel de l'adjectif précédent: 

les gens du sud, les peuples mé'l·idionaux ; à la ligne 81 le mot est opposé à 

~) ~ J!, m~ti-ou: les gens du nord (cf. plus haut , p. 72 ); à la ligne 48 

il fait partie du gToupe composé ~; ~ J! : les peuples du sud et les peuples du 

nord. 

~ 

K rsch (1. 3). Verbe intransitif: se 1·éjouir, être joyeux (-., de) (copte: r >-UJ€ ) ; 

- employé ici à la première personne singulier du pseudo-participe,:;:...:..} J. 

-==> ~ K -==> } K 1 . 
, 1 rsch-ouit (l. 1 5, 

--111-- ~1 
107 ) . Substantif féminin pluriel dérivé 

de la racine précédente : joie. 

-==> K @ -==> K 
, f.:\ 11 rsch-rsch [voir plus bas, au mot@, sp] (1. 6 ter, 6 1, 109 ). 

-~~~-~ 
Forme redoublée de la racine rsch , avec sens augmentatif: se ,.~·ouir grandement , 

. être en une grande joie. Ce mot est employé dans les trois exemples au par ticipe 

précédé de la préposition ~, = : à l'état de. 

-==> ~ rk-ou (1. 5g ). Substantif masculin: temps, époque. Employé surtout, comme ici, 
~0 

dans l'expression •:: ~, djr rkou : depuis l'époque de. 

~ 1 r;;J rtoui (?) ( 1. 58). Mot douteux et mutilé; la lecture et le sens en sont 
·Jf ~~. 

incertains. 

::::: ë ~ )1.&.1 Rtnou (1. 68). Nom propre géographique : le pays de Rtnou (ou Lotanou), 

la Syrie. L'orthographe première du mot est ::7} J.., Rfnou. 

::;: ~ J! rt-ou (?). Voir plus haut , p. 89, à la lecture rmt-it. 

-==> t t ~ rd-oui ( l. 11 6 ). Duel du substantjf masculin= i , rd : jambe, pied (copte : 
...... 11\\ t . .1 • k 

p.T). Il est employé dans }:expression ..,:.=i 1 :_::, khr ruou-t- :sous tes 

deux Jambes, c'est-à-dire sous ta domination . 
1 2 . 
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=~~· =· }. ~,.A.-.1,~, ~rdi, di, didi, et les formes en .. : 3, 
~ rdi-t , d-it [les diverses formes avec -=- ct sans -=- sont à dessein .. 
réunies sous la même rubrique]. Verbe irrégulier transitif (copte : +) : 

1 o Donner, accm·dm· (à= __..., ;.j); 
2" Placer, mettre (l. 54, Sj ); 

3 o Suivi d'une autre proposition au passif : accorder que, Jaire que, permettre que , 
. -=- - -=--' ..::a. l. - ) [ <=> --=--' ~ } ] t .= .m. -Jmre en sorte que:_,__,~ ::ii -lrll ":1f,::.,., (l. 4o , _,__,~ .__ -ll!~ 1 ~ 1lllll- 11 

~ li 1 (l. 46)' ~ li ~J ~ : ( t. 4 2 ). 

Le mot est employé dans notre texte : 

a. Au temps présent(l. 6tm·, 2oter, ~ oter, 39, 42, 46, 53, 54, j6 , 81, 83, 

83,85,8j); 

b. Au temps passé en,_. (l. lw, 44, [46], 5j, 58, 109 ); 

c. Au pseudo-participe, première personne du masculin singulier, à sens passif: 

=Tli (l. 111) :j'ai été placé; 

d. A l'infinitif masculin sans - : ==-=:: ( 1. 6 9); 

e. A l'infinitif féminin en- (l. 23, 69, jO, [82], 82); 

J. Au participe actif dans l'épithète ~ ~, rdî-ânkh : donnant la vie, qui suit les 

cartouches royaux (l. 2 1, 2 5, j 4 , j 5, 9 4, 9 j, 9 9, 1 o 5), et dans deux autres 

exemples:~ (l. 29), ~ (l. 3j); 

g. Au participe passif: ~ (l. 31 ), =} (l. 82); 

h. Dans une proposition nominale, précédé du sujet+ la préposition! : 1. 14 

(~ J!;D et t. 100 (~ J!m::); 
1. A l'impératif sous la forme spéciale : ~ ~ ~, ~ ~ ~' ~ ~ ::, àm 

(l. lt6, 9ft, 1o3, 1oft). Voir ce mot plus haut , p. 34. 

L'expression ..!.......J ~! (1 . jO), ~' (1. 53), rdi mM· :place~· en face de , signifie 

chaq;er quelqu'un de, confier à quelqu'un la charge de. 

L'expression ..!.......J! (1. lt6 ), ~! (1. j6) rdi M, suivie de la préposition - , 

sig·nific : tou1·ne1' la tête vm·s, regarde~·, et par suite considérer, envisage,·, s'occupe~· de. 

. ILl~~~ Al haï-ou (l. 35 ). Substantif masculin pluriel : cris de joie; dérivé du verbe ~ 
intransitif liJ ~ ~ ~ ! , haï, pousser des cris de joie, lequel est lui-même dérivé 

de l'interjection [Ll ~ ~ ~, liJ ~, qui marque la joie : ah! 

fi]~) ;7, (!. 41), fi]~ ï"f. (l. 66 ), ha-ou. Substantif masculin pluriel , 

servant ~~ indiquer les relations de temps ou d'espace, les circonstances, dans 

lesquelles se trouve placé quelqu'un ou quelque chose. Ici, dans les deux 

exemples , il marque le temps et peut être traduit par temps, époque, moment. 

fi]\... ~ hapou (1. 56), au pluriel ILl\... ~ha pou-ou (1. 39). Substantif masculin : 
._,, •-"Ill 

loi, l'Pglement écrit (copte : 2Àn ). 

fi] \... 0 , ILl 0 \...', ILl ~, 01 0 , 0 haron. Substantif masculin: joul', jou1·née <=> _, 1 <=> _, <=> 1 _, <=> 1 

(copte : woy). Le mot est employé: 

1 o Au singulier après le démonstratif ll- + - (cf. ERMAN, Aegypt. Gm mmatik , 

3" édit.,§ 165): .::-=H ::!. ~ (l. 26 ) : un de cesjom·s-lrl ; 

2° Dans une date : 0 .n.~ (1. 26 ) : le jour 23' ; 

3o Dans la locution adverbiale : =!!!!! liJ \.0 • (1. 41), ==-!!!!! liJ 0 \.1 1 
~c::=o-1 Jf ~ -Ml&- c:=- Jt ~ 

( 1. 5 j, 6 4), r mn harott pn : jusqu'à ce jour, jusqu'à mqourd'hui, jusqu'à main-
tenant; 

4° Dans une autre locution adverbiale:~.=!. 0}: (1. 10j) , m kh1·i harou; 
~ ..:_ ï-9-ï!. 0 ~ (1. 92 ), m khr-ouit harou; ~..:. _:!.) ~ (1. g5 ) 

m lch1'-it harou : chaque jmw, quotidiennement. 

t ~ • ~a (l. 32 ). Substantif masculin désignan t : 
. 1 

J • Le derrière de la tête, la nuque; 

2° La partie postériem·e de quelque chose , et ici la partie postél'Îeure d'un édifice, 

par opposition à ? ~ , klift-Zw, qui en désigne la pm·tie antérieure, la façade. 

t ~) ;7, J;taou (l. 5j, 111 ). Substantif masculin : augmentatim~ , accl'oissemmJt, 

amplification (copte : 2HY et wyo): Le mot est suivi dans les deux exemples de 

la préposition ! introduisant le régime de la chose par rappol't à laquelle il y 

a accroissement ou augmentation. 
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....1 ha-it. Substantif féminin (copte : 21-1) désignant : 
- 1. 

1 o Le devant du cm]Js, la poitrine (d'un animal ou de l'homme); 

2° La partie antérieu1·e, le devant (de n'importe quoi); 

3 o Ce qui est avant (dans le temps), le commencement, le début , le passé. 

Le mot est employé en composition dans les trois exemples : 

a. f } ! ~ J ! ( 1. 3 o), àmiou-ha-it : ceux qui sont au début, au commencement; 

antérieurs, passés, attciens, etc. ; 

b. f~~-} ~ ~ (l. 90): celui qui est à l'avant de la barque (pour com-' 

mander la manœuvre): -

t = J- \ 1 (l. 11,) : celui qui est à la the de la nécropole (pour présider, 
C. Il- 1 u • 

comme Osiris, aux destinées du monde inférieur). 

J + ....1 + hati (l. 26 42 97 110). Substantif masculin, dérivé en" du mot pt·é-
\\ ' Il · ' ' ' 

• •cédent: littéralement ce qui est dans la poit1·ine, c'est-à-dire le cœur (copte: 2HT). 

Il est une fois en parallélisme avec son synonyme ~, ib (voir plus haut, P· 32 ). 

Dans trois sur quatre des exemples, le mot est en relation avec le verbe intran

sitif 9 =;:, pkher (voir plus haut, p. 59), avoir des égards poul'. 

8 ...,.__.J hâ-ou (l. 82 ). Substantif masculin pluriel (au singulier ~ ~): la partie extérieure 
R ~ ~ ~ . . 

du corps humain, les chairs recottVertes de la peau (cf. P. MoNTET, Sphmx , XIII, 

1909 , p. 11). Copte: 2m- et 2mm-, suivi des pronoms suffixes. Il est employé . -•s.=-~·~ , ici comme un collectif:, au sens figuré, dans la locution = 1 ~ ( ( ( ~, mot a 

mot : êt1·e stable su1• un seul corps, c'est-à-dire être un et indivisible, consen·er son 

intégrité, son unité. 

~~A~' ~~A'+) A~ ~â, ~â-ou. Verbe intransitif: élever le~ bras en 

signe de joie, prendre une attitude joyeuse , et plus généralement : être JOyeux , se 

1·éjoui1· (de=,._ devant un substantif, l. t5, et! devant un verbe, l. 2, 98 ). 

Le mot est employé : 

1 o Au pseudo-participe, première personne du masculin singulier:~~~:-: (l. 2); 

2° Dans une phrase nominale (l. t5); 

3o Au participe +} ~ 4, ~â-ou (L 98): se réjouissant. 

----+t-( 95 )oe+---

·~ ~ ~ ~ouni. Verbe transitif: frapper. Ce mot est une forme développée de la racine 

~} ~ , (wu (copte : 21oy€). Il est employé ici dans la locution adverbiale com

posée \ ~ ~ =t_: (l. 99), m ~ouni r ~r, où le déterminatif\...-! indiquant 

l'action de frapper est reporté à la fin, et qui signifie littéralement : en f rappant 

près de la f ace de, c'est-à-dire face à face, directement, et , par extension , jl'anchement , 

sincèrement. 

~ J ) :::: ~b-ou ( l. 38 ). Participe passif du verbe transitif ~ J ::; , ~b , 1·éunir, ras . 

sembler; donc : t·éunis , l'assemblés, coalisés. 

CIJ! ~b-ou ( 1. 116 ). Substantif masculin pluriel dérivé de la racine précédente : au 

propre, assemblées, réunions; puis f êtes. L'orthographe complète du mot au sm

gulier. est ~ 1 -, ~b. 

~ J r-:-~~ ~b-sd-ou (l. 9!!, to 5). Substantif masculin pluriel, composé de 

~ 1 - ' M'fête + r 7 fil ' sd. Ce groupe désigne une catégorie de fêtes reve

nant (au moins en théorie , sinon dans la pratique) tous les trente ans, car les 

textes bilingues le traduisent à l'aide du grec TptaxovTam;îpt~es; par suite : 

période de trente ans , jubilé trentenaire , etc. 

~ ~ J 7 ~b-it (1. 72). Substantif féminin dérivé probablement de la racine transi

tive ~b, réunli·, rassemble~·. Déterminé par le signe ""\' des rouleaux , des écrits , le 

mot signifie ensmitble de pièces , dossier, 1·épm·toire, bm·dereau , inrentaire, registre. 

L'expression r=l4 ~...: J 7, smn M-it, de la ligne 7 2, correspond exactement 

au français: dressm· l'inventaire de. 

L.L ~ ~ ~bnbn (1. 36 ). Mot rare. Verbe intransitif, qu'on trouve aussi sous la 

forme~ .1. ..l C:, /.tbrbr, dont le sens, indiqué pàr le déterminatif de l'homme 

couché à plat ventre, est : s' étalm· à plat vent1·e (sur le sol, ! ;""": ); cette attitude 

était prise par les courtisans et les hauts fonctionnaires lorsqu'ils étaien t admis 

à se présentet· devant le Pharaon. Le verbe est employé ici dans une phrase 

nominale ayant précisément pour sujet le mot ::; , kl~a-ouit, les ventres. 

~ J r~ ~bs-ou (l. 54). Forme emphatique du verbe transitif ur\..--1 , M s: vêtir, 

habillm·, et par extension couvrir , recoun·ir (un édifice). Copte : 2msc. Le mot 

est employé au temps simple, }lremière personne du masculin singulier. 
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~ • •(•) l)p(ou)t (l. 31). Forme vocalisée du vedJe transitif L! {1), (~pl: tenir entre ses 
~ b b . . ' . li ' ' bras, entourer de ses ras, em rassm·, et par extensiOn : tenw a, retenu·, at wrer a, 

être fixé à (copte: mun). Le mot est employé ici au temps passé en,__,, 

' hfn-ou (l. 6 ter 1oo). Substantif masculin pluriel: cmltaines de mille. Orthographe 
1 1 1 • ' 

complète C:: "\, Mn. Le sens étymologique du mot est tétaNl; le sens dérivé 
résulte d'une évaluation sous-entendue : nombreux comme les tétards. Le mot est 

employé ici deux fois dans l'expression 1 ' 1 = { 171 ( l. 6 tm·), var. 1' 1 ,__, { , 71 

( l. 1 oo) : des centaines de mille d'années, c'est-à-dire une infinité d'années , une 

étm·nelle durée. 

! J, ! 1 J, ! f)J, ! 1 'lJ})m. Substantif mascuJin servant à désigner le roi : MaJesté ( ?) ; 

il est employé aux trois personnes : 

1° ! 1 J)t (l. 88), ~m-à: Ma MaJesté; 

2o ! I}J._. (l. 39, 57, 65, 66),! ~~._. (l. 62), l J._. (l. 1o8), (tm-k: 

Ta MaJesté; 

3° l 'lJ"--- (l. 28, 29, 33, 3lt, 35, 36, lto, 70), ~m-j: Sa MaJesté. 

! ~ })m. Substantif masculin : serviteur, esclave. Employé les deux fois dans le mol 

composé l l Ji ( l.. 7 3 , 8 2), ~m-ntr : esclave du dieu , serviteur du dieu , nom 
donné à la plus basse catégorie (les prêtres; d'où : prêtre (copte : 20NT ). 

~Ji l)m-ouit (l. lt7 ). Plurie-l du substantif féminin :: ~, ~·rn-it : femme, épouse 

(copte : 2JM€ ). 

f)) ~~· f) \il })mou-ou(?) (l. 71, 85). Substantif masculin pluriel: 

oum·iers, ouvriers d' m·t, artisans, technicimts; l'expression, douteuse elu reste, de la 

ligne 7 1, f} ~ \o.-J Ji ! ~ 8lf, paraît signifier : des techniciens-dessinatem·s. Cf. le 
mot copte 2AM - dans le composé 2AM- UJ€. 

f 7 ~ l })m-it ( l. 71 ). Peut-être identique au mot précédent, dont ce serait le collectif 

féminin en - : ouv1·iers d'art, artisans (?). 

1 1 l)mt (l. 8lt). Substantif masculin désignant un métal précieux, cité avec l'or ct 
• • • 

l'argent: cuivre (copte : 20MNT, 20HT). 

s ~*~ 1 s~~~· . 
~ "':""' Ill ' ~ "":""" 1 11l)n -0 mt. Pluriel du substantif fëminin P.? i ~, ~n- it, dont 

lè sens parait être : 

1 o Concret ( 1. 8lt) : produits bruts , matières pi·emières non travaillées, en parallélisme 

avec ~ 8 , bkou, qui désigne les produits t1·availlés, tmnsformés par l'industrie; 

2° Abstrait (l. 73) :fonction , charge, attribution(?). 

Le passage du sens concret au sen~ abstrait reste inexpliqué. 

~= l)nâ. Préposition de coordination: avec , et, ainsi que, aussi bien que (cf. le copte. 

€2NÀ"", à l'état pronominal). Cette préposition s'empJoie : 

1 o Pour coordonner entre eux deux substantifs de façon moins étroite qu'avec la 
préposition r (l. 69, 85, 89) ; 

2° Entre un verbe et un substantif (l. 83); 

3o Après la locution V x • (1. 56) , V\.. x • (l 6o) suivie d'un r)ronom • ~ ~· • ..1!~· . ' 
suffixe + ~ = + substantif; · 

lt o A près le verbe 1 71! ! ( 1. lt 1), 1 "7" ~ i ( l. 1 o o) : parler, convet·ser (avec 
lJUelqu'un ). 

Jn ~ \ ~ J! ~nmm-ou ( l. 36 ). Substantif masculin pluriel ; un des nombreux 

. mots pour désigner les humains, les hommes, le gmwe humain. 

,ffi~ -A. J 1 hnmm-it (l. lt6). Collectif féminin du mot précédent·, même sens. "'!>" - ...w: 1. 

.i.........l . 
~ l)nk (l. 20 bis). Ver he transitif: présenter, o.fft•it, rlonnel'. Il est employé ici au temps 

simple. Le ~égime indirect est introduit par la préposition - . 

~ ~r. Nom propre masculin (copte: Hor , en composition: 2Àr-) : 

1 o Le dieu Horus, fils d'Osiris et d'Isis, représenté sous les traits d'un faucon ( 1. 9, 
19, 21, lt3 , 57, 6o, tolt, 109 ) ; 

2 o Le roi, considéré comme successeur d'Horus à la tête des Égyptiens ( l. 1 5) ; 

3° Dans la locution r j-~ 7~}! (L too) : sur le siège d·'Hoi'US des vivants , 
c'est-à-dire sur le tt·ône royal des Pharaons. 

Bibl. d'étude, t. IV. t 3 
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~ l;lr-iakhouti (l. 99). Nom propre de. divini~é, déri~.é du 'pré~é~ent.: Hm·us de 

l'Horizon (c'est-à-dire le dieu du Soletl, adore lorsqu Il se leve a l honzon chaque 

matin); ici: ~ 3 ~ (l. 99). Malgré son apparence extérieure de duel, le groupe 

: est employé ici non pour rendre la désinence ti du duel féminin, mais pour 

exprimer la finale ti de l'adjectif en i dérivé d'un nom féminin. Notre trans

cription Harmakhis, empruntée au grec Ap(-ta.x.ts, dérive d'une autre forme 

hiéroglyphique du nom du dieu : IJ.r-m-iakhou-it, Horus à l'Horizon. 

~ J: l;lr-sa-Isit (l. 56, 77 ). Autre désignation du dieu Horus , en tant que fils de la 

déesse Isis : Harsiêsé (grec : Àpafl]tm ). 

~ •, • hr. Substantif masculin: jiace, visagl! (copte : w.) Ce mot est employé dans 
1 ' 1 • 

de très nombreux exemples : 

1o Seul: l. 18, 21 , 22 , 29 (l'avant d'une barque, la proue), l. lt4, 46, 5t, 6o, 

76, 76, 77· 82, 97· 

2o Dans des prépositions et locutions composées : 

a. = T ( l. 59), m IJ,r : à la face de, en face de; 

b. ~T (1. 53) , ~\~ (l. 70) , rdi (rdit) m IJ,r n: donner à la face de, 

c'esHt-dire cmtjier (une charge, un t1·avail, etc.); 

c. \~ ~ ::Î~ (L 99), m b,ouni r b,r, mot à mot: en frappant le visage, 

c'est-à-dire dù·ectement, face à face(?) ; 

d. ? T (l. 2o bis , 4o, 67), khjt IJ,r: devant la face de , en face de (suivi d'un 

pronom ou d'un substantif); 

m ~ - • khr às-it h1· suivi d'un pronom suflixe ou de ,__ + un sub-
e. J LJ •' . ' 

;;ntif ( l. 5o, 7 4, 7 5, 11 o), mot à mot : sous le lieu de la face, c'est-à-dire 

sous la sm·veillance de, sous le contrôle de; cette locution est à peu près 
dl • f m ~- c:::::> synonyme d'une autre, formée du reste e a meme açon : -=- J LJ,.!.,. , 

khr às-it ra-ou n ( l. 2 o) : sous le lieu de bouche de (voir au mot 7, p. 8 6 ). 

3° Dans des substantifs composés : 

a. ~)l~!, ~r nbou (L 38, 4o ) : cf. plus bas, p.1oo; 

b. ?T, khjt IJ,r (1. 32): ce qui est en face, en avant; lafaçade(d'un édifice). 

• hr. Préposition dérivée du substantif précédent (copte : 21) : -
1 • 

1° Sur, au-dessus de [avec ou sans mouvement] (1. 6, 20 bis , 3t, 3t, 32, 34, 36, 

36, 44, 46, 46 , 54, 67, 75, 77· 8o , 8;, 85, 87, 87, go (?), 93, g4, 100, 110). 
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2° Enjiace de, cont1'e: 1-~ ........ (1. 38). 
····....- 1 .-.11 

3o À, pour, dans l'intérêt de, à peu près synonyme de la préposition ,__ dans ces 

diver~es acceptions (1. 6 bis, 54, 54, 6o, 62, 64, 79). 

4o À cause de, en raisml de (1. 2, 2 , 16, q, 4o, 62, 66 , g4 , g8 , 108 , 109 , 

11 0, 111 ). 

5° Avec(?): rJS)~!Tl~lt!ffi (1. 73). 

Go En plus de, plus que, après le mot 'f} ~ (1. 23 ) , 'f ~} t! (l. 57, 112). 

7° Et (préposition de coordination marquant entre deux substantifs un lien plus 

étroit que celui indiqué par la préposition l =· voir plus haut, p. 97) : 
-=~0~T3 (1. 27) , -=~T.:;!..__.$~ (l. 63). Dans les expressions 

:':T:': ( !. 54, 67, 110) et · ~~Tt}~ (l. glt) , que j'ai rangées à la 

rubrique t o (sur), T peut être considéré aussi hien comme préposition de 

coordination que comme préposition de lieu. 

8° Servant à former des prépositions et locutions composées : 

a. T ~ ( 1. 9 6), ~tr à : aussitôt, sur-le-champ , tout de suite, à l'instant; 

b. T! (l. 2 6), après (devant un substantif), ap1·ès que (devant un verbe); 

c. X...:_ T (l. 56, 57), Y}...:_ T (1. Go) , suivi d'un pronom ou d'un sub

stantif : à l'écart de ' en dehors de' à r exception de' à l'exclusion de' excepté' 
sauf, si ce n'est. 

9° Servant à introduire le régime indirect de cer tains verbes intransitifs (l. 20, 

39, 79 · 88, g6). 

10° Avec un verbe pour complément, la préposition T indique : 

a. La dépendance , la conséquence de deux actions l'une par rapport à l'autre 

( l. 42, 8t, 82, [ 82], 11 2), et répond à peu près à nos expressions pour, 

afin de, pour que, afin que; 

b. La simultanéité de deux actions ( 1. 6 bis), et répond alors à nos expressions 

lorsque , quand, pendant que, tandis que. 

11 o Suivi d'un verbe à l'infinitif, la préposition T sert à former plusieurs temps 

composés : 

a. Avec~}+ sujet+ T (1. 75, g5, 106 ); 

b. Avec~~ (var.~~ r;;) +sujet+ T (l. 36, 98, 99); 

c. Avec.!. + sujet+ T (1. 41 ); 
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tl. Avec.:) +sujet + ! (1. g3); . 

e. Avec :::'t'+ sujet substantif+! (l. 1o4); 

J. Avec~--+ pronom régime} :Ji (var.} J) +! (l. 20 tel', 76, 1 o3 , 1 og). 

1 2o Suivi de l'infinitif, mais sans auxiliaire, dans une proposition nominale 

(l. 14, 28, 44, 56, 5g, 5g, 62, 63, 66, 66, 67, 7g , 8t , 84, 85, ~h. 88 , 

go, go [à condition de sous-entendre un verbe comme~~~ (d.l. to6 ) 

entre !ett .• : • ..J, gg, 100, to6, to6, 1t5). 

t3° Sans infinitif exprimé (ellipse du verbe :::J.), l. 42 . 

• 1 \.~ 1 1 ~r nb-ou ( 1. 38, 4o ). Substantif masculin pluriel composé du suhstanlif 
~JWr~. ' l 

• face visan·e et de l'adJ' ectif indéfiui -, chaque, tout; mot a mot : tous es 
1 'lj( ' ' 

visages, c'est-à-dire tout le monde, tous les hommes. 

• 11 ~ri (L 48). Adjectif masculin d'agent en "• dérivé de la préposition! (sur , 

..:=>,........au-dessus de) : donc celui qui est sul', celui qui est au-dessus de; supér-ieu!', ch~f. Le 
.J.....--ou&...=.t. Il mot est employé ici substantivement dans la llhrase "":~\" } ..il:' 0 • ~ -==,......., 

-;- ~ _ ~ .w :::d ~ ! : me voici en qualité de R/t, de supérieur des humains. 

~ • \.~ . hri-djadja (l. 45) pluriel • \.~ 1 ~ri-ou-djadja (l. 34). Sub-
11 1 ..il:. ' •JWr• 

stan tif masculin, composé de !,'adjectif précéden~ .!. ~, el du suhstan tif ~, 
djadja; tête : celui qui est à la tête de, préposé à, chef, etc. Le mot est employé 

dans les deux titres suivants : 

1 o • ~..a. : " C"'J ---·"'' ( l. 3 4) : les chefs de la maison des m·chives; 
•..il:'•• 1 -·· 

2 o _!. • oui.. !!!!!!!!! a a A ifr 1-8 - a f ~oui.. : ( l. l1&) : le génél·alissime des troupes Ù 
Il 1 _jC-._,_, ... ,~1 ,a.~~, • ..il:'1 

pied et à cheval. 

• • ~r-it (l. 6 bis, 27, 61, 62, 64, 8g, go). Substantif féminin apparenté à la ..:=> ,_... . . d ' ' d' préposition ! , sur, au-dessus de, et désignant ce qut est au- · essus, c est-a- 1re 

le ciel, l'étendue céleste, séjour du dieu-soleil Râ el des astres. Le mot est em

ployé aussi sous la forme simplifiée .....-. en composition dans le nom du dieu 

!1 ( l. 3 o), àn-~r-it : celui qui pm·te (ou supporte) le ciel, que les Grecs ont 

rendu par Ov-oupcs; cette transcription nous montre qu'à l'époque grecque le 

mot ~r-it devait avoir la vocalisation ~ouri. 

---Ho ( 1 0 1 )-t+--

• u-· 1 lh. . • aa- h . ..:=>,, {)-~ . n-omt (l. 3g). Pluriel du substantif féminin -==,, fl ~ , . rH : 

tm·rem· que l'on inspire, effroi, épouvante (copte: 2€>..1) . Ce mot dérive de la racine 

intransitive ~.!. o ~ , (~r : être effroyable, épouvantable , ten·ible, et aussi : êt'l'e 
effrayé, ?'essentir de la terreur, etc. 

~ ~~r-oui (l. 12). Duel du nom propre de divinité ~'~' !fr, Horu.~ (voir 

plus haut, p. 97): !.es deux llm·us, c'est-à-dire Horus et son adversaire Seth, qui 

se sont à l'origine et pendant un certain laps de temps partagé la royauté de 
l'Égypte. 

tf-1 l' ~~~~-OU (l. 27, go, 1o 4). Pluriel du substantif masculin !J!, qui s'écrit 

aussi ~ , ~~ : million (copte : u2), et, par extension, nombre indéjni, quantité 
illimitée. Le mot est employé dans les expressions suivantes : 

1 o ~ ! - { { { ( l. 2 7), (l~-ou n rnp-ouit : des rnillimzs d'années; 

9. 0 ~! [~] ~ U p ""'W! (l. 1 o4), M~-ou . .. m ~b sd-ou: des millions (d'années?) 
en panégyries trentenaù·es; 

:;o } ~ ~!J: 1 ; 1 (l. go), ouàn M-ou: la barque des millions (d'années?), c'est-à-dire 
la barque éte'l'nelle tle Râ. 

~ ! ~ ~, ~ ~!~:At ~si ( l. 2 6, 42 ). Verbe transitif: 1 o chanter, loue'l', louange~·; - 2 • !'écom

pmzsm·,javot·iser, gratifier. Ces deux catégories de sens étaient, à l'origine, distinctes, 

et s'appliquaient à deux racines différentes, ne se distinguant pourtant que par 

une lettre : ~ r ~, chanter (copte : 2 wc), et ~ I ~, récompense~·; mais de bonne 

heure la confusion s'établit entre ces deux racines qui; au nouvel Empire, sont 

indistinctement usitées l'une pour l'autre. Le mot est employé dans les deux 

exemples au participe passif : loué, ou l'écompmzsé, gratifié, favm·isé. 

1. 7 ~ ~q (l. l14, 56). Verbe intransiti f : êt'l'e chef, être roi; 1·égner, gouverner. Le verbe 

est employé dans les deux exemP-les au temps présent avec un pronom suffixe 
pour sujet. 

2. 7 _. 'lJ. 7 'lJ , 7 _. ~q. Substantif masculin dérivé de la racine précédente : chef, 
1•oi, souverain : 

1 o Employé seul (l. 55); 

2° Après ±. ~ et avant un cartouche royal (l. g8); 

~o Dans l'épithète I.e~ (l. 20 ter), ~q-taoui: foi des deux moitiés de l'Égypte. 
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1 t 1l)q-it (l. 8o). Substantif féminin (orthographe complète:~~ •, (lq-it), bière. Ce mot 

désigne ici l'offrande liquide faite à un dieu ou à un roi divinisé, en parallélisme 

avec le le mot;, ta, pain, qui indique l'offrande solide. 

A:... ht-it, au pluriel A\.... n, AM ht-ouit. Substantif féminin: maison ru .... · ru_,,,lrulll' 
d'une certaine importance, édifice, bâtiment; aussi pal'tie d'une maison, d'un édifice; 

salle. Le mot est employé le plus souvent pour désigner la demeure d'un dieu 

ou d'un roi divinisé (temple) : , 

1° Au singulier, seul (l. 2l1, 5o, 71, 78 , 81); 

2° Au singulier, dans le nom du temple de Séthôsis I•• à Abydos,~ ~ ( 0 d 111111111) 

(l. 32); 

3o Au pluriel ( l. 3o, 4o, 64 ). 

brwnll;lt-nb (l. 33). Nom propre féminin composé du précédent et du substantif rwn, or; 

mot à mot : la maison de l'ol', ou la salle de l'rn·; c'était le nom donné par les 

Égyptiens aux carrières d'albâtre située~ entre El Bershèh et Tell-el-Amarna. 

Mais il se peut aussi que le mot ne désigne pas ici une carrière, mais bien la 

salle du temple d'Abydos où devait se faire la consécration de la statue du roi 

Par la cérémonie de l'V <=> , ouvertul'e de la bouche. Les exemples où le mot 
1 1 ~ 

h ~ 1 est employé dans cette acception sont en effet très nombreux. 

11 ~' 1 ~ ~' 1 ~ l)t-it ntr (l. 22, 33, 53, 72, 8o, 81, 83, 88). Substantif 

féminin composé de ~ ~, M-it, et de l, ntr : di~u; donc : la maison du dieu, 

c'est-à-dire le temple. Le mot 1 est placé en avant en vertu de la règle de pré

séance, mais il se prononçait après le mot~~ .. 

bY~ll• ~: ~ ~ 0 l)t-ka-ptl) (l. 22, 75 ). Nom propre féminin désignant la ville de 

Memphis où était adoré le dieu Ptah; littéralement: la demeu!'e du double de Ptah. 

C'est de ce nom que paraît avoir été tiré par les Grecs le mot Myu'lrTo> sous 

lequel ils ont désigné i'Égypte entière. 

.....1- ~ .....1- ht v b ' ' 'f A . ' ; l A , . p. er e mtranslti : reposer, se reposer, etre en repos; pms : et1·e ca me, et re -. -. 
tranquille, être satisfait; en parlant du soleil et des astres: se coucher (copte: 2WTn; 

grec -rl18"t]> dans le nom propre Âf1.evrlJ8"t]> = ~ ~ :'ï, ànm-6tp ). Ce verbe est 
employé: 

1 o Dans une phrase nominale ( 1. 2, 6 1, 66), au pseudo-participe sans désinence 
spéciale; 

2° Au pseudo-participe, deuxième personne du masculin singulier: .} -. :'ï j ~ 
. (1. 77· 89); . 

3o Au pseudo-par ticipe, troisième personne du pluriel: :'ï _:_ (l. 76 ) ; 

l a. Au temps présent (l. 107); 

4 o Au sens de se coucher b. Dans la locution =} J ~ :'ï ( l. 1 o 3, 116 ) 

au levet· et au coucher. 

~ l)tp-ou (l. 2oter). Substantif masculin pluriel dérivé , du verbe précédent : 1;epos, 

tranquillité, paix, calme. 

...J..c:::a 
• • 1 1 1 1Jtp-ou(l. 23, 4g, 72, g3 ). Substantif masculin pluriel dérivé aussi de la 

racine :'ï : ce qui est posé (sur l'autel ou sur la table d'offmndes), les offrandes , 
les dons aux divinités. 

~.:.~l)tp-it (1. 86). Collectif lëminin du substantif précédent: alimm1ts offerts , 

p1·ovisions pou1· les dieux . 

...J..1c:::a • • 1 1 11Jtp-ou-ntr (l. 33 , 78, 85 ). Substantif masculin pluriel composé du 

substantif::;~ et du substantif l, ntr, dieu; ce mot est à peu près synonyme 

des deux précédents, mais le complément 1lui donne une nuance religieuse , 

divine, qu'il n'a pas toujom·s lorsqu'il est employé seul. Donc: offrandes aux dieux. 

~ ~ ~ r ~ li:l! })tri-ou ( l. .45 ). Substantif masculin pluriel d'agent , dérivé de la 

racine transitive ~ ..:. ~ i "1! , 6t1'i, accoupler, attele1·, et aussi attelage, cheval attelé 

(copte : 2To, au pluriel : 2Twr ) . Le mot désigne donc les hommes à cheval, ou 

plutôt les hommes conduisant les attelages, les chars de gum·re ~ c'est...:à-dire la cavalm·ie, 

par opposition avec ~~ .. ~~!, mnf-it, qui désigne les .fantassins, l'infantm·ie. 
Il est employé ici dans le titre ~ • ..A..I!! 1 1 A ilf: ,_., 8 - 1 r "1! ..A. : . 

Il 1 ~~,.~&,~1 ~ ~ -=:- , .. ...i.rt • 
généralissime de l'infanterie et de la cavalm·ie (pour la préformante "'=' dans cet.te 

phrase , voir plus haut à la page 76, ,_._.. 2°, rubrique 4 ). 
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~~~ i ~' ~ ~ i ~~)trou. 1" Verbe intransitif, I>robablement dérivé de ~a raclnc 

précédente par l'idée intermédiaire du joug qui sert à accoupler, a atteler 

ensemble deux JJêtes de trait : êt1·e sous le joug, c'est-à-dire être soumis à, 

êt1·e ast1·eint à (une obligation quelconque, et le plus souvent à un impôt, à une 

1·edevance, à. un t1·ibut ). Il est employé à la troisième personne du pluriel du 

pseudo-participe (l. 88 ). 

:!" Verbe transitif: mettre sous le joug, soumettre à, astreindre à, et par extension: 

engage~·, enrôler. Il est employé à la première personne du masculin singulier 

du temps présent (l. 79, 86 ). 

3" Substantif masculin pluriel dérivé de la même racine, ~ + i ~! ( l. 83) : 

ce à quoi on est astreint, impôt, revenu, 1·e~evance, tribut. 

t }Jd j. 1 • V er be in transi tif : êt1·e blanc; 

2 o Adjectif dérivé de ce verbe : blanc. Cet adjectif est employé ici dans le mot 

composé cp c-:J (1. 83), pr-(tdj, la maison blanche, qui servait à désigner 

radministration des finances de la royauté égyptienne, le lieu où se trouvait le 

trésor des Pharaons, la trésorerie. 

+ )Jdj ( 1. 8lt ). Substantif masculin singulier dérivé de la racine précédente : le (métal ) 

• • • blanc, nom sous lequel les ~:gyp tiens désignaient l' m·gent (copte: uT). Le collier 

nB"l détermine ce mot au même titre qu'il détermine le nom de l'or ( noub) , 
parce qu'on faisait des colliers en or et en argent. 

,~ ""P..4 khaâ (1. 3t). Verbe tl'ansitir(copte: Kw): 

1 o Jete~·, lancer, l'ejetel'; 

2° Rejeter, abandonner, laisser, négliger, laisser de côté. 

Le mot est employé ici dans la locution ~ ~ ~! ~, qui répond assez hien à 
notre expression : laisse~· en route , laisse!' inachevé, abandonner. 

f ~ J· + kha-ouit (l. 2lt). Substantif féminin pluriel : autels (copte : UJHY€) . 
.Je ~ 1 1 1 l' 6 l' 5 Le mot est traduit en grec par ol (3w(Lol (décret de Canope, Igne 2 = Igne 2 

du texte grec). 

~ khas-it (l. 75, g3), pluriel~' :!:u.a khas-ouit (1. 38 , 39 , 68, 11 2). 
Substantif féminin : 

1 o Pays désm·tique, le désm·t (par opposition à la vallée cultivée du Nil ) ; 

2° Pays étranger (par opposition à l'Égypte ). 

.::.:..J, .=:J, ~~~~' ~~t_: khâ, khââ, khâï, khâït. Verbe intransitif 

(copte: UJ~) : 

1 o B1·ille!·, étinceler; 

2° Appm·aître en brillant , apparaître; 

3 • Apparaître en qualité de roi, montm· sm· le trône , êt1·e couronné l'oi; 

lt • Les substantifs dérivés de ces acceptions : appm·ition brillante, appm·ition, 

avènement , couronnement (~ f, l. ltg ). 

Comme verbe, le mot est employé : 

1 • Au temps présent: .!. ~ ~ ~:: (L 61) ; 

2 ° A l'infinitif féminin en - : ~ ~ ~ _:_ (1. 59 ); 

3" Au pseudo-participe précédé de l'auxiliaire ~ } + un pronom sujet : 

a. A la première personne du masculin singulier : ~ ) Jt ~:: } Jt 
(l. 77, g6); 

b. A la deuxième personne du masculin si~gulier : ~ }_, == j ~ (l. 6 ). 

ft• Au présent , dernière radicale redoublée, précédé du verbe être, ~, et suivi -d'un sujet substantif ( l. lt 5 ). 

Voir plus bas, à la lettre r, le factitif r ~ ~, skhâ, j aire apparaît1·e, j aù·e levm·. 

• 
1 1 1 khâ-ou (l. 21, 7S, 99 ). Pluriel du substantif masculin • (orthographe complète 

== ou ~ f), khâ , dérivé de la racine précédente : éclat , apparition , level' (d'un 

astre); avènement, couronnement (d'un roi ). Employé dans l'épithète ::; , nb-khâou , 
seigneur des appm·itions ou seigneut· des couronnements, qui se place, dans le proto

cole royal , entre le titre ~ et le second cartouche. 

~~V l khâ-ou (l. lt6 ). Substantif masculin pluriel désig-nant le diadème royal, com

posé de la réunion de deux couronnes emboîtées l'une dans l'autre, la couronne 

du sud , • , et la couronne du nord , Sj ; d'oi1 la forme plurielle donnée au mot. 
Bibl. d'étude, t. IV. 14 
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~~P.. khâmou ( l. 3 4 ). Mot rat•e. Verbe intransitif: se jeter, se p1·écipiter ( su1· = = ). 
Employé ici à la troisième personne du pluriel du pseudo-participe. 

. 
~~~' ~~~khii. Adje~tif indéfini masculin: tel; il est employé dans les trois cas 

(l. 8, 8, 54-55, 6o,6o) sous la forme redoublée~~~ ·· ···~~~ ... . . , 

tel • . . . . , tel . . . .. Il sert donc à incliquer la comparaison , ou mieux l'identité, 

entre deux personnes. Le mot est suivi d'un pronom ou d'un nom de personne , 

jamais d'un nom de chose. 

~~~ khou (i. 3g). Verbe transitif: l11'0tégm·, défmult·e; il est employé ici au participe. 

. 
~ ~ r. ~~rH~ khou~. Verbe transitif: bâtir, construù·e , édifie!', Le mot 

est employé deux fois à l'infinitif masculin sans - : 

1 o A près le verbe J ~, recommencer à ( l. 2 4); 

2° Après la préposition-=-, pour(l. 71). 

Ji , ft1 \... , f« ~ khpr, khpr-ou. Verbe intransitif (copte : UJwne) : 
~~Jt~ 

1 o Deveni1·, adveni1·, avoil· lieu, al'l'ivm·; 

2° Existm·, être. 

Ce verbe est employé : 

1 o Dans l'expression impersonnelle .!,. ~ ~ ~ (l. 21 ) : il y avait un fils ; 

2° Au pseudo-participe, première personne du masculin singulier:,.!. T~ 
(l. 11t) ; 

3o Au pseudo-participe avec sujet substantif ou proposition entière , avec ou 

,. sans la désinence} (l. 26, 31, 33 , 63) ; 

4o A l'infinitif masculin sans - : 

a. Après la préposition= (L 3o, g6); 

b. Après la préposition' dans une phrase nominale (l. 66, 11 5); 

c. Écrit r« "7 (l. 82) , après ~· 

5° Au participe ( l. 35) ; 

6° Dans les phrases négatives j}.,!.} 1 .. \1 (l. 55) : il n'y a pas eu de sou

l'm'ain; ::, •} \i.!,. (l. 5g) : il n'y en a pas eu d'aut1·e, suivies dans 

les deux cas de la locution conjonctive de comparaison Q ~ ~- 4\1-., 
oa.r-,a ••• . • 1 , , • 1 _, : comme 101 . / 

Voir plus bas, à la lettre r, le facti tif r ..!_, s-khpr, cle cette racine . 

!. ~ J • ~ ~ J khpr-i (1. 1 o4 , 11& ). Nom propre d'agent en i , dérivé de la racine 

précédente : celui qui devient, celui qui est dans le devenù·, celui qui se tmnsjorme; 

nom donné au dieu solaire considéré comme renaissant sans cesse de son propre 

devenir, de ses propres transformations , et assimilé alors au scarabée qui renaH 

aussi de soi-m~me. 

• • _.,......,.. khpsch (l. 38). Substantif masculin (copte : UJ Wn UJ) : 

1 • Le membre antérieur, la patte de devant (des animaux ); 

2. par extension' le bi· as' r avant- bms (de l'homme); 

3• Enfin le mot désigne le poignard recourbé, en forme de faucille , qu'on portai t 

attaché à l'avant-bras. 

• khft I P , . . { 1 o De lieu : devant, en f ace de; 
"'-- . . reposltwn 

• 2° De temps : lors de , pmtdant, en. 

Elle est employée : 

a. Seule : ? { ~ 1 ( 1. 2 2) : en l'an 1 ; ? ~ l ffi ( l. 3 3 ); 

b. Suivie du substantif T, l~1·, f ace, visage, pour former la préposition composée 

? T (l. 2 0 bis , 4o, 67 ) : devant la f ace de, ml f ace de. 

H. Conjonction , suivie d'une phrase nominale, lm·sque: ? ~ r:.:?~-.. ... (1. 56). 

x.!_; khfti-~r (l. 32). Adjectif masculin eni, dérivé de la prérlosition composée .!... • . . .... •' 
et signifiant : ce qui est devant la face , ce qui se p1·ésente en f ace, la façade (d'un 

édifice). 

e~ e ...._~ 

..-===~'=: ' ft..!\ khm. Verbe transitif : 11e pas savoir, ne pas connaître, ignorer. 

Il est employé : 

1 o Au participe actif : !:, ~ ~ =, khm-i (1. 51) ; 

2° Au m~me participe actif pris substantivement : e\_ ~ (l. 58 ) , l'ignol'ant; 

3• Au participe passif: ~ (1. 65 ) : ignol'é, oublié. 
14. 
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• ~ khm ( l. 7 1 ). Substantif masculin dérivé de la racine précédente : la pm·tie 
..c:: C"'J 0 . 

inconnue, ignorée (d'un temple), le sanctuaire, le saint des saints, qui restait tou-

jours mystérieux et inconnu des fidèles . Le mot est plus fréquemment employé 

sous la forme factitive de la racine : r!:: ~. s-khm. 

1 1 1 khmt (l. 26, 26). Nom de nombre: trois (copte: U)OMNT). L'orthographe complète 

du mot est,-!-:. Il est ici employé deux fois, précédé d'un substantif, comme 

nombre ordinal, t1·oisième : 

1 o Seul : ;7";, le troisième mois; 

9. 0 Dans un nombre composé: 0 R 1 1 1 , le vingt-troisième jour. 

8 •u .. ~ c-:1 khnou-it (L 75 ). Substantif collectif féminin dérivé de la racine ,-.........<:;,, ~ 1 1 1 
intransitive ~'t' khn : planm· poul' se posm·, volm· en descm~dant; se posm·, se 

1·eposm·; d'où le sens : en dt oit où l'on se pose, où 7: on se repose; lieu de 1·epos; ab1·i 

(dans le désert), poste (fortifié) sur les routes de caravanes pour y passer la nuit 

et s'y reposer, caravansé-rail. 

~ 1 ~ ~ r .. 1 khnms-it (l. 48). Substantif féminin dérivé de la racine intran

sitive ~J~r, lrhnms, être amis; ami, amitié; le mot signifie donc une amie. 

~~'j' J l khnriou (l. l17). Substantif féminin pluriel dérivé de la racine~~:= . 
khnri : enferme!', tem'r ffi fermé; donc : femmes ffifermées, femmes p!'ismmières , 

femmes de harem, concubines. De cette racine dérive encore le mot féminin ~, 
khnr-it, qui désigne aussi bien la prison que le harem. 

~TI::: khnt (l. 11 5 ). Substantif masculin : ce qui est en avant, ce qui est devant, puis : 

ce qui est au commencement, au début, par suite le commencement (de quelque chose). 

Le mot est employé ici dans la préposition composée ~ ~ :2, m khnt, au 
début de, ffi tête de, ffi avant de. 

~ ,-......... khnt-i (l. 83). Adjectif en "• dérivé du substantif précédent: qui est avant, qui 
11111 .. \\ 

· est le p1·emim·, d'où : antérieu1·. Employé ici dans l'épithète com1Josée rlth:: ~ 0 ~, 
khnti-n~~, qui est au début de l' étm·nité, c'est-à-dire qui inaugure une éte1·nité. 

--+to( 1 0 9 )oC-t-

rtt1l :-:: ~ khn ti ( l. 4 6 ). Substantif masculin dérivé aussi de la racine khnt : partie 

antétieure (d'un édifice). Employé dans le titre f =: rlth ,__., " \...&. : àmiou-H . ~ 1 -~~c:J.M:." I ' 
nntt : ceux qui sont dans la partie antérieure (du palais), c'est-à-dire probable-

ment les fonctionnaires et courtisans vivant dans le palais royal. 

IT1il:: 1•1 ~ J ~ Khntiou-l:m-nfr ( l. 68). Nom propre collectif: les habitants 

du pays rtltJ:: i •1 u.., c'est-à-dire les gffis de la Nubie , les Nubim~s. 

·-·-K ~ K '""::"' ) ÏÎi khntsch (?), ou khnt. Verbe intt·ansitif : êtt·e gai , être 

joyeux , se réjouù· (de= T). Le mot est employé deux fois au pseudo-participe: 

1 o A la première personne du masculin singulier : ~-:-T J ( l. 1 6) ; 

2 o A la troisième personne du masculin singulier : ~ ) J ~ T,;.. ( l. 6 2 ) : 

ce passage est, du reste , incertain à cause de la lacune qui le suit. 

~ khr. Préposition dérivée de la racine.!.-, khr, tombm· : auprès de, près de , ct 

aussi de la part de; à, avec (après le verbe~' dire, parle1·). ·Elle est employée : 

t o Après la locution 1\. ,..L + sujet (l. t , t8) ; 

2° Après le passif.-...= (l. '>5 ) .-,... (1 1 11 ) · 
. <:::> .-..111 .=.. 'J ... • ' 

3o Après les verbes de mouvement~ (l. 27) , j ~;. (l. 36), ~ .11. (l. 97 ); 

4o Après le verbe.-..., à l'actif:::=.!. J (l. 16),} ~~li~)~ (l. 79): 

5o Dans une phrase obscure à cause d'une lacune ( l. 7 3 ). 

~ khr (l. 41). Particule servant à fJrmer un temps composé : .!,. + sujet + T + un 

verbe à l'infinitif. Elle correspond aux conjonctions françaises alors , donc. 

l) '2:l' l '2:l ! ' l '2:l • l khr-ou. Substantif masculin : voix (copte : 2 rooy ) : 

1o ·Dans l'épithète composée~ 1 (l. 74),:: (l. t 3 , 25 , 5g , 76) , maâ-khrou : 
Juste de voix, épithète qui se place après le nom des personnes défuntes; 

2° Dans la m~me ép~thète employée substantivement : 

a. Seule : :: ( l. 1j , 9 8); 

b. Précédée de-:-~ 1 ~ (l. 62) , -~ 1) ~ (l. 108); 

c. Dans l'expression bJ ~ ~ J ~ ~ 1 ~ l (l. 71 ). 
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_!_--- khri-it. Féminin collectif de l'adJ'ectif en i dérivé de la préposition • : 
~1 1 1 ~ 
.. ce qui est aupl'ès de, c'est-à-dire ce qui appal'tient à, ce qui conce'l"ne. En outre de 

la locution restituée de la lig. 45, [ + ~] j5, ce qui conceme l'Égypte, ce qui 

se passe en Égypte, le mot est employé deux fois sui vi du mot i", ib, cœul' : 

1 o .!,.. _,.._ 'i' 1 - (l. .-1 g) : tout ce qui désil'e ton cœur; 
... til~ ... 

2° ~ ~ ~ ~ ( l. 83) : suivant les désirs (ou les besoins). 

Cette locution signifie littéralement : ce qui concerne le CŒUl'' ce que désÎ!>e le cœur, 

c'est-à-dire les besoins, les désirs, les souhaits. 

~ t \,...-~, =i- ~· ..:!. ~ khrp. I. Verbe intransitif (copte : o)wrn) : êtl'e le 

zn·emier, être à la tête de; 

IL Verbe transitif : dirigm·, conduire, au sens propre ( l. 53, 7 3), et commander, 

m·donnm· (à quelqu'un = régime direct) : l. 4 2; 

III. Verbe intransitif appartenant probablement à l'origine à une racine toute différente 
de la précédente : Jaire offi·ande (le complément indirect est introduit par la 

préposition -=-) : l. 81. 

=i= t ~ ~ J! khrp-ouit (l. 82 ). Substantif collectif dérivé de l'acception III de 

la racine précédente : ceux qui font des off!' andes, ceux qui apportent des cadeaux. 

..-. kht (l. 5o, 82). Substantif masculin: bmnche d'arbre, bois (copte: <1)€). Le mot est 

.. 1 
employé deux fois dans la locution -=-~, r kht, qui a le sens figuré de sous 

le commandement de (mot à mot : sous la baguette de, sous le bâton de) . 

..-.- ..-. 
A , A A kh t. 1. Verbe intransitif : marchm· derrière, - ct verbe transitif : suivre; 
vaA va 

IL Préposition : dmière ( l. 4 7, sens incertain à cause de la lacune), précédée le plus 
souvent dans cette acception par la préposition ~, avec laquelle elle forme la 
préposition composée~;: A (l. 1 o5, to6, 107): dm·ièt·e, en œn·ière de, apt·ès; 

III. Suivie d'un verbe, la même expression m-kht devient conjonction et signifie après 

que (L 6g). 

;:~~~ khti (L 7o). Verbe transitif: graver (copte: <I)€T). Employé ici dans le 

substantif composé masculin pluriel;::~~~~....-~~: des graveurs au bul'in. 

~. voir plus haut, p. 38, à la lecture àkh-ouit. 
1 1 1 
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• ~ khd ( l. 2 9 ). Verbe intransitif : descmtdl'e le Nil (naviguer dans le sens du ...... 
courant, c'est-à-dire allet· ret·s le nonl) , par opposition avec ~fh:: 1 , khnti 
(1·emontm· le Nil, naviguer à la voile en remontant le courant , c'est-à-dire 
allm· vm·s le sud) . Copte : :mT, ~HT. Le mot est employé ici dans la préposition 
composée=..!.~, m lchd, mt aval, c'est-à-dire t•m·s le nol'd, dans la dil'ection 

du notd. 

-- kh . l . l -- . ... 1 _a-It, au p urie .. 111 kha-omt. Substantif féminin (copte: 2H et ~H): 

1 o Utétus , matt·ice, sein matmwl ( 1. 1 o); 

2° Vmttl'e (aussi bien d'un homme que d'une femme) : l. 36, 47 , 108, et dans 

l'expression ~?. "-- ( l. 1 o 5), fils solaù·e de son ventl'e, qui précède très souvent 
le second cartouche des rois; 

3o Ce qui sort du sein de la femme, la descendance, et ici (l. 66, passa8'e restitué), 
au pluriel, les générations. 

~ ~' ~ ~ khn. 1. Verbe transitif : navigue~· sur, pa'l'com·ù· en naviguant : 

:sJ>---=-=~· . . h -x..~ _ =' 1 ~ (l. 29 ), au participe !i_n-ou, avec régime direct suivant 
immédiatement . 

IL Verbe intransitif: transpm·ter pal' eau:~ j_ ~ ~ (l. 86 ), avec régime indi-
rect introduit par la préposition = . -

2t! ~· ~: khoun. Substantif masculin: l'inté!'iem· (copte: 20yN , ~oyN). Le mol 

est employé quatre fois dans . la préposition composée = !!_ ~ ( 1. 6 bis , 2 5 , 
111) , ~ ~: (l. 91 ), m khoun: à l'intérieut• de , au fond de (copte : ffi , ~€N-) . 

Cf} J Khnoum (l. 36 ). Nom propre dési8'nant le dieu à tête de bélier adoré dans 

l'île d'Éléphantine et dans tout le premier nome de la Haute-Jtgypte, et consi
déré comme le modeleur du 8'enre humain (en grec Xvour1.) : le dieu Khnoum ou 
Khnoumou. 

~~ti! khnti-ou (1. 76 ). Pluriel du substantif masculin ~::tW , khnti: 
statue , image (reproduite dans la pierre ou dans le bois). 
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ill , ill khr. Préposition : sous, au- dessous de (copte : u) : 
c=> -

1 o Au sens propre : ~-J ;'";tt li (l. 48 ) , ~ ::J i :;: (l. t 1 6 ). 

~l" Au sens propre dans les locutions composées suivantes : 

a. ill]~ 7--. (L 20 ), khr às-it raou ni .. . ; 

b. ~] ~!, M1· às-it ~r, suivi de l'adjectif possessif suflixe li (l. 5o, 11 o), 

ou de l'adjectif--. ( = ni) + un substantif ( l. 7 4, 7 5 ). 

3° Au sens figuré de pm·tm·, parce que la chose ou la personne qui porte est placée 

sous la chose ou la personne qui est portée (l. 2 7, 83 , 84, 85, 93 ). Dans cette 

acception très fréquente, ~ peut être rendu au moyen de la préposition 

française avec. 

4° Dans un exemple douteux à cause des lacunes (1. 73). 

~_:_ khr-i (L 107). Adjectif en" dérivé de la préposition!:: celui qui est sous; 

le mot est employé ici adverbialement dans la locution composée = ~ _: 

!. 0 }: : Joumellement, tous les Jours. 

ill • khri-t, au pluriel ill ....:.._ khri-ouit. Féminin de l'adjectif eni dérivé 
c=>........._- ~1 1 I-

de la pr·éposition !: : ce qui est sous, et surtout ce qui dépend de, ce qui concerne 

(quelqu'un ou quelque chose); possession, propriété, et aussi nécessité, besoin 

(copte : 2re et ch re). Cet adjectif est pris substantivement et' employé : 

1" Seul (L 72); 

2° Dans la locution adverbiale composée~~ Ri!. 0}: (1. 92), ~ !:..: 

!,. } ~ (1. 95) , en ce qui concerne le Jour, c'est-à-dire JoUl·nellement, quotidiennement 

(une variante de cette locu1tion porte =~_:!,. 0 }: , m khri ha rou ( 1. 1 o 7) ). 

!] khr-it ntr- it ( l. 2 3, 32 , 91, 111 ). Substantif féminin composé : l'inférieu~ divin , 

c'est-11-dire le monde inférieur, la nécropole, oit habitent les morts devenus dieux 
comme Osiris. 

:!: ffi J khrd (l. 44, 5o, 52), au pluriel~~ ffi~! khrd-ou (1. 5t ). 

Substantif masculin : enfant. Conservé en grec dans le nom propre Âp1rox.paTr,s , 

Horus-l'enfant (lfar-pa-khrd) , le mot est resté en copte sous la formec!>rof . 

1. r, - -s. Pronom personnel suffixe et adjectif possessif de la troisième personne 

. du féminin singulier : elle, la; son, sa , ses (lorsque le possesseur est une femme 

ou un mot féminin ). Il sert aussi à exprimer le pronom neutre : ce, cela 
(copte : - c ). Emplois : 

l a. Derrière un verbe au temps présent ( l. 2 o tm·, 5?, 6 5 , 8 1) ; 
1 o Pronom sujet 

b. Derrière un verbe au temps passé en --. ( l. 6 2 ). 

a. Direct , après un verbe transitif au temps simple (1. 20 bis, 
2 o bis); 

b. Direct, après un verbe inh·ansitif au temps simple (1. 38); 

'1 ° Pronom régime c. Derrière la préposition\_ , = , m, qui s'écrit alors ~ \, 
( l. 7 8' 8 0, 8 1 , 1 0 1 ) ou ~ = ( 1. 53 ) ; 

d. Derrière le substantif f} J! dérivé de cette même pré
position (1. 8 !) ). 

3° Adjectif possessif (l. [ 41, 11, 3t, 33 , 5o, 54, 56, 57 , 91 ). 

t,o Exemple douteux , à cause d'une lacune (L 56). 

2. -S. Forme abrégée du pronom regtme masculin sinHulier :t ou 1=} dans le 

cartouche-nom de Ramsès Il (l. 21, 25, 29, 74 , 75, 97 , 99 , 1o5). 

3. r s[ nb] ( l. llo). Abréviation du substantif masculin r T ~ , snb' santé' dans le groupe 

~! r. ânkh-oudja-snb' sorte de souhait elliptique adressé au pharaon. 

-~ 1 sa. Substantif masculin: homme (copte : cJ.- [en composition] ). Employé : 

1 o Seul ( 1. 53 ); 

2° Suivi de l'adjectif- , nb: ~-( l. 6o, 88): tout homme , chaque homme, quicmzque. 

Ce mot existe aussi sous sa forme féminine :-- J, sa-it, dans le composé :--: J, 
sa-it-~m-it, femme (copte : C21M € ). 

~ ~, ~ J, ~, ~ sa. Substantif masculin : fils (conservé en gTec dans les 

noms propres composés sous la forme - tYI ) : 

1° Seul (1. 21 , 3 2, !11, 42, 44, 52 , 54 , 55 ,56 , 56, 59, 6o, 64, 95, 1oo, 110) ; 

2° Suivi de l'adjectif possessif de la première personne du singulier (1. 8, 9 , 1 oo), 

3° Suivi de l'adjectif possessif de la deuxième personne du singulier (1. 1 g, 1 o4); 
Bibl , d'étude, t. lV, t5 



ft 0 Suivi de l'adjectif possessif de la troisième personne du singulier (1. 1, 42, 43 , 

g4, g8); 

5o Dans le groupe ~,sa-Râ, fils du soleil : 

a. Précédant le cartouche-nom d'un roi (l. 21, 25, 74 , 75, 99, 1o5); 

b. Appliqué au dieu Onouris (l. 3o ). 

'sa. Variante orthographique du mot précédent, employée ici deux fois dans le nom 

composé du dieu ~j;, lJar-sa-Isit (l. 56, 77), Honts fils d'Isis, que les 

Grecs ont appelé Apu{rJrm. 

i sa. Substantif masculin: dos (copte: co• ). Ce mot est employé ici uniquement dans les. 
1 • 

prépositions composées suivantes : 

1 o .= t, 1n sa ( l. 4 2 , 56) : dans le dos, c'est-à-dire derrière, en ar1·ière (espace) , 

et après, après que (temps); copte: NCÀ; 

2o • t, lw sa (l. 26): mêmes significations. 

-;-~~~...........,..saÏ. (l. 3j). Substantif masculin: poutre (servant de support), éta~, 
suppol't (copte : co• ). Le mot est èmployé en parallélisme avec le substantif 

} , ~ "'-"", oukha, colonne. 

~ . L ·~ '-' sat-ou (l. 23 31 34). Substantif masculin pluriel(?): sol, te1·re 
1 .. ~Ill ' ' . 

(copte: €CHT ). 

r = ~ ~, r ~ s-âa. Verbe transitif; factitif en r préfixe de la racine intt·ansiti~e = ~ 4, ;2, âa : être gmnd. Le sens est donc :faire g1·and, rend1·e fJ1'and , grandn-, 

agmndir, exalte1·. Ce verbe est employé : 

1° Au présent (l. 51); 

2° Au temps passé en -. (l. 1 7, 43); 

3 o Au pseudo-participe en T :::it ( l. 1 11 ), avec sens passif; 

4o Au participe actif (l. 35 ). 

r ~ s-ânkh. Ver he transitif; factitif en r de la racine intr.ansitiv~ ~ ';', f, ânkh : ~tre 
vivant, vivre. Le sens est donc : Jaù·e vivre, 1·end1·e vwant, vwijie1· (copte : CÀ À NU)). 
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Ce verbe est employé quatre fois sur cinq avec le mot S, rn, nom, }JOur régime 
direct : 

1° Au participe actif (l. 21, 37, 42 ). 

! a. Dépendant de la proposition principale 
2° A l'infinitif sans- (l. 23 ); 

b. Précédé de ~ T :::ït T ( 1. 7 6 ). 

r~W~ s-âri (1. 76), r ~ W ~ s-âri-ou (l. 67 ). Verbe transitif; 

factitif en r de la racine intransitive ~ :t;:' âr: monte?', s'éleve1' (copte: ÀÀ€ ) . 

Le sens est donc: faù·e monter , faù·e s'élever, et }Jar suite, au figuré : exalte1·, 

]J1'oclame1· (copte : T ÀÀO ). Le mot est employé : 

1 o Dans une proposition nominale : sujet + préposition T + ver]Je (l. 76 ); 

2° A la troisième personne du masculin pluriel du pseudo-participe ( l. 67), d'où 
la désinence ~; le mot est à lire ici s-âri-ou. 

r ~ --;:: s-âhâ. Verbe transitif; factitif en r de la racine in trans_itive • "'7:, âhâ, êt1·e 

debout. Le sens est donc : Jaire se te1tÙ' debout, th·esse1·, érigm·, éleve1· (copie : 
coo2€ ). Employé-: 

A l,. fi . "f { a. A près la proposition principale J = ,._.,. ( l. 2!1) • 
1° Ill Inlb .......... "-- ' 

b. Après la préposition--=- (l. 71). 

2° Au passif : être dressé, être érigé ( l. 3 2 ). 

Dans deux des exemples sur trois (l. 26, 71 ), le verbe a pour régime direct le mot 

1 ~, djâm, ou 1 ~ ~, dJâm-ouit : ce qui est tombé, ce qui est en !'tt ines. 

r-=-: ~ 11 ~ s-âqaï (l. 37 ). Verbe transitif; factitif en r de la racine intransitive 

~ ~ ) 1 ~, âqaï : être en équilibre, tombm· juste. Le sens est donc : mettre en 

équilibre, équilibre!·. Le mot est employé ici au participe pris substantivement : 
équilibrant , équilibreur. 

+ ~' +) J SOU. Pronom absolu de la tt·oisième }lersonne du masculin singulier, 

employé le plus souvent comme régime direct des verbes transitifs (1. 21, 21 , 

21, 26, 26, 27, 41, 45, 55, 56, 57, 58, 63 , 64, 65, 79, 1o8). Dans celte 
acception il est écrit simplement ~, s, dans le cartouche-nom du roi Ramsès II 

(1. 21 , 25, 29, 7'' · 75, 95, 99, 105). 



---u•( 116 )eH--

Il est employé aussi comme sujet, dans so·n acception originelle de pronom absolu , 

elevant les verbes dù·e et pm·ler, auxquels il est relié par la préposition ~, ~r : 

+} ~~ (l. 62) , et j ~ +} ~' -:-~: (1. 99)· 

t} sout (l. 21 ). Adverbe enclitique (cf. ER~IAN ' Agyptische Gmmmatik, 3• édit.' § h59)· 

La phrase ..! + }-~, khpr sout sa, correspond assez bien au ft·ançais il y 

avait (une fois) un fils. 

x\~~:.! souaï-it (?) [ou peut-être sn-it J ( l. 42 ). Participe féminin collectif elu 

verbe intransitif x} ~. ~ A, souaï(?): passer, et au figuré : s'en allel', tombe~· en mines. 

n ~. \... ~ sounou ( l. 87 ). Substantif ma6culin : lJièce d'eau (où l'on entretient du l'~ J'!=-:: . 
poisson), étang, vivie1·. Le mot est ici en parallélisme avec le substantif presque 

synonyme 79, nt. 

r~ILI~ ~, r~ ~ ~ souha (l. 93 [restitution], 99). Verbe intransitif 
construit avec la préposition\: proclamer, dù·e tout haut, annoncer. Employé : 

t 0 Au temps simple (l. 93); 

2° Après l'auxiliaire~~'!/+ sujet+ préposition~ (l. 99). 

r) ~: soul:l-it (1. 44, 57, tt5 ). Substantif féminin : anif (copte : cooyze ). 

t ~, t ~J. t ~J. t ~ \f. +-~, +-\f, +-J, ±· t 
soutn(?), au pluriel t ~ ~ ~ .J !• t ~ ~ ~ J! soutn(?)-iou 
( 1. 2 5, 3o) [la véritable lecture est peut-être n-sout, comme l'a proposé ré
cemment M. Se the dans la Zeitsclwift fü!' iigyptische Sp,·ache, Band XLIX, 1 91 1 , 
p. 1 5 sqq.]. Substantif masculin : 

J0 Roi de la Haute-Égypte (l. 66, 1 o3), en opposition avec ~ J, ~\J', ~ , bàti, 
qui désigne le 1·oi de la Basse-Égypte; 

2° Par extension, 1·oi (de l'Égypte entière , sans distinction entre les deux parties 

du royaume) (l. 12, t3 , 20 te1·, 22, 22, 25, 45, 56 , 5g, 61, 64 , 68, 74, 
76, 94, g8, 102, to5); 

3 o Dans le titt·e + ~, souti-bàti, clésiS'nant le Pharaon, mot à mot : le 1·oi de la 

Haute-Égypte etle '7-oi de la Basse-Égypte (l. 1, 6 bis, tl1 , 18, 2 1 , 2 5, 7'!, , 7 5 1 98); 
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4° Placé , et~ vertu de la règle de préséance, elevant le substantif qu'il détermine 
dans les quatre locutions suivantes : 

((. i=::.} ~ m (l. 28) : les barques du l'oi; 

b. + t)f r} ~! (1. 34) : les nobles du I'OÏ; 

c. +::. ~ J! (l. 47): les demoiselles d'honneu1·(?) du 1·oi; 

d. + r' tt~~ (l. 55 ) : les amis du roi. 

f • ~ ~ ~ soutn-it (l. 11 , 6o ). Substantif collectif féminin dérivé aussi elu mot +;::...., 

l'oi : action d'être 1·oi, d' exm·ce~· la royauté; et aussi : royauté, souveraineté, empire. 

Le mot e!lt singulier, bien que suivi cle la désinence elu pluriel : nos deux 

exemples le prouvent: - ~ + _ ~ t7: (1. 11); + _ n G~-:- (l. 6o). 

r * J 1! sba-ou (l. 24 ). Substantif masculin pluriel: pm·tes (copte: CK € ) . 

~ J ~ ,7 1 sb a-ou (l. 8g ). Substantif masculin pluriel : étoiles (copte : c10y ). 

r J ~ i ~ sbq (l. 11 o ), au féminin r J ~ i ~ sbq-it ( l. 11 5 ). Adjectif assez rare, 

dont le sens parait être : pmfalt, accompli, excelle~1t. 

X J _;: sb-t (l. 66 ). Infinitif en - cle la racine intransitive "A J .11. , sb : passer, 

s' écoulm· (en parlant du temps). La racine a aussi le sens transitif cle faire passe~·, 
conduire , tmnspm·tm· (d'un endroit à un autre). Cf. le mot suivant. 

X J .i ~, X J ) ~! sb-ouit (l. 83, 87 ). Participe passé passif féminin pluriel 

cle la racine précédente , employé ici substantivement : ce qu'on f ait passer (d'un 
endroit à un autre), ce qu'on transpol'te; t~iœl'chandises tmnsportées, cargaism1 , 
chm·gement (d'un bateau de transport). 

-• @' ® sp. Substantif masculin :fois, cas, occasion : l. 41, 58, 67 (pluriel;@~), 7!l 

(copte : con ). Le mot entre aussi dans les expressions composées suivantes : 

1 ° = ;@ Z ( l. 5 4) : en une seule fois, à la fois ; 

2 " <R , spsn (l. 78, 8o, 97) : deuxfois; cette expression répond au latin bis, et 



signifie, ou bien qu'on doit répéter le mot qui la précède , ou bien que ce mol ~ 

doit ~tre pris dans un sens augmentatif; 

3° Dans l'expression-:-~ (l. 6 ter, 61, 1 og ), le groupe CR parait indiquer le 

redoublement de la syllabe rsch; il faut donc lire rsch-rsch, et non rsch sp-sn. 

r...:.' ~ spd (l. 4g ), r...::.) '~ spdd-ou ( l. 87). 1. Verbe intransitif: êt1·e égal, 

être bien équilibré (déterminé par le triangle isocèle i dont les deux longs côtés 

sont égaux); II. Verbe transitif; littéralement : rendre égal, égaliset•, d'où : 

poun·oir, munù·, équipet·, O!'ganiser (copte: cosT€). Le verbe est employé ici dans 

son acception transitive, une fois à l'infinitif sans - ( 1. 4g), une fois au temps 

passé en - (l. 87) avec dernière radicale redoublée. Il a dans les deux exem

ples le substantif -;;; ~, temple, pour· régime direct. 

r ~ ffi J sfi ( l. b 5 ). Substantif masculin : enfant mâle, garçon. 

r ~ _:_ sfnou ( 1. 58). Verbe intransitif, probablement apparenté à la racine= • ~, 
sf, également intransitive : être doux , et aussi être bienveillant; le mot est en 

1~elation avec le substantif synonyme ~ f:: (cf. plus haut, p. 34 ). . 

r ~ ~· smaou, au participer'\(~. Verbe transitif; factitif en r de la racine 

in transitive \t } 4, rnaou : êtt·e neuf (cf. plus haut, p. 6 6 ). Le sens est donc : 

rendre neuf, nmdre nouveau' renouveler, et ici, suivi du mot m ou = : remettre à 

neuf, 1·épm•er, i'estaurm· (un monument) . Le mot est employé : 

1 o A l'infinitif sans - (L 23 ); 

2° Au participe actif r\t~, smaoui, précédé de la négation= (l. 32, b1); 

3° Au participe actif r _:y 4, précédé de la préposition ~ (l. 51). 

r ~ ~ lfl sm à ( l. 3 5, b b ). Verbe intmnsitif :jaire un 1·écit , faire un rapport; mconter, 

rappO!'tel' (copte : c""MM€ ). Employé : 

1° Au participe: ·:tP.=ir~ ~ ~2-:-2 (1. 35); 

:! 0 Au présent, première personne du singulier, précédé de l'auxiliairQ.. ~} + 
pronom sujet 1, et suivi du pronom sujet );l (l. b b ). 

no•- ··~ · · l' i, ~ _..: sma-ti ( 1. 37 ). Substantif masculin en "• dérivé de l'infinitif en -de la 

racine transitive r 2 ~ ~ ' smàou : assembler, j•éunù·, et plus exactement appa

reiller, ajustel'; donc : appareillezw, ajusteur. Le mot est à peu près synonyme de 

r ~ ~ 11 4, équilibrm·, qui le suit immédiatement. . 

r ~ l ~, r ~ l ~ smn, smn-ou. Verbe transitif; facti tif en r de la racine intr-an

sitive ~14 , mn: êt1·e stable, être fixe, être solide (cf. plus haut, p. 68 ); le sens 

est donc : rendre stable, rendre fixe , 1·endre solide; fixm·, consolidm·, etc. (copte : ér;"1 N , 

eMIN€, C€MN€, C€MNI ) . Le mot est employé aux temps suivants : 

1° Au temps présent: r~t= ( l. 72 ), r•l4);l (1. 81 ) ; 

2° Au temps passé en--.: r•14 i' (l. hg); 

3o A l'infinitif masculin : r ~ 14 ( l. 2 4), dépendant de la proposition' principale 

! =-........ "---, 

bo A l'infinitif féminin en-: r~H (1. 46), dépendant de la préposition=; 

5o Au passif: r~1:: (1. 33), suivi d'un substantif masculin pluriel. 

r ~' ~ smnkh (l. 41 ). Verbe transitif; factitif en r de la racine intransitive . f 4, 
rnnkh (voir plus haut, p. 7 o ) : êtl'e pmfait, être achevé, êt1·e complet, êtl'e m~ bon 

·état. Le sens est donc : rend1·e pmfait, pel'jectionner, achevm·, complétel', et ici , suivi 

du mot x } ~ _ ~ 1 "'(', : remetll'e en état, réparm·, i'estaui'er, rétabli!· (ce qui est 

tombé en ruines). Le mot est employé à l'infinitif masculin. 

' 

rf tJ lt l smr-ou ( i. 55). Substantif masculin pluriel : titre de cour qui est rendu 

. dans les bilingues par le mot gTec iptÀol, et que nous traduisons par amis. Le 

mot est précédé ici du substantif ~ , soutn (?), roi. L'ensemble désigne les 

amis du roi. 

r m r 4-. ~ sms-ou ( l. 8 7 ). Substantif masculin pluriel, dérivé de r ffi r 4- , srns, 
qui est lui-m~me le factitif en r de la racine m r 4- , ms' enfantm· (cf. plus haut , 

p. 7 2 ). Le factitif signifie jail'e enfanter, et ici, déterminé par un oiseau, jaire 

couvm·,' le substantif semble donc pouvoir ~tre traduit par couvées, car il s'agit 
d' . <:=. 2_111 • 

otes, 1 ~· 

1 
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signifie, ou hien qu'on doit répéter le mot qui la précède, ou hien que ce mol _ 

doit ~tre pris dans un sens augmentatif; 

3° Dans l'expression-:-~ (l. 6 tel', 61, tog), le groupe W paraît indiquer le 

redoublement de la syllabe rsch; il faut donc lire rsch-rsch, et non rsch sp-sn. 

r ~i ~ spd (1. 4g ), r....:.) i ~ spdd-ou (1. 87). I. Verbe intransitif: êtl'e égal, 

être bien équilibi'é (déterminé par le triangle isocèle i dont les deux longs côtés 

sont égaux); Il. Verbe transitif; littéralement : rendi'e égal, égaliset·, d'où : 

poun·oit, n1:unù·, équiper, m·ganiset (copte : cosT€). Le verbe est employé ici dans 

son acception transitive, une fois à l'infinitif sans - ( 1. 4g), une fois au temps 

passé en-. (l. 87) avec dernière radicale redoublée. Il a dans les deux exem

ples le substantif 2; ; ~, temple, pour· régime direct. 

r ~ffi J sfi ( l. 45 ). Substantif masculin: enfant rnâle, garçon. 

r ~ _:_ sfnou (l. 58). Verbe intransitif, probablement apparenté à la racine= • ~. 
~f, également intransitive : êti'e doux, et aussi être bienveillant; le mot est en 

relation avec le substantif synonyme ~.::: (cf. plus haut, p. 34 ). 

r ~ ~ smaou, au participer '\t_ ~·Verbe transitif; factitif en r de la racine 

intransitive \t} 4, rnaou: êtt·e neuf (cf. plus haut, p. 66 ). Le sens est (lonc : 

!'endre neuf, !'eJuh·e nouveau, renouvele~·, et ici, suivi du mot !!!!!! ou 111111111 : !'emettre à 
~~· ~-· 

neuf, réparer, l'estau!'C!' (un monument). Le mot est employé: 

1 o A l'infinitif sans - ( L 2 3); 

2° Au participe actif r \t ~, smaotti, précédé de la négation = ( 1. 3 2, 4 t ); 

3" Au participe actif r ~ 4, précédé de la préposition \_ (l. 5t ). 

r ~~JI) smà (1. 35, 44). Verbe intmnsitif: jaù·e un .,.écit , jai,·e un rapport; raconter, 

!'apporter (copte : c'"M M€ ). Employé : 

1" Au participe: '::t ~r ~ ~ ~ ~ 72 (1. 35 ); 

9, 0 Au présent, 1wemière personne du singulier, précédé de l'auxiliair~ ~} + 
pronom sujet 1, et suivi du pronom sujet~ (l. 44 ). 
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r ~ ~ ~ ~ sm à-ti (l. 37 ). Substantif masculin en ", dérivé de l'infinitif en -de la 

racine transitive r ~ ~ ~ ' smàou : assemble,., réunù·, et plus exactement appa

!'eillm·, ajuster; donc : appm·cillew·, ajustem·. Le mot est à peu près synonyme de 

r ~ ~ 1 ) 4' équilibrm·, qui le suit immédiatement. -

r ~ l ~· r •1 ~ smn, smn-ou. Verbe tt·ansitif; facti tif en r de la racine intran

sitive~ 14, rnn: être stable, êttc fixe, êt1'e solide (cf. plus haut, p. 68 ); le sens 

est donc: rendre stable, rendi'e fixe , tendre solide;jixm·, consolidel', etc. (copte: cï'1N , 

cMtN€, C€MN€, C€MNt ) . Le mot est employé aux temps suivants : 

t 0 Au temps présent: r~l:: (l. 72 ), r•l4~ (l. 81 ); 

2" Au temps passé en-.: r~l4 'i' (l. 4g); 

3o A l'infinitif masculin: r~l4 (1. 24), dépendant de la proposition principale 

! =--- "'-- , 

ho A l'infini tif féminin en-: r~l4 (1. lt6), dépendant de la préposition=; 

5° Au passif: r~1:: (l: 33 ), suivi d'un substantif masculin pluriel. 

r ~ ~ ~ smnkh (1. 4 t ). Verbe transitif; factitif en r de la racine intransitive.' 4, 
rnnkh (voir plus haut, p. 7 o) : être pmjait, êtte achevé, êt1·e complet, êtt e en bon 

état. Le sens est donc : !'endte 11mjait, pe!'jectionnm·, achever, complétel', el ici, suivi 

du mot x} ~ _ ~ 1 ~ 1 : !'emettre en état , téparm·, testmwet, l'établit (ce qui est 

tombé en ruines). Le mot est employé à l'infinitif masculin. 

r' fJ ~! smr-ou ( l. 55). Substantif masculin pluriel : titre de cour qui est rendu 

dans les bilingues par le mot grec ~tÀol , et que nous traduisons par amis. Le 

. mot est précédé ici du substantif +, soutn (?), 1·oi. L'ensemble désigne les 

amis du toi. 

r m r 4 ~ sm s-ou ( l. 8 7 ). Substantif masculin pluriel , dérivé de r ffi r .-,t. , srns, 

qui est lui-m~me le factitif en r de la racine m r 4-, rns' enfant el' (cf. plus haut' 

p. 7 2 ). Le factitif signifie Jaire mifante!', et ici, déterminé par un oiseau, jaù·e 

couvm·; le substantif semble donc pouvoir ~tre _traduit par couvées, car il s'a§'it 

d' . -=-~11 
01es, 1 ~· 
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r \ r) fj ~ sm sou ( l. 44 ). Adjectif masculin singulier : âgé' viettX' plus vieux' aîné. 

· Employé ici après le mot ~' fils. Le déterminatif est à l'origine le vieillard 
courbé et appuyé sur son bâton, f}. 

r \ :-\._ ~ J ~ smd-it (1. 88 ). Substantif collectif feminin : esclaves, gens de 

cot'Vée. Suivi ici des mots 7 UA ;'"'1~, le mot paraît désigner plus spécialement 

des tâcherons astreints aux travaux agricoles. 

Il sn (l. 6 ter, 78, 8o, 97), au féminin Il sn-it (l. 54). Adjectif numéral cardinal : ... 
deux, qui se place après le substantif auquel il se rapporte. Au masculin, il est 

employé dans la locution Cfl, sp sn, deu.xfois. Aux lignes 6 ter, 61, 109, cette 

locution, venant après le mot rsch, indique que ce mot est à lire deux fois : 

rsch rsch (cf. plus haut, p. 91, au mot;@, sp). Copte: CNJ..Y, féminin: 
CNT'€' C€NT'€, 

Il f, . . Il . 
sn-nou, au emmm sn-nou-1t (l. 31 ). Adjectif numéral ordinal dérivé du 

i •• 
' 'd t l ., d L' . Il ~ f ~- 't pre ce en : ~ euxwme, secon • expressiOn .__, sn-nou- , 1 1 _,._, sn-ou-z -s 

· ( 1. 31) : son second, sa seconde, signifie son pareil, sa pareille : :: ~ •~a- 0 = J ; 
~~:.. _,._, une brique n' embmssait pas sa seconde, c'est-à-dire les bt·iques n' adhémient 
pas les unes aux autt·es. 

l J sn ( 1. 3 o ). Substantif masculin : fnh·e (copte : coN). Le féminin est 17 ~, sn-it, 
sœur (copte: CWN€). -~ -sn. Pronom personnel et adjectif possessif suffixe de la troisième personne du 

pluriel, masculin ou féminin: ils, elles, eux; leur, leu1·s. Emplois: 

1 o Pronom sujet après un verbe au temps présent (l. 35, 35, 35, 55·). 

~o Pronom sujet après le verbe être:~+~+ sujet (1. 36). 

3° Pronom régime après une préposition : 

a. Après ~, qui prend alors la forme ~ ~ ( 1. 41, 52); 

b. Après,_, (l. 22, 4o, 4o). 

~to Adjectif possessif après un substanlif: 

a. Au singulier (l. 3o, 35, !11, 70, 75); 

b. Au duel (1. 35 ); 

c. Au pluriel (l. 3o, 31, 31, 33 , 34, 34, 36; 64,. 7'3, 8lt, 84, 89). 
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5o Employé aussi dans l'expression 2 ~ ~~ ( 1. 34), mot à mot suivant leur 
nombre, c'est-à-dire tous autant qu'ils sont. 

7~ sn. Verbe transitif :jlaù·m·, sentir. Employé ici deux fois, au participe (1. 35), et à 

l'infinitif sans- (1. h4), dans la locution=_:_~, sn ta, flaire~· la terre, 

traduite dans le décret de Canope (1. 6o du texte grec= l. 3o du tcxle hiéro

glyphique) par le grec 1rpouxuvi'j-rcu, et répondant à l'expression française baiser 

la tm·re. La locution paraît être passée en copte, par mélathèse , sous les formes 
T'WMC, 9€MC 1 9WMC . 

::::;: a.- sn-t (l. h7 ). Verbe transi tif à l'infinitif féminin: dépasse~·, fmnchù· ( cople : ct N€ ). 
• ./':,. 1 - m- 'Il 1 1 ~ .._ t .'Il . . , , . 

Le sens de la phrase 'T',_, I:"J }1 = "::"' .Il. *- }1 : est assez difficile a precise t'; 
on peut hésiter entre les deux explications suivantes : 

1 o Des demoiselles d'honneur en passe de ( devenù·) nubiles; 

2 ° Des demoiselles d'honneur dépassant (en beauté?) les filles nubiles. 

r [ T ~ J snb ( l. 10 2 ) . Substantif masculin : santé' bonne santé. Le mot est écrit par 

sa première radicale seule dans la locution f 1 r ( l. 4o) , ânkh-oudJa-snb' vie

santé-Jm·ce, sorte de souhait elliptique adressé au Pharaon. 

- f f = J J ~ snn-ou (l. 7 9 ). Substantif masculin pluriel : ressemblance , ejfigie; 

image, statue. Le mot est apparenté à la racine sn, être semblable à, ressembler à. 

r ~rH~ snhs (l. 1 o8 ). Verbe transitif; factitif en r de la racine intransitive 

~ r ft ~, nhs : être éveillé; le sens est donc : éveiller, réveille1·. Le mot est em~ 
ployé ici au temps passé en -.. 

Il~ snsn (l. 91). Verbe transitif, formé par le redoublement de la racine intransitive 

1 ~, sn : être frères; donc devenù· f rères, fmtm·nism· avec, et de façon plus g-énérale 

s'unù· à, s' assemble,. à. Il est employé ici au temps passé en-. , ct suivi du 

régime direct sans l'intermédiaire d'aucune préposition. 

- ---~ ~ sn ti-ou (l. 5/t ). Substantif masculin pluriel : fondations (d'un édifice), 
-... 1 1 1 

ou peut-être soubassement (copte : éNT'€ et C€NT'€). 
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117 (l. 5o), 11: (l. 6g), sntr. Substantif masculin: !'ésine de térébinthe, qui était • • • • • 
brûlée dans les fêtes et cérémonies religieuses (copte : cotin;). 

r ~ ~1 1 ~~ s~oui-(ou) (l. 82). Verbe transitif: assembler, mssembler, unù·, réunir 

(copte: cwoy2). Employé au temps passé en,._, 

r ~ ~ ~ ~ s-~tpi ( l. 28 ). Substantif masculin en ~ ~ dérivé du verbe r ~' s-Mp : 
mettre en repos' contente~·, satisfaire' lequel est lui-même le factitif en r de la 

racine intransitive ~, Mp, êf'te lfll 1·epos , se 1·eposer (cf. plus haut, p. 1 o 2-1 o 3 ). 

Le mot signifie donc : celui qui met en repos, celui qui contente , celui qui apaise, et 

le déterminatif montre qu'il s'agit du grand encensoir que les rois vrésentaient 

aux divinités dans les cérémonies religieuses. 

r :-h s-~dj (l. 29). Verbe transitif; factitif en r de la racine intransitive f~, ~dj: 
êtt·e blanc, êt1·e clair. Le sens est donc : rendre blanc, blanchù·, et aussi rench·e clair, 

éclairer. Peut-être conservé en copte sous la forme c~2T€ (?). Il est employé ici 

à l'infinitif masculin après la préposition ~ dans une proposition nominale. 

111• ' skh-ouit ( l. 88 ). Substantif féminin pluriel: champs, smjace cultivée, campagne. 
~Ill 

Au singulier, ill:, skh-it (copte : CWO)€ ). 

t" Verbe intransitif: se souvenù· de, se 1·emémorm·, se mppelm·; 

2" Verbe transitif: jaire se souvm!Ù',faù·e qu'on se souvienne, l'appeler, remémore~· ( l. 6 5 ). 

a. Au temps présent (1. 58, 11ft); 

b. Au temps passé en ,._ (l. 65); 

Le verbe est employé c. A l'infinitif masculin (l. 107); 

d. A l'infinitif féminin en- (l. 109); 

e. Au participe (l. 6 tm·, g5 ). 

r .. : J, r ~ ~ s-khâ, s-khââ ( i. l~5, 88 ). Verbe transitif; factitif en r de la racine 

intransitive~' ~f, khâ, khââ (cf. plus haut, p. 1o5): brillm·, apparaÎtl'e en 

b1·illant. Le sens est clone : jaù·e b1·iller, ?'encrre brillant, Jaù·e apparaître b,·illant. 

Ce mot est employé pour désigner l'action par laquelle on intronise le souverain 

ct on le proclame roi ( l. 4 5, à l'impératif). 
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r L s-khpr. Verbe transitif; factitif en r de la racine intransitive ft1 = , khpt· : 
devenir, advenir, arrive~· (cf. plus haut, p. 1 o6 ). Le sens est donc :Jaire deveni'l' , 

Jaire arriver, j aire naît1·e ,· créer, suscite~·, produire , etc. Le verbe est employé : 

1 o Au temps passé en ,._ (l. 65 ); 

2" A l'infinitif masculin dépendant de la préposition= (l. 87 ); 

3" Au participe actif (l. 36, 38 ). 

r~~ s-khnti (l. 26). Verbett·ansitif; factitifenrdela racineintransitive~!b~,!.:, 
/chnti : remonter le Nil; le sens er>t clone : Jail'e !'emontm· le Nil, jaire navigum· vm·s 

le sud, escortm· pm· eau mt 1·ernontant le Nil. Il est employé ici à l'infinitif dépendant 

de lu préposition composée ~ r. 
n ~ skhr' au pluriel n • \... _...._ ' n ~ _...._ ' n • _...._' n • l skhr-ou. 
l'_.._ l'c=>_]l>l 11 1' . ~ 11 11 1 c=>l 1 1l 1 c=>l 

-
Substantif masculin : plan , dessein , p1'ojet ( l. !10); au pluriel, mêmes significa-

tions, ét en outre : maniè1·e d'être on d'agil·, condition, état ( l. 6 bis, 3 1 , 55 , 

62, 65, g5 ). 

- ss-t (l. 32, 3:~, 32, 32, 33). Forme assez commune dans la langue duNouvel Empire .. 
de l'adjectif possessif de la troisième personne du féminin singulier: son, sa, ses, 

q~i est écrit ordinairement -:- ou r _, st (cf. plus bas, p. 1 2 l1 ). 

J=f) ~ ssch. Verbe transitif : écrire , .insci'ÎIT, et aussi dessiner. Employé à la ligne 1 o6 

après l'auxiliaire ~ } + sujet + ~· · 

[J=f)J 1 ;-: C::.t! ssch-qadou-( ou) (l. 71). Substantif masculin pluriel, com

posé de la racine précédente et elu mot ~ :-; 'C : 111odelet·, façonner (cf. plus bas, 

p. 131 ); le sens paraît être dessinateu!'S ou peintres. 

~ sschm (l. 58). Verbe transitif: conduù·e, amene~·; employé ici au sens figuré allégum·, 
..c:: 

citm·. Le sens reste d'ailleurs assez vague à cause de la lacune qui précède. 

r ~~J, r ~ J SSChm, au pluriel r ~J 11
1 SSChffi-OU (1. 22 , 23 , 32, 

7 2, 78 ). Substantif masculin : statue (d'un dieu ou d'un roi divinisé). 
! 6 . 
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r~ 0 ~ sqdit (l. 28). Substantif féminin dérivé de la racine r ~ :!;, sqd, qui est 

elle-même le factitif en r de ~ 7' qd (copte: KillT<'l). Le sens de la racine est : 

œl'cle, d'où circuler par eau, et. le substantif paraît signifier ici : les manœuvres 

d'appm·eillage auxquelles doit se livrer une flotte pour quitter le rivage et se 

mettre en route. 

r 1:-: ~ skt-it ( l. 1 o6 ). Substantif féminin : la barque du soir, sur laquelle le soleil 

descend à l'horizon pour se coucher , par opposition à = ~, ând- it, qui 

désigne : la barque du matin, sur laquelle le soleil monte à l'horizon en se levant. 

0 , - -st. Pronom personnel régime et adjectif possessif suffixe de la troisième per-l'. -
sonne du féminin singulier. Emplois : 

1 o Pronom personnel régime : elle, la, eux, elles, se rapportant : 

a. A un antécédent féminin singulier ( l. 51); 

b. A un antécédent collectif masculin (l. 52, 6o, 65 ); 

c. A un antécédent collectif féminin (l. 85, 106). 

2 o Adjectif possessif : son, sa, ses, se rapportant : 

a. A un substantif singulier (l. ih); 

b. A un substantif pluriel (1. 53). 

r 1 • 1 st (1. 12 ). Pronom personnel absolu de la troisième personne du féminin pluriel : 

elles, se rapportant ici au substantif { ,7,, rnp-ouit, les années. 

' a sti-t (l. 8o). Verbe intransitif dérivé de la raciner- 4-, sti (copte: CIT€): :t:~ 
tirer à l'arc, lancer une flèche, - puis jeter, lancer (quoi que ce soit), - et ici , 

déterminé par S :jeter de l'eau, répand1·e un liquide, faire une libation (à = ,....,.._ ). 

Le mot est employé à l'infinitif féminin dépendant de la préposition -=-. 

r ~ ~ 1 ~ s-touti (1. 35 ). Verbe transitif; factitif en r de la racine intransitive .)aH, 
tout : être semblable à, êt1·e conforme à, ressembler à. Le sens est donc : rendre sem

blable, rendre conforme, et ici plus spécialement : répéter de façon conforme, 1·edire 

avec exactitude. Employé au temps présent. 

~ ~ stp-ou (l. l17). Verbe transitif: choisil·, distingue~· (copte: CillTn). Employé a~ temps 

présent , avec désinence " ne faisant pas partie de la racine, qui est stp (cf. plus 
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haut , p. l17 , à l'article), "• 10°). Le verbe est employé aussi au participe 

passif, sous la forme f'-.., dans la seconde partie du cartouche- prénom de 

Ramsès li , ~' stp-n-Ré: distinguépm· Ré (l. 1, 1 ~, t 8, 21 , 25, 74, 75 , 9 ~, 
98 , 100, 116 ). 

~ ~ stp (l. 53 ). Substantif masculin dérivé de la racine précédente : choix . 

n·-.... x n·1.. ~ n·~ l' J .1\.. .1'/ l' J .1\.. ...fl , l' J ...fl sta. Verbe transitif : tù·e~· à la corde, mnorque~·, -
et par extension: conduire, amene~·, transporte~·, traîne~· (copte: c.~>. .ll:r(? )) . Le mot 

est employé : 

1 o Au temps en~ +sujet pronom indéfini 7, on (l. 34); 

2° Au présent impersonnel et intransitif, sans régime direct (l: 82 ); 

3° Au participe actif (l. 83 ); 

~o A l'infinitif masculin dans une proposition nominale (sujet + préposition T + 
verbe) : l. 90. 

.A~~, .A~ sdm. Verbe transi tif: entendre , écouter, entend1·e dire (copte: C IDTM ). 

Employé: 

1° Au temps présent, avec sujet suffixe.) (l. 59), ou 7 (l. 66 ) ; 

2° Au temps présent, première personne du masculin singulier: ~ ~ ~ :Jt ( l. 95) ; 

3° Au temps passé en - (l. 1 t 3); 

4o Au pat·ticipe actif (l. 6 ter). 

r ~ ;ïJ, r 2=:!. ~ ~ s-djfa. Verbe transitif; facti tif en r de la racine ~~~ , 
djfa : être app1·ovisionné, et aussi provisions , mets, aliments. Le sens est clone : 

npp1·ovisionner, alimenter. Il est employé : 

,. . . . ~ a. Dépendant de la proposition J =,:: ( l. 2 ~ ) ; 
1 o A l mfimbf mascuhn --... 

b. Dépendant de la préposition-=-, pou1· (l. 86 ). 

2° Au pseudo-participe, deuxième personne du féminin singulier : r~ ~ ~ j ~ 
(l. 72). 
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- scha (l. 68). Substantif masculin: lac, étendue d'eau (copte : U)Ht ). Le mot paraît 

"' 1 ici désigner plutôt la mer. 

~ scha (l. 86 ). Substantif masculin : marais(?). Employé dans l'expression~!..~ 
~~-J!è., qui paraît signifier des oiseaux [venant] des marais de chasse(?). 

lJLI "\... ~, L!J: "\... ........J schaâ. I. Verbe intransitif; commencm·. 
A~ A~ .. 

li. Verbe transitif: commencm· quelque chose. Employé : 

1° Au temps passé en- suivi de l'infinitif féminin: commwce!' à (l. 72); 

2 o Au temps passé en - : LLl ~ \ ~ 'i', schaâ-ou-n-i ( l. 9 7) : j'ai com

mencé (à régner) ; 

3° Au participe aussi dans la locution IW.l~:::>= , schalÎ m (1. 68): en 
d . ' . d .. d d 111111111 commençant pm· , epms , a partw e, sm vie e <:::>, r, ou e -=-=, r mn, 

jusqu'à, qui introduit le point d'arrivée, tandis que schaâ m marque le point 

de départ. En copte, au contraire, le mot (1).!1. a changé de sens et indique 

le point d'arrivée : jusqu'à. 

L!J: ~ ~~~ schaï (l. 36). Substantif masculin: destin, destinée, bon ou mauvais destin ; 

sort, fortune. 

~} ~ schou. I. Verbe intransitif: être vide, ét1·e exempt de, manqum· de. 

IL Adjectif masculin: vide, exempt de , manquant de (l. 110). L'expression it1:;;: ~ 
~ } ~ ( l. 3 o) signifie littéralement devenù· à l'état de tête vide, ou plutôt de tête 

1'ase, c'est-à-dire tomber en !'uines. Cf. le copte (J)OY€JT(?). 

~) ~ • ~ ~ schou-iti (l. 84 ). Substantif féminin singulier : commerce, l!'afic, négoce 

(copte : U)WT ). 
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~) ~ • ~ ~ ~! schou~ti-ou ( l. 84 ). Substantif masculin pluriel d'agent, dérivé 

de la racine schoutt : faù·e du commm·ce; donc : négociants, commerçants, trafiquants 

(copte : wof ). 

- J :!: schbn (l. 11 2 ). 1. Verbe transitif: mêlm·, mélangm·. 

U. Verbe intransitif: se mêler à, se mélange!' à. Employé ici dans l'acception in

transitive à la première personne du masculin singulier du pseudo-participe 

- J ZT::Jt, et suivi de la préposition~' ù, parmi, avec. 

!JI (l. 38), !fj Z schps-i (l. 92), au pluriel !flr) schps-ou(l. 34 ). Adjectif 

dérivé de la racine intransitive schps, être noble, êt1·e vénérable; donc : noble, 

auguste, vénérable. Dans les trois premiers exemples, le mot, employé au singu

lier, est épithète-suffixe et sc ra1)porte à un substantif masculin ; à la ligne 3 4, 

il sert à former le subst.antif masculin pluriel composé + tif r} :::il:. soutn( ?)
schpsou : les nobles du roi, les dignitaires 1;oyaux . 

!/lrr~ schpss (1.83), à l'infinitif !!Ir= (l. 24). Verbe transitif à sens factitif 

dérivé, comme l'adjectif précédent , de la racine schps : le sens original est 1·endre 

noble, 1·endre véné1·able , ?'endre magnifique; mais ici, dans les deux exemples, le 

verbe paraît avoir plutôt le sens de ?'endre !'Îche , mwichù·. 

-../':;. schpt (l. 54). Verbe transitif: étigm·, élevm·, dressm·(?). Il est suivi comme régime . - direct du mot 1 ~ ! , ànou : ensemble de pîliers, portique, et est employé au temps 

simple. 

~ Schmâ(ou). Nom propre géographique : la Haute-E'gypte, par opposition à ; , 

m~(ou)(?): la Basse-Égypte. Ce mot est employé : 

1 o Dans le groupe ~; ( l. 7 4) : la Haute et la Basse-Égypte; 

2° Dans le dérivé f;::Jt~! ( l. l18): les habitants de la Haute et de la Basse-h~yple. 

f schmâ(ï). Adjectif dérivé du précédent : 1·elatij à la Haute-Égypte , qui concm·ne le sud , 

dans l'expression 1 .. , ~ ( l. 11 6) , ta schmâi, le pays dn sud, opposé à ~ ex:>',:}, 
la meMi, le pays du nm·d. 
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~ rA schms. Verbe transitif : escortm·, accompagner, suivre (copte CJ}MCJ}e). Employé : 

1° Au temps présent(!. 89); 

2° A l'infinitif masculin dans une proposition circonstancielle de temps , précédé 
de la préposition T ( 1. 112 ). 

~ r ~ 1 ~ 1 schms-ou (1. 91 ). Substantif masculin pluriel dérivé du précédent : ceux 

qui accompagnent, ceux qui font escorte, les accompagnatem·s, les compagnons de 

t•oute, et parfois par extension : les sm-viteurs , les domestiques. 

~ t .. ~ /j l schn-it (1. 3!, ). Substantif féminin collectif, probablement apparenté à 

la racine JL c:::> , schn: être disposé en cer.cle,former le cm·cle; le mot désignerait 
alors ceux qui font le cm·cle autour du t•oi, les courtisans(?). 

:ill;~ schn-ouit (1. 73). Substantif féminin pluriel /P'enim·, magasins à g1'ains 
(copte: CJ}€yNe; arabe: .iü~). = ~ n ~ schrà. Verbe transitif : combler un vide, bouchm· un trou, t·empli1' une lacune 

(ici dans une maçonnerie). Employé deux fois avec le mot } ~, ousch (forme 

défective de} =m, ouschr), comme régime direct: 

1 o A l'infinitif masculin dépendant de J ~ '2._ ( 1. 2 L,); 

2° Au temps présent, première personne du masculin singulier (1. 53). 

15 15 1 

1 , --.... schs. Substantif masculin dérivé de ~, - r 11, schs, la cm·de. Le sens premier est 

tmcé au co1'deau, c'est-à-dire bien droit , t·égulim·, exact, puis t•ectitude, exactitude, 

Justesse , t•égularité, pmfection. Le mot sert à former les deux locutions suivantes : 

1° =~, m schs (1. 72) : avec exactitude, c'est-à-dire comme il convient, comme 
il faut; 

0 1! ~ h .. (l 5 ) 1! 1 ~ J ( ) "' 1! 1 ~ J 2 =~~,msc smaa . 2 ,=......_........,, 1.65 '.!.\......_.......,, ( l.to7),même 

signification renforcée encore par le mot ~ ~, qui signifie : êt1'e plan, êtl'e 

horizontal, êtt·e l'égulim·; d'où : exactement, coiTectement, réguliè1'ement, nm·malement. 

~V, schs-ou (1. 88). Substantif masculin pluriel: tissus de lin, linges, lingerie; le mot 

est en relation ~vec ~!~, mnkh-it, qui désigne peut-être les ho.ffes de laine. 
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15 ····iii schs-ou (?). Lecture incertaine. Substantif masculin pluriel : grains ( l. 7 3, 8 5 ). 
1 1 1 1 

~ ~ schsp. Verbe transitif: 1 o pt·endl'e , saisir; 2° accepter, recevoi1', accueilli!· (copte : 

CJ)O>n ). Le mot est employé : 

a. Au pseudo-participe, troisième personne du féminin pluriel : ~ ~ j ~ ( 1. 2 8); 

b. A l'infinitif masculin précédé de~}~+ T (l. 109); 

r. Dans l'expression 2.\\"i ~ ~ ~ (l. 2 8) : pt•endt·e la tête de la t•oute , c'est-à-dire 

se mettre en route. 

--; ~ ~ ~ ~ schta-it (l. 63 ). Substantif féminin dérivé de la racme intransitive 

,.. :;' ~ ~, schta : êtt·e caché, être secret, êtl'e mystét·ieux. Le mot schta-it doit donc 

désigner un endl'oit caché, un lien secret. Il est employé dans l'expression :;' ~ ~ ~ ~ = * ~ ~, l'endroit sectet du maître dn monde injél'iettl', qui semble désigner le 
séjour inaccessible du dieu des morts. 

:J~ schd-ou (l. 87)· Verbe transitif: 1° donner le sein , allaite!' (~•) ; 2 ° 1W1t1'1' Ù', 

élevm·. Employé ici dans une proposition nominale : sujet + T + verbe. 

~:--: schdd (l. l!8). Verbe transitif, différent du verbe précédent: etJlevm·, p1·élet'e1' ....,..,._ ' 

(copte: CJ}tTe). La lacune qui précède ce mot empêche, du reste, de démêler 

sa signification exacte. 

~~A [. "';'" 1] qa-ou ( l. 85 ). Substantif masculin pluriel dérivé de la racine intran

sitive .. ~ 'X , qa: être haut , être élevé; ce mot désig'ne les tm·l'es hautes , les collines , 

les hauteu1's , c'est-à-dire plus précisément les terrains restant au-dessus du ni

veau de la crue annuelle du Nil , car l'Égypte n'a pas à proprement parler de 

hauteurs ni de collines. , 

~ " ~ · ) ·r 1· , . · 1 d' · · b hl ~ ~ qaomr-ou (l. 85 . Substant1 mascu m p une , or1gme pro a ement 1 1 1 1 
étrangère : chalands , grosses barques de transpm·t. 
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.. J =, _. J ~ qb. Verbe transitif: 1 o redoubler; 2" multiplier (copte: Kws). Employé : 

1" Au temps passé en,._ (l. to4); 

2" Au pseudo-participe , troisième personne du féminin singulier se rapportant à 

un pluriel: .. r:::1 ~ (l. 72); 

3" Au participe actif : redoublant (l. 20 ). 

_. ~\ 1 ~~ qmam (l. 57)· Verbe transitif, plus fréquent sous sa forme originelle 

qma : créer, et aussi fabriquer, formet, façonner. Les lacunes du contexte ne pet·

mettent pas de dégager le sens exact de ce passage. 

,:__ ~ (~) ~ qnà ( l. 45 ). 1 o Verbe transitif : entr>ure!' de ses bras, emb1·asse~·; 2" substantif 

masculin dérivé de cette racine : embrassement, sein, giron (copte : Koy N-). 

Û qn (l. 29), plus souvent sous la forme féminine~!~ qn-it (l. 27,102, 1o5). 

Substantif dérivé de la racine intransitive 6, qn : accompli!· des actes de valeur; 

donc : vaillance, b1·avoure , coumge. Ce mot est associé le plus souvent avec ,_.,. •- , 
h -\.. \,....J ...,....,....\,....J 

nk t, ou fi: .1! 1 1 1 , nkht-ou, force. 

1-t-f 1-t-f . 
• ~·al~ qn-1t(?) (lecture incertaine), l. 2ft , 78. Substantif féminin dont le déter-

minatif~ semhle indiquer un sens comme district, !'égion, doma1:ne. La véritable 

lecture est peut-être~::_ , âdj-it; le mot signifierait alors sol , terrain, puis 

territoire. 

~ ~ qd, au pluriel ~ ~ qd-ou. Verbe transitif : bâtù·, construire (copte : 

KIDT ). Employé : 

1° Au temps simple (l. 64, 78) ; 

2" Au temps passé en,._ (l. 3t), passage douteux à cause des lacunes; 

3" Au participe actif (l. 38); 

4" Au temps passé relatif en - sans - (l. 2 2 ). 

~ 7 A qd ( l. 2 1, 2 1 ). Verbe transitif : tourne~· un objet au tou1·, modeler, façonner, 

confm·mm·. Il est employé dans les deux exemples au participe actif avec un 

calembour sur les divers sens du mot: rep1·oduisant l'image de qui l'avait formé. 

'· 

............ ( 131 )ot-t-

~:-:c~! qd-ou -ou (l. 71), précédé du mot èMt ssch(?). Substantif 

masculin pluriel dérivé de la racine précédente : ceux qui f açonnent, ceux qm 

modèle~tt; ici dessinateu1·s ou peintres (voir plus haut, p. 12 3 ). 

~ ....... . ~..-..---
i qd, au plunel qd-ou. Substantif masculin, dérivé de la racine 

--- i 1 1 1 
~ 7 , qd (copte : KIDT€ ) : Jaire le tour de, encm·clm·, limiter, laquelle est aussi 

apparentée à la racine qd, toumm· avec le tour, 1)l'écédemment citée. Le sens est 

donc cercle, puis limite, puis tout le contenu du cm·cle, tout ce qui est à l' intérieu1· 

d'une limite dmmée; cf. le copte KOT . Le mot n'est employé que dans la locution 

~ ~ ~ 7 ~ , mà qd, au pluriel ~ ~ ~ 7 ~, mà qd-ou, conformément aux limites, 

c'est-à-dire en etltiet : 

1 o ~ ~ ~ 7;:: (l. 1 o, 3o) , ~ ~ ~ 7 2 { l. 36, 6o) : à l'égal de lui , c'est- à-dire 

tout comme lui, comme lui; 

2 o 2 ~ 17 ~ ~ ._. ( l. 55) : comme toi (en parlant au roi) ; 

3" ~ ~ ~ 7~ ._. (l. 5g): comme toi; 

ft• ~~f:!:! (l. 34), mà qd-ou, synonyme de 2 ~~. màâsch sn ( l. 34 ) 

tous autant qu'ils sont , en leu!' totalité. 

~ -k. Pronom personnel et adjectif possessif de la deuxième personne du masculin 

singulier : tu , toi, ton , ta, tes; toujours suffixe (copte : - K ). 

t" Pronom personnel , sujet, après un verbe: 

a. Au temps présent (L 3 , 4, 6 tet, 10, 20 bis, 2o te~·, 3g , 3g , 6o, 63 , 63 , 

64 , 67 , 67 , 67 , 76 , 8g, 93, 101,106 , 110, 1 t5 ) ; 

b. Au temps passé en- (l. 4, 55, 58, 65 , 65, 65, 91 , 91) ; 

c. Au temps relatifpassé en ~ ( l. 56 , 58 , 109 ) ; 

d. Au temps relatif passé en~ (l. 2, 2, 6 te1·, 1 6, [ q], 5 7• 64, 78, 81, 1 o 7, 1 11 ) ; 

e. A l'impératif(!. 33 ); 

J. Après l'auxiliaire ~ } , être , suivi d'un verbe au pseudo-participe ( 1 •. 6) ; 

g. Après le verbe ~) , être, non auxiliaire (l. 6 bis , 90, 97 ); 

h. Après le verbe.). (l. 6g ), 7 (l. g6 ), êt1·e; 

1. Après le verbe ~ , être, employé comme auxiliaire et suivi d'un pseudo

participe (l. 77 , 89 ). 
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2° Pronom personnel, régime, après une préposition : 

a. Après- (1. 6 tet, 12, t4, tg, 6g, 78, 79, 79, 8o, 81, 83, 83, 84, 85, 

8 6 , 8 6 , 8 7, 9 3, 9 4 , 9 7, 1 o o, 1 o 1 , 1 o 2 , 1 o 3 (sic), 1 o 5 , 1 o 9, 1 1 4 , 1 1 5); 
b. Après ! (1. 56, 6o, 79); 

c. Après.!. (1. 36, 79, 97, tot); 

d. Après~;: .1\ (1. 1 o6 ). 

3° Adjectif possessif, après un substantif : 

a. Au singulier (l. 6ter, 8, t3, 14, 18, t~), 20, 20, 2obis, 2obis, 2oter, 

39, 55, 55, 57 , 58, 58, 6t, 6t, 62, 64, 65, 66, 66, 67, 68, 6g, 76 , 

76, 76, 78, 79, 79 , 8o, 8o, 8t, 8t , 8t, 82, 82, 83, 83, 86, 87, 88, 

8g, 92, 92, 93, g3 , g3, g5, g5, g6, 97, too, 102, to3 , to4, 107, 108 , 
10!), 112,112, 1tlt); 

b. Au duel (l. go, 116); on trouve aussi une fois (l. go), dans ce cas , la forme 
duelle -., Ici; 

\\ 

c. Au pluriel (l. L, , 6bis , Gbis, Gg , 62, 67, 67, 77, 79, 82, 82, 83, 85 , 
86, 88, 88,102, 108, tt4); 

d. Au pluriel ég-alement, -. entre dans la composition de l'adjectif possessif 

Î ~ ~ ~, naï-Tc ( l. 9 3), qui est préfixe et signifie tes. 

4° Exemples douteux, à cause des lacunes (l. 62, 95 ). 

~ ~ ka ( 1. 42 ). Particule adverbiale, écrite plus correctement -. ~ ~' qui se 

place au début d'une phrase pour donner plus de force à son contenu, princi

palement dans les attestations, défenses, menaces, ou orch·es. EUe répond à peu 
près à nos mots donc, ainsi, aussi. 

Uka. 
1 Substantif masculin : lime, double. Employé : 

1 o. Dans le nom de la ville de Memphis, b Y~ll (1. 22 ), ou 0! ~Y E3 (1. 75 ), 

lft-ka-pt~ : littéralement le domaine ilu double de Ptah. 

2° Suivi des adjectifs possessifs suffixes"'--, son, et-., ton : 

a. ~ (l. 24, 2g, 4g, 62, 72, 75); 

b. 1!.,: (l. 20, 8o, g3, g5 ). 

Dans ces groupes, le mot Y a complètement perdu, déjà hien avant le nouvel 

Empire, sa signification propre : ainsi ~ est purement synonyme de"'--, et 
1!.,: est synonyme de -.. 

Le mot parait avoir survécu en copte dans le pluriel Km. 
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r ~t~,:JtJ ~ kaïoui, ou koui(?) (l. 45). Voir plus Las, au mot_.,~~ · 

U .1 ka-ou ( 1. 37 ). Substantif masculin pluriel : provisions, aliments, vim·es; employé 

.:::. 
1 dans l'épithète - ~ ! , nb-kaou, seigneut des provisions, attribuée au pharaon. 

U tl. :li 1, U tL.I ka-ouit. Substantif féminin pluriel : t1·a-vaux (au singulier : ~ ~ ~ , -~~ ,, -~~. 
_h! ~ , ka-it ). Ce mot est employé : 

1° Seul (l. 4t , 5o, 53, 8o ); 

2o Dans le substantif composé i'! ~ ~! (L 34 ), i'! ~ ~ ;-';'":~! (1. 7o), mrou
kaouit : les p1·éposés aux travaux, les chefs . de travaux; 

-= U .1.--- (1 3 ) "' -=- U .1. .-.- (1 32 ), m-râ-kaouit: 3o Dans la locution :":'7i _ill 1 1 1 • 0 ' .!\. ....... 1- ill 1 1 1 • 

en cours de t1·avaux, c'est-à-dire inachevé. 

.,1L ~ c-::J ka ri ( l. 6 tm· ). Substantif masculin : chapelle, ou naos. 

U 1... • tl. ~ 1 kati-ou (l. 70 ). Substantif masculin pluriel d'agent , dérivé de la 
.1\ ~ ~J .1C J A • • d' • d 'f' 

racine précédente : travailleurs, ouwim·s; le mot parait ICI es1gner e pre e-

rence des ouvrim·s maçons. 

~ . ~u ~~~· ~ki (l. 22 , 5g), au féminin • ki-t (l. 66), au plur1el ~ ,,ll..iC~l 
kaïoui, ou koui(?) (1. 45). Adjectif-indéfini (copte: K€ ) : un autre, une 

autre , d'aull·es; l'autre , les autres. En opposition avec l'adjectif :.:--1, un ( !. 22 ) , 

il entre dans des phrases comme l'un ..... , l'autre ..... . Au pluriel, les autres 

désigne le public, la Joule, le peuple. Cf. le pluriel copte Kooy€. 

~ -ki ( 1. go ). Duel de l'adjectif possessif de la deuxième personne du singulier _., , 

\\ -k (voir plus haut, p. t3 2), après le substantif au duel::::: : tes deux yeux. 

~ l \... t ~ \... ~ ~ koui. Désinence de la première personne du }\l'~-"~' -"..il: '~ ' ·· ' ' ~ 
masculin singulier du pseudo-partiCipe. Elle est employee dans les quatre cate-

g-ories suivantes de verbes : 

1" Transitifs actifs : 1: _.,) 3 (1. 20 bis ), [1:]}~ (1. 8J ) ; 
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2° Transitifs passifs : --;';"= :-": (1. q), r =}.. =} Jt (1. 81), 

_, } lt (l. 111); 

3° Intransitifs : L:~! :-; (1. 2), ::..:.. } J (i. 3), ~ -:-'-.} J (l. 16), 

j~ ~ (L 16), f}Jt (i. 45), j ~ ~ ~} ~ (L 8o), JP~T~ (L 44), 
~ _, } Jt ( 1. 7 7 et 9 6), .!. _, } Jt ( l. 1 1 1) , l.:. ) t _, } ~ ( l. 11 1); 

j:!:--}~ (1.112); 

ho Avec le verbe être:~--}~ (1. 112). 

En ce qui concerne le mode d'emploi du pseudo-participe, première personne du 

masculin singulier, ces dix-huit exemples se répartissent en trois catégories : 

a. Emploi seul ( l. 2, 3, 1 6, 1 6, 1 7, 8o, 81, 1 11, 111, 11 1, 1 1 2, 11 2); 

b. Emploi 1)récédé de l'auxiliaire ~ ) + suj~t : ~ }: ::!: -.} J ( l. 2 o bis) , 

~} )t JP~T~ (t. t•4) , ~} ~~--} ~ (t. 4fi), ~} )t~ 
_,} ~ (L 77• 96); 

c. Emploi précédé de l'auxiliaire ) + sujet:)~ p =}..:::;} ~ ( l. 111 ). 

... -~- . ' ~.ft~' .c:=~Km-1t (1. 38, [46], 61, 69 , 102). Nom propre féminin: l'Egypte 

(copte: KHMe); ce mot est peut-être dérivé de la racine intransitive ~~ 'm, 
km (copte : K>..M€), être noir, et signifierait alors littéralement la ten·e noire, par 

allusion à la teinte sombre du limon déposé chaque année sur le sol par le Nil. 

7 1) ~ 1 ';' 1 kt-khou(?) (L 86). Pronom indéfini masculin pluriel: d'autres; il sert 

de pluriel à _, ~ ~, ki, autre (cf. plus haut, p. 1 3 3), et semble être une 

altération du mot composé -. ~. ki-t-akhouit, d'autres choses .-.Ill . • 

lJ ~ J ~ gab (L g5 ). Substantif masculin dérivé de la racine intransitive lJ j ~. 
gb (copte : 6'8 8€) , êt1·e malheureux, êt1·e misérable; donc malheu1·, misère, calamité. 

~ J J Gb (1. 44). Nom propre masculin: le dieu Gabou, dieu de la terre; grec: K11€. 

~ .-== gm ( l. 3o ). Verbe transitif : trouve~·, décotw1·i1· (copte : <i'IN€ ). Il est employé 

ici au temps passé en-. 

-»-( 135 )ot+

IJ \... ..i.. gr-ou. Verbe transitif: 
~Jt---

1 o Fichm· un piett en tm·e, plante~· ; 

2 o H·épm·er, organise~·; 

3° Munir, poUl-voir, approvisionner ( régime indirect de, en, introduit par la prépo

sition.=). La racine estgr(devenu en copte aillra, arHae, par redoublement 

final de la première radicale), et le } de nos deux exemples n'est qu'une 

désinence. Le verbe est employé : 

a. Au temps passé en,__... (l. 47) ; 

b. Au participe passif ( L 68), comme synonyme de [:!:, àpr-ou. 

~ 6 gr (l. 86 ). Substantif masculin dérivé de la racine précédente, mais dont le 

· sens est assez obscur : l'expression }.. .!. ~ ~ ~ -lL 6 parait signifier 

des oiseaux (pris) au parc de réserve(? ). On peut hésiter pour le mot lL6, 
entre les deux acceptions suivantes du copte awra ou :x:wr:x: : 

1 o Venari, captare , illaqueare, tmtdere laqueum; 

?. 0 Habitare. 

lJ 8 ~gr~, lJ 8\. ~ gr~-ou. 1. Verbe intransitif: s'applique~· à, tmvaillm· 
...:::> R ---.. ...:::> R Jt---

avec amow· à quelque chose (l. 52) ; le complément indirect est introduit par la 

préposition~; puis :fignoler, polir, parfaù·e ( le mot est ici en relation avec le 

verbe~ C, mnq : achever, tm·miner). 

IL Verbe transitif : exécute~· un travail avec application ( l. 8o); il est suivi du régime 

direct !l ~ ~ . 

.-== 
gs. Substantif masculin (copte : aoc) : 

1° Moitié(l.3o); 

2° Côté, flanc, dans la préposition composée ~ , r gs: à côté de, auprès de , suivie: 

a. D'un pronom suffixe ( l. 3 3); 

b. D'un nom propre de divinité (l. 8o, 89, 1 o6 ). 

-
• - t. Cette désinence est employée, le plus souvent avec la valeur - it : 

1. Comme 'finale de tous les substantifs féminins (noms communs et noms propres), 

soit au singulier, soit au pluriel, et des substantifs collectifs; 
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11. Comme finale des adjectifs féminins, soit au singulier, soit au pluriel. 

III. Comme finale des pronoms 1)ersonnels, adjectifs possessifs et adjectifs-pronoms 

indéfinis féminins. 

IV. Comme finale de l'infinitif féminin des verbes suivants : -:- (1. 20 te1·, 66, 8ft, 85 , 

86), :?S':: (1. 33), lf ~ \.-J (l. 8o), ffi r ..:_ ( L 2 3, 72), l7 ~ l ( L!u, !tg), 
~ (l. 23,7o,82, 1oo), r: j~ (1.66), r~l~ (l.L,6), J:§(I.So), 

t}f r ~ ( l. 2ft). Cf. aussi plus has, au mot : . 

V. Comme finale des participes féminins, actifs ou passifs : 

t o Au singulier : 

a. Actif:-:- (l. 29), = ~ _ ~-. (l. 47), ~ (l. 29), ~~ (1. 47), r, ~~ 
( l. 1 o 9) , une fois précédé d'un sujet masêu lin : .:: • } ~ J -:, -:-:: 
(l. 64 ); 

b. Passif:~ (L 31), J::-' (1. 33). 

2° Au pluriel (passif): ~ 1"7 1 (1. 19, 25, 35, 57, 62, 98, 108 , 1to), variantes 

==~-~~(l. 57), :::n..:.. (l. 66), :::-:::: (l. 20tm·, 29), x}~_t-;1 
(l. lt2), 1 ~;..: (l. 71). 

VI. Comme finale de la particule de relation,_.: 7:' (l. 24(?), lt5, 5t, 68, 71, 75, 

77· 88, gt, tOt, 104, 113(?)). 

VII. Servant à former le temps relatif : 

a. Présent, en - : ' J -~ ( l. 2 3 , 7 5); 
b. Passé, en;:(!. 2, 2, 6tm·, 16, 35, 56, 61, 61, 64, 67(?), 74, 76, 78 , 

81, 107 , 111, 115). 

Vlli. Paraissant avoir la valeur 7, tou, et indiquer le passif: ~ ~ ~ 'C (1. 47 ). 

IX. Dans des cas difficilement explicables : r ~ l ~ ( l. 3 3), ffi r ~ ~ ) -4 ( l. ft 9), 

~~~ (l. 72), 1-rl (l. 113). 

X. Douteux, dans:-:-(?) (l. lt8). 

XL Pléonastique dans: ~;: ~ (l. 69), i: ~ (l. 25, 29, 39), E ~ _ U (l. 5o), 

hl~ (1. 24, 32, 33, 5o, 53, 7t, 72, 78 , 8o, 81, 81, 83) , hl}~ (L 33, l10), 

hl~!(!. 6ft). 

XII. Avec la valeur-, ti, dans le titre+~. soutn(?) bàti (1. t , 6 bis , t4, 18, 21, 
\\ ~ ~ 

25, 7ll, 75, 98). 
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• ~ta. A l'origine, adjectif démonstratif féminin singulier: cette (copte: -r "',TH), 
puis déjà de très bonne heure employé comme article défini d.u féminin singulier : 

1 o Devant un substantif singulier : la; 

9. 0 Devant un substantif collectif: les (l. tt). 

& ta (l. 8o), au pluriel==! l ta-ou (1. t o9). Substantif masculin: pain , allongé ou 

en forme de losange, qui servait aux offrandes divines et funéraires. 

- --
1 ....... 1 

.,. , .,. 1, - ta. Substantif masculin : 1. Terre, sol; - II. Pays , l'égion; - -

111. Monde tm'l'estl·e. Copte : eo ( Bohaïl'Ïque ). Employé : 

t 0 Seul (l. 36, 44, lt6, 56, [8o], 9t). 

a. = ~ (l. 33), ~- (l. 68 ) ; 

b. = ~ ( l. 3 2) : à tm·re , par ter'l'e.; 

9. 0 Précédé d'une préposition de lieu c. r~ (l. 34, 36, 8o): SUl' la tme; 

d ·- ( . . 11 , Lt2,23,46,63,too,to3): 

sm· ter1·e. 

3° Opposé au mot~, p-it: ciel, monde céleste (l. 36, 37, 90). 

t~o Dans la locution 7 ~ ~ (l. 44 ), 7 ~ ~ (l. 35 ), sn-ta :flaire~· la ter1·~, 
baim le sol, c'est-à-dire se prostemm· (devant quelqu'un). 

5o Au duel, ~, =, ta-oui: les deux terres, désigne les deux moitiés du royaume 

d'Égypte, le sud et le nord, la Haute et la Basse-Égypte, et par suite le royaume 

d'Égypte en son entier. Ce duel est employé ici dans· les quatre cas suivants : 

a. Seul [ +] ~] (l. 45) : ce qui concerne l'Égypte;· 

b. Dans l'épithète:;(!. 22, 35), -~ (l. 52, [75], 98 ) , nb-ta-oui: 
le maître des deux tel'l'es, ,c'est-à-dire le Phamon; 

c. Dans l'épithète 7, ~ (1. 20 ter ), Z~q-ta-oui: le l'égent des deux terres, péri

phrase désignant aussi le Pharaon; 

d. Dans l'expression + -1)1 ~ ( l. 6t), soutn(?)-ta-oui: le 1·oi des deux tm·es, 

même sens. 

6° Au singulier, dans des 1'nots composés dont la liste sui t. 

;-: F:,.: ta-àmnti-t (l. 1o8). La tC'I'I'e de l'occident, c'est-à-dire l'ouest, la région o1t 

le soleil descend à l'horizon pour se coucher. 
Bibl. d'étude, t. IV. 
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- ~ A f ~ ~ J ~ ta-mrà-ou ( 1. 38 ). Substantif masculin pluriel dérivé de 
1 ,<:>,.~ ' < ' 

;-::;: ~ i $, ta-mrà : la terre de ,Merà, c'est~à-dire l' E{f'l;pte. Le mot ta-mra-ou 
désigne donc : les habitants de l' Egypte, les Egyptiens. -

;-: T ta-ml;lti (1. 116 ), la tm·re du. nm·d, c'est-à-dire le Delta, p,ar opposition avec 

~ "t, ta-schmâ(ï) : la terre du sud, c'est-à-dire la Haute-Egypte. 

1- &.&.a ta-n tr ( l. 84), la ter1·e du dieu, le pays du dieu, c'est-à- dire la partie de 
1 ' ' . 

l'Afrique de l'est ( o,u peut-~tre de l'Arabie) où les Egyptiens plaç~ient le séjour 

d'origine de leurs dieux, et dont eux-mêmes étaient probablement issus. 

~ ~ ta-schmâ(ï) (l. 116 ), la tme du sud, c';st-à-dire la Haute-Égypte, par oppo-
1 ' ES 

sition avec ;-: ~}., ta-m~ti, désignant la ter1·e du nord, le Delta. 

~\;J, -\J, LJ&.&.a ta-djsr (l. 19, 3o, 4o, 65, 71, 78). Littéralement: 1 ,........., 1 ,_ ~ 

la tm·re haute, c'est-à-dire la région élevée au-dessus du plus haut niveau des 

eaux dans laquelle on ensevelissait les morts de chaque côté de la vallée, donc : 

la nécropole, le séjou1· des morts; puis, par spécialisation de ce sens tout à fait 

général, la nécropole par excellence, celle d'Abydos, où avait été enseveli Osiris 

m~me, le dieu des morts. 

-\:-1 h . . . ( ) 
' 

1 taousc -ou (l. 33). Substantif mascuhn plunel copte : TO<l) : 
x '1 

I. Bornes-frontières, pierres servant à marquer les limites des propriétés; 

Il. F,·ontièt·es, limites (d'un terrain ou d'un pays). 

- ~ 1ïi' Ta-tnn (l. 6 tm·). Nom propre masculin : le dieu Tatounmt. 1 ,~~ 

1. 1 ~ ti. Désinence verbale ajoutée à la racine pour indiquer le temps appelé par l'École 

égyptologique allemande pseudo-participe : 

1 o A la deuxième personne du masculin singulier : 

a. Seul: t j ~ n (l. 89), j ~ 1\ t ~ (1. 78, 116), ~ n (1. 91); 

b. Précédé de l'auxiliaire~}:~}--~ 1 ~ (l. 6); 
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c. Précédé de l'auxiliaire.}:.} --:'il~ (1. 77 • 89 ); 

d. Précédé de~=+.}:~=.}~ 1\1 ~ (l. 89 ); 

e. Dans la locution :..': 2 ~.:: f ~ 1 ~ ( 1. 96 ). 

2 o A la troisième personne du féminin singulier , avec sujet substantif (1. 37, 

72,91). 

3o A la troisième personne du pluriel, soit masculin , soit féminin, avec sujet 

substantif (1. 23, 28, 28, 72 , 77 • 88). 

2. ~~ti (1. 99 ). Particule employée au début d'une phrase et suivie du pronom régime, 

et répondant à peu près à nos expressions alors que, pendant que, tandis que : 

-

1 o 1 ~ } ~ ! -~ ~ 7';.. } J ( l. 7 7) : alors que Je suzs SU!' le gmnd trône 
d' Atoumou; 

2° 1 [ ~ +]} T j 7lf}! (l. 99 ) : alors qu'il parlait. 

3. ti. Désinence employée dans les cas suivants : 
\\ 

1° Pour marquer le duel des substantifs féminins (1.. 25 (?) , 37 , 48, 6t ) ; 

2° Au participe passé passif:;:~~: (1. to5 ) ; 

3° Dans des dérivés d'infinitifs féminins en-: t -~" (1. 22), t..: ~ (l. 97, tto) ; 

6° Écrite: dans le mot~= \f (l. 6.6). 

l ~ ~~ tiou (L to6). Pàrticule affirmative au début d'une phrase , suivie d'un 

verbe au temps passé en-: oui, certes , assurément, parfaitement. 

1. ) ,_: tou. Pronom indéfini : on (se place toujours après le verbe dont il est sujet), 

soit après le temps simple (1. 4o, 59, 66, 69), soit après le temps en . ...L (1. 34). 

2. ) , ~' : tou. Désinence invariable servant à marquer le passif; se place également 

toujours après le verbe, entre ce dernier et le sujet : 

1° Au temps présent (1. 32, 4o, 42 , 46, 5t , [ 68 ]) ; 

2° Au temps passé en- (1. 33 ); 

3o A l'infinitif:-=-~;:_: (L 58 ). 



• 
3 · ~ -tou. Désinence finale ajoutée à f ~, àmi : qui est dans, pour former la prépo-

sition composée f ~ '; ( l. !15), àmitou (cf. plus haut, p. 33), ent1·e, pm·mi. 

4 · .) , : tou. Verbe auxiliaire : être. Il est employé : 

jo Seul:.}--~ lJ(i. 69), ~2~=~~n (L 9G ). 

2° Précédé de ~) : ~) 7 ~ = :E ffi J (l. 5o). 

3 o Suivi de la préposition T + un verbe : .} ~ T J ~ 4 ( l. 9 3 ). 

4° Suivi du pseudo-participe : 

a. A la première personne du masculin singulier : .} ~ r1 = ~ = ) ')l 
(l.11t); • 

b. A la deuxième personne du masculin singulier : .} -. ::.1 ~ ( l. 77, 89 ). 

5 · .) , .) ~, : tou. Ancien pronom absolu de la deuxièmè personne du masculin 

singulier, employé plus tard comme pronom régime , te, toi : 

1 o Comme pronom absolu, après ~ =, suivi de la deuxième personne du 

masculin singulier du pseudo-participe:~=.}~.!'>. 1 ~ (l. 89). 

2° Après ~'t', et sans autre verbe (l. 6o, 116). 

! a. Au temps présent (l. 69); 

3o Comme pronom régime , après un verbe b. Au temps passé en-(I. 76 , 78); 

c. A l'impératif (l. 76). 

_)- .... -.tout. Orthographe employée })Our le verbe transitif)::. outt, dans deux 

exemples ( l. l! 1, 53). Voir à la lettre } • 

_)- J~ tout (l. to6). Verbe tl'ansitif employé au temps passé en-.: mssembler, réunir 

(copte : ewoyT ). 

) ~ J ~ tou ti (l. 55) . . Substantif masculin dérivé de la racine intransitive ~ H, 
tout, différente de la précédente, et signifiant : êt1·e semblable , ressembler à, être 

identique. Le substantif (copte: ToywT) signifie: l'essemblance , identité, similitude, 

·- p~is copie, rep1·oduction, fac-similé. La racine possède aussi un factitif en r, 
stoutt (l. 35); cf. plus haut, p. 12!~. 
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• J: tt tb-ti (l. 48) , variante....., J: tt db-ti (l. 37)· Duel du substantif 

féminin- J -f, tb-it, ou- J -f, db-it , sandale (copte : Tooye, ewoy•). 

Il est employé dans les deux locutions suivantes : 

1. 

2. 

1 o = j ~ - J ;"; l l "--, 1n às- t db-ti-j ( l. 3 7) : à l'endroit de ses sandales , 

c'est-à-dire là où il pose le pied, là où il marche; 

2° ~-J ;"; l l ~' khr tb-ti-à (L 48) : sous mes sandales, c'est-à-dire sous mon 

autm·ité, sous ma domination. 

• 1 tp. Substantif masculin : tête. Voir à la lettt·e "\. , lecture djadja. 

• 1 tp. 
20 

3• 

1• Préposition de lieu: sur, au- dessus de (1. 1 2 , 23, 46, 63, 83 , 100, to3 ) ; 

Adverbe de temps : ~ * ~ ~ ~ ~ ( 1. 1 o 1) : chaque matin; 

Conjonction de temps : lm·sque, pendant que , tandis que, suivi d'un v et· be ( l. 3 8 ). 

• • • tpi-it (l. 22, 4g ). Forme féminine de l'adjectif .-..,, tpi, dérivé lui-même de la 

}Jréposition ~ : celui qui est sur, celui qui est au-dessus de, et aussi celui qui esL en. 

t ête de , premim._ Elle est employée dans les locutions 1) ~ _ ~ ~ .'!... ( l. 2 2) : son 

pt·emim· voyage, et { '7 .'!... ~ ~ ~ ( 1. 4 9) : la première année de mon avènement. 

~ )~! tp-ou, ou peut-être djadja-ou(?) (l. 88). Substantif mascu~in pluriel 

dérivé de ~ : tête; donc : les têtes, les unités , les individus (? ). 

• <==> 41 tpi-it-raou (l. 70). Substantif féminin collectif, composé de l'adjectif 
· • a 1 JIJ1 

•• au féminin et du substantif<=>, bouche; mot à mot : ce aui est sur la bouche, 
" 1 1 

/es paroles , et plus spécialement les ordres , les ÎnstructÏOIIS, les commandements. 

~ J, ~ (et variantes) tf. Substantif masculin : père (copte : e1wT ). Voir plus 

haut, p. 4o, à la lettre ~ , lecture iif. -~..t:= tm (l. 86). Négation invariable: non , ne pas; employée , dans une rn·oposition 

subordonnée, devant un verbe à l'infinitif féminin en - (copte : ·fM- ). 

~·~ tmm (l. 37)' Verbe in transitif: être cotnplet, êt1·e au complet. Employé 1. b 

troisième personne du féminin singulier du _pseudo- participe , se rapportant it 

un substantif : ~ m ~ • 41 ~ ' l'ennéade des dieux au complet. 



_ .._,.( 1a2 )>t-i--1. ,_,... tn ( l. 53). Adjectif démonstratif féminin, sutlixe (cette, ces), se rapportant ici à 
un substantif collectif : U tl. ....._ - , ka-it tn · ces t·ravaux .... ill 1 1 1 /NNNI\ • • 

... 
2. ~-tn. Pronom personnel sutlixe de la deuxième personne du pluriel (copte: .,.,...N): vous: 

1 o Pronom sujet derrière un verbe au temps présent ( 1. 43) ; 

2° Pronom régime indirect derrière un verbe au passif+ la préposition- ( 1. 4o) ; 

3o Derrière la particule ~'voici (l. 4o). Voir plus haut, p. 67. 

1 ~ ~' 1 ~ ~' 1 = ~ ~ tnr-ou. Adjectif masculin : bmve, jort, éner
{Jique : 

1° Au singulier, appliqué au roi (l. 38) ; 

2° Au pluriel, employé substantivement: actes de bravoure, exploits (l. 52, 93). 

y~, r~ ~ ~ '!'aou-our (l. 23, 29, 111). Nom propre géographique com

posé : localité des environs d'Abydos; elle est en relation avec cette dernière 

viUe à la ligne 23; un canal ou un bassin(~) portait son nom (l. 29). 

~ ~ ~ ~ jld !'QIJ-ouit ( l. t o 2 ). Substantif collectif féminin dérivé de la racine 

intransitive ::=:=o ~ ~ Jt, f~~ : être dans la joie, dans la jubilation. Donc : joie , allé

gresse, jubilation, liesse. Synonyme de f ~ 4 ~~ ndjm-ib (cf. plus haut, p. 84 ). 

- <e-
_~~!S. Verbe transitif: 1 o Nouet, attacher, lier (copte : <Huc); 

? o Ranger, mettre en ligne ( 1. 8 6) ; 

3o Armnger, constituer, organise~· (l. 46 ). 

Le mot est employé deux fois au temps présent (l. 46, 86), et le troisième exem
ple ( 1. 9 2) est difficile à classer, car il est suivi d'une longue lacune. 

::!: 1 !S (l. 67 ). Verbe intransitif: se souleve~·, s'élever, monter (copte: :X:Jce); employé 
au temps présent. 

Ce verbe existe aussi sous la forme OU!s, } ~ 1, avec le sens transitif: élevm·, 
souleve~·, jaire mon tm·. 

---Ho( 143 )ot+---

...... '( 

... 1 d-1t ?) (l. 20 bis). Substantif féminin: main (copte: T OOT =).La lecture de ce mot 

est encore incertaine : elle était peut-~tre djr-it (cf. ERDl!N, Aegyptisches Glossm·, 
p. 156 ). 

.A.--1 .A.--1 A .A.--1 v · , 1 1 d . } , <e , .A..-J ,_ ~, .A.--1. ou· a a ecture ~ t, p. 9 2. 

* 'j ~ doua (l. 35 ), * ~ ~ 'j ~ doua-ou (l. 69). Verbe transitif: adrn·er, invoquer 

(un dieu ou le roi). Il est employé au temps présent (l. 35) et à l'infini tif mas
culin sans - ( l. 6 9 ). 

1... .. *•d . * J.\.1:""'":1' 1:""'":1 oua-It (l. 2o, 63 , 77, 89, 91 , 97 , 99, 112). Substantif féminin: 

le monde injérietw, l'autre monde, le séJom· des morts. Le mot est employé : 

1 o Précédé de la préposition ~ ou =; 

2° Précédé de la préposition composée~~: (l. 91); 

3° Dans l'expression lllf~}! *~~ (l. 99); 

4o Dans l'épithète-*~~ (1. 63): le mattre du monde injé!·ieur, qui désigne 
le dieu Osiris. 

*~~~;doua-it (1. 101). Substantif féminin: le matin. 

- J • t db-it, au duel sous la forme db-ti (l. 37 ). Variante orthographique 

du substantif féminin - j - t, tb- it (l. 48 , également employé au duel ) : 
sandale. Voir ce mot plus haut, p. t4t. --1 • db-it (l. 31). Substantif féminin: brique (copte: T<UK€ ) . 

T ~ '-j) db}}, T ~ ~ '- dbl}-ou (copte : TID K2 ) . 

I. Verbe transitif: dmnande1·, t·éclamer, exige~· (l. 101), avec régime direct; employé au 
temps présent, et précédant son sujet. 

Il. Verbe intransitif : mêmes significations (l. 116) , avec régime indirect introduit 

par la préposition=. Il est employé au temps présen t également, mais introduit 
par l'auxiliaire ~ } + verbe + pronom sujet ! . 



....., \. ~' [::: 1:lJ dm. Verbe transitif: nommer,. citer, pt·oclamer, annoncer. Il est 

employé: 

1 o Au temps présent : ~ ~ Jt § ._. (l: 92) :je proclame ton nom; 

2° [~ ~ 7]::;! (1. 68) :ton nom est proclamé. 

0)'11 . . 
....., i, €3 1 dma-ou (l. 68). Substantif masculin pluriel: villes, localités habitées (copte: 

fM€ ), au singulier. 

J_b\ T ~ dmd-ou. Forme passive de la racine transitive~=, dmd: l'éunir, 1·assem

bler (copte: TWMNT). Ce mot est employé dans les trois exemples au participe : 
t·éunis, rassemblés : • 

1° Au participe, seul (1. 82, g4); 

2° Au participe, précédé de l'auxiliaire~} (1. to5). 

...... 
Ô dr (!. 3 9 ). Verbe transitif : fouler aux pieds, écraser; puis soumettre; conquth·ù·, 

subjugum·. Employé au participe actif. 

...... ,....,.,.,. ...... \.. .o---l. 
lïJ .o---l. dhan, lïJ • .Jf ~ dhan-ou. Verbe transitif: nommm·, désignm·, )JI'OIJwuvoù· 

(à un poste). Il est employé : 

1 o Au temps passé en ,__. ( 1. 7 3 ) ; 

2° Au temps en koui (pseudo-participe) : 1. q, suivi de la préposition-=- qui 

introduit le nom de la fonction ou du titre auquel le sujet est nommé. = ~ 1..:. Dschr-it (1. 6g). Nom propre géographique, dérivé probablement de 

la racine intransitive 5 ~. dschr: être t'ouge (copte: TPOO) ). Le mot désigne : 

1 o Un pays monta§'neux, à cause du déterminatif~; 

2° Un pays étranger à l'Égypte, à cause du déterminatif l· 
Deschrit s'appliqu~ donc, d'une façon g·énérale, à toutes les ré8'ions montagneuses 

étrangères à l'Egypte et de couleur rouge (ou jaune), c'est- à-dire aux déserts 

enserrant de chaque côté la vallée du Nil. Le mot est employé ici, en effet, en 

opposition avec ::=;, le pays au sol noù·, l'Égypte. 

-1--)o( 1ft 5 )oe-1·--

.--..,.. dq(r)-it (1. 5o). Substantif collectif:Ji·uits (le mot se présente le plus souvent 

~ • 1 1 1 
1! l' - <=> d L d'" ' b ' ' l" d sous la 10rme mascu me .. ~· qr-ou. e-=:=» est ep tom e a epoque e 

notre texte. 

L ~ dj-it (1. 55, 55). Substantifféminin: corps (de l'homme) . .. tt 

2. "':J dj-it. I. Subst~ntif féminin : éternité : 

a. Seul (l. 2oter, too); 

b. Dans l'épithète -~' mattre de l'étet·nité (1. 1, Sg ), attribuée à Osiris; 

c. Dans la locution adverbiale,__.~ (l. 81): pour l'éternité, éternellement, toujours; 

d. Précédé du substantif masculin synonyme j";i ou ~ 0 ~, n~~ ( l. 2 7, 4 2 , 1 o 4 ). 

Il. Ad verbe de temps : éternellemm1t , tou joufs : 

a. Seul, dans la formule A~~ 2 ~ (1. 21), accompagnant souven t les cartou

ches royaux; 

b. Suivi du substantif ~ 0 ~, nM, dans la même formule : ~ ~ ~ 2 ~ ~ 0 ~ ( l. 7 4 , 

99), employée dans le même cas . 

JU. Exemple douteux, à cause d'une lacune ( l. tt4 ). 

'.Abréviation du mot} 1 ~ ~ dans l; locution ~ 1 p (voir plus haut, p. 55 ). ... 
1 ~ dja (l. 6 bis), 1 ~ ~~~ djaï (l. 107 ). Verbe transitif: t1·avm·sm· (un cours 

d'eau , comme l'indique le déterminatif de la barque, et , par extension, le ciel, 

que le soleil parcourait sur une barque). Le mot est employé : 

1 o A l'infinitif sans - ( 1. 6 bis ); 

2° Au temlls présent (l. 107 ) . 

Il a pour régime direct une fois le mot.!.~, ~1·-it , l'autre fois le mot!,::, 

p-it, qui tous deux désignent le ciel. 

~, • djadja (se lit peut-être aussi parfois tp ). Substantif masculin : tête, pms 

sommet (copte : x mx) .. Il est · employé : 

1° Seul (l. 46), au sens propre; 

Bibl. d,étude , t. lV. 



=~ o Dans l'expression ~ ~ ~ ( l. 2 8), mot à mot : saisù· la tête de la l'Oule , c'est-à
dire se mettre en route; 

3° Dans l'expression=~~}~ (1. 3o), mot à mot : tl l'état de tête mse , 
c'est-à-dire dénudé, dépouillé , dévasté; 

4 o Dans la locution composée fi.-. ~ ( 1. 3 8) : veiller, être m:eillé, être à l'état de veille; 

5o Dans le titre composé .!.•• ~ ::.l (1. 45) , ~1:ri-djadja, pluriel %::.l! (1. 36): 
relui qui est SU!' la tête de , tl la tête de , le p~'éposé, le chej(suivi d'un autre substantif). 

1. 1 ~ djâm ( 1. 2lt ).1 \. ~ djâm-it ( 1. 71 ). VerlJe intransitif (copte : <>'WM€ , 

participe : <>'wwMe): 

A 

If. E1'1'e en mauvais état, être en mine. 

l a. Sin8'ulier masculin ( l. 2 6); 
Il est employé dans les deux cas au participe , . . . . . ( , 

b; Collectif fèmmm l. 71) , 
et dans les deux cas aussi comme ré8'ime direct du factitif r. ~, s-âltà : 
dresser, red'l'esset', 1·elevel'. 

2. +: djâm ( 1. 6 3 ). Substantif masculin désignant un métal , et qu'on traduit 8'éné

ralement par électl'um; peut-être plutôt le vel'meil, mélan8'e d'or et d'argent. 

~ ~ (1. 25) , ~ ~ : djfa-ou (1. 38). Substantif masculin pluriel dérivé de la .__t, 1 r .__t-=:.r 
racine ~ ~ ~, dJ!a : noU!'I'Ù', gavet· (voir plus haut, p. 1 2 5 , le factitif s-dJfa ). 
Le sens est donc : nourriture , aliments , provisions de bouche. 

J . W; , W.: djr. Substantif masculin : total:té (copte : TH l'-). Il est employé : 
-~ 

J0 Dans l'expression [-;;---J (1. 11), 1' djr s: en leur totalité, en leur entim·, se 
rapportant à un collectif féminin; 

2° Dans le nom propre de divinité::.!. 3 (1. 11, 4lt, tt5, 1 16), ou:: w. 3 
( 1. 1 o6), nb r djr, mot à mot : le maître en totalité, c'est-à-dire le maître univm·sel , 
le maît1·e de tout. 

2. • , W.: djr. Préposition et conjonction, pt·obahlement dérivée de la racine précédente : 
-=::=> 

1 o Préposition ( depttis) , suivie d'un substantif (1. 61, 56, 59, 64 ). 

2 ° Conjonction (depuis que), suivie d'un rerbe: 

a. Au lemps présent (1. 23 , 5o, 56, 61); 

b. Au temps passé en ,_, ( l. 3 1 , 1 1 2 , 1 1 3 ) . 

-~ Dj}Jouti (1. 106). Nom propre de divinité: le dieu Thot (copte: eooy-r ). 
~ 

~ djs. Adjectif indéfini ~1asculin : même; il est toujours s~ivi du pronom personnel 

suffixe: :::J 'Jt, djs-à (l. 8o) : moi-même;~"'---, djs-j (I. 44 ; 115 ) : lui-même. 

3_, V djsr. Adjectif~ masculin dérivé de la racine intransitive 3_ ~, d,jsr: 1 o Ê'tt·e haut , 

être élevé; 2° Et1·e magnifique, être imposant. Les sens sont donc : d'abord haut , 

élevé, puis magnifique, noble, imposant , etc. Le mot est employé ici : 

1 o Au sin8'ulier et au sens propre dans l'expression 8'éo8'raphique ~ a.u , 1 .. :... ~, 

la-djsr: la terre haute , dési8'nant la nécropole d'Abydos ( l. 19, 3o, 4o, 65, 71, 78); 
voir plus haut, p. 137 , au mot ~ , ta. 

2° Au pluriel et au sens fi8'uré : :::J =}!, djsr-ou ( l. 78), des choses magnifiques . 

:::t, ~ djd. 1. Verbe intransitif: pm·lm·, ad1·esse1· la pa1'ole (le régime indirect est in

troduit par la préposition - ). 

II. Verbe transitif: dù·e (copte: :x:w(?)) . 

Ce verbe est employé aux temps et modes suivants : 

a. Au temps présent , suivi d'un pronom personnel suffixe : :::t_ "-- ( l. 7 fi, 

1oo, 115 ), ~fR (L 35), ~m (1. 43 ); 

b. Au temps en~~, avec un sujet suhstantif(l. 33, 4o , 55); 

r. Au temps passé en-, suivi d'un pronom suffixe sujet : ~= (l. 45, 46); 

) 1° Seul: :::t_ ._. (l. 33); 
d. A l'impératif 1 2° Précédêd'une interjection : ~ .,!_ 3_ (1. 93 ). 

c. A l'infinitif 

r . 1 o Précédé de la préposition = , dans la locution = :::t_ , 
c' est-à- dù·e (l. 8 1) (copte : xe); 

2° Précédé de la préposition ! , dans des phrases comme 

+} !:::t ( 1. 6:>.), ~ T::.l T:::t (1. 103), ::'t' ~ 3 
!:::t (1. 106); . 



-+~( 1!J 8 )-ci·-

f Au participe actif, précédé de la préposition-== (1. 36, 3g) : en disant ; 

. f 1 o Sous la forme :::t 7 ( l. 58) ; 
fJ'· Au passif ~ 1 1 _ 

2° Sous la forme -t,, « (l. l12, S1). 

h. Dans la locution composée il, dfd mdou: dire une parole, faire un ,·écit , suivie 

les quatre fois ( 1. 1, 7, 13, t8) de la particule J.. + un substantif sujet. 

n n djd (ou djt ). Nombre cardinal : vingt (copte : xoywT et xw·r·). Il est employé 

a la ligne 2 6 dans la date 0 ,n,~, le vingt-tt•oisième jou1·. 

ADDITIONS ET CORR~CTIONS. 

P. 3, note 3. M. Loret propose de restituer fJf rrr-H au lieu de fJf r::!. en 

raison de l'orthographe 'JI r r ~ à la ligne 83; mais le vide n'est pas suffi
sant pour autoriser cette restitution. 

P. 8, note 9· La restitution que je propose est due à M. Loret. 

P. 9, 1. 47. Au lieu de +~~J!,lire +~~J!· 
P. 9, note 1. Cette restitution m'a été suggérée par M. Lore! . 

P. i3, note 1. M. Loret propose deux 1·estitutions : ~.:. (}) _.:_ [ ~ ~] ou bien 

~.:. (}) ri.ïr [ ~ ~ J. La première est absolument impossible; la seconde 
peut se défendre; mais je préférerais encore !.,_.:. (}) r4 [ ~ ~]. 

P. i5, 1. 7i et note 2. Au lieu de é}f, lire fil 
P. 49, mot} ::Jt,} J. Au lieu de ouà, lire oui. 
P. 67, mot~ 1. A la rubrique 2 o, au lieu de mâl~:-tou et , lire tnâ-k-tou, el. 

P. 89, mots. A la rubrique 1° d, au lieu de[::;', 7], lire[~~7J. 

.. 
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